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No. 12648

ROMANIA
and

POLAND

Convention concerning the establishment and activities of the
Romanian Information and Cultural Centre at Warsaw
and the Polish Information and Cultural Centre at
Bucharest. Signed at Bucharest on 11 July 1972

Authentic texts: Romanian and Polish.

Registered by Romania on 26 June 1973.

ROUMANIE
et

POLOGNE

Accord relatif i la creation et au fonctionnement du Centre
roumain d'information et de culture i Varsovie et du
Centre polonais d'information et de culture i Bucarest.
Sign6 a Bucarest le 11 juillet 1972

Textes authentiques. roumain et polonais.

Enregistr par la Roumanie le 26 juin 1973.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE RO-
MANIA $I GUVERNUL REPUBLICII POPULARE POLONE
PRIVIND INFIINTAREA $I ACTIVITATEA CENTRULUI DE
INFORMATII $I CULTURA ROMANA LA VAR$OVIA $I A
CENTRULUI DE INFORMATII $I CULTURA POLONA LA
BUCURESTI

Guvernul Republicii Socialiste Romania i Guvernul Republicii Populare
Polone, animate de dorinta de a adinci prietenia intre cele doud state, de a
contribui la o mai bund cunoa~tere a valorilor lor materiale i spirituale a realiz5-
rilor constructiei socialiste din cele doud Wri, in spiritul Acordului de colaborare cul-
turalA i tiintifici intre Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul
Republicii Populare Polone, semnat la Var~ovia, la 26 noiembrie 1964, au convenit
asupra celor ce urmeazd:

Articolul 1. Partea romand infiinteaz5 la Var~ovia ( Centrul de Informatii i
Culturd Romina >), iar Partea polond infiinteazd la Bucure~ti < Centrul de Informatii
$i Culturd Polon >>.

In cuprinsul prezentei Conventii cele dou5 institutii vor fi denumite < Centre >>.
Articolul 2. In cadrul activit tii lor, cele doud Centre vor:

a. organiza conferinte, concerte, recitaluri, seri literare, prezentdri de filme, expozitii
§i alte manifestdri culturale i $tiintifice;

b. asigura functionarea unei sdli de lectur5 in care vor pune la dispozitia
cititorilor carti, ziare, reviste §i alte publicatii;

c. acorda informatii $i vor imprumuta ziare, reviste, carti, albume, pliante, discuri,
diapozitive, partituri, benzi de magnetofon $i alte publicatii §i materiale referitoare
la realizdrile din domeniul social, cultural, $tiintific $i economic ale propriei
td1i;

d. edita §i difuza programele de activitate ale Centrelor, buletine i alte publicatii
din domeniile sociale, culturale, $tiintifice *i economice ale propriei tri;

e. organiza cursuri de limbd romand, respectiv de limbd poloni;
f pune in vinzare cu amdnuntul carti, reviste, partituri, albume, ghiduri §i alte

publicatii, discuri, obiecte de artizanat precum §i alte articole cu caracter cultural.
Articolul 3. Centrele vor contribui la realizarea prevederilor Planului de

aplicare a Acordului de colaborare culturald $i $tiintifica dintre cele doud
Pdrti.

Articolul 4. Activitatea Centrului de Informatii $i Culturd RomAnd la
Var~ovia va fi indrumata de Consiliul Culturii $i Educatiei Socialiste din Republica
SocialistA Romania, iar activitatea Centrului de Informatii §i Culturd Polond la
Bucure~ti va fi indrumatd de Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Populare
Polone.

Pdrtile i~i vor comunica reciproc eventualele schimbdri in indrumarea celor doud
Centre.

12648
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Articolul 5. Centrul de Informatii i Culturi Romdni la Var~ovia va fi condus
de un director numit de Partea romdnd, iar Centrul de Informatii i Culturd Polond
la Bucureti va fi condus de un director numit de Partea polond.

Directorul fiecdrui Centru va asigura funclionarea acestuia cu respectarea
legislatiei interne a statului gazdd.

Pirtile se vor informa reciproc asupra numirii sau schimbd.rii directorilor
respectivi.

Articolul 6. In scopul sprijinirii activitdtii Centrelor, directorii vor informa
in prealabil Consiliul Culturii i Educatiei Socialiste - in Republica Socialista
Romania 5i Ministerul Afacerilor Externe - in Republica Populard Polond,
asupra programului de activitate al Centrelor.

Articolul 7. Directorii celor doud Centre vor fi titulari de pa~apoarte
diplomatice, iar ceilalti membri vor avea pa5apoarte de serviciu.

Articolul 8. Centrele pot angaja cetAleni ai statului gazdd. Angajarea acestor
persoane se va face in conformitate cu legislatia interna a statului gazdA, in
aceastd materie.

Articolul 9. Activitatea Centrelor se va desf-aiura in localurile destinate
acestora. Organizarea de actiuni in afara acestor localuri, atit in capitald cit 5i in
provincie, va putea avea loc cu acordul $i concursul autoritftilor competente din
lara gazdd.

Articolul 10. Reprezentanta diplomaticd a tdrii careia ii apartine Centrul
poate organiza actiuni in incinta acestuia, cu respectarea reglementdrilor care
privesc activitatea misiunilor diplomatice din tara gazdA.

Articolul 11. Organele competente ale statului gazdd vor sprijini Centrul
celeilalte Pdrti in activitatea sa.

Articolul 12. Cele doud Pdrti i~i vor pune la dispozitie reciproc, localuri, care
din punct de vedere al spatiului i al locului unde sint amplasate, sd corespundd
necesitalilor activithtii Centrelor.

Articolul 13. Cheltuielile privind organizarea, dotarea, functionarea $i
intretinerea Centrelor vor fi suportate de catre fiecare Parte pentru Centrul sAu.

A rticolul 14. Materialele necesare inzestrdrii Centrelor, desfai-urdrii activitdtii
lor curente, organizdrii expozitiilor sau altor manifestdri culturale, vor fi scutite de
taxe vamale sau de altd natur, atit la introducerea cit i la scoaterea lor din
tara gazdd, in cadrul inlesnirilor prevd.zute de legislatia interni, cu conditia ca acestea
s5 nu fie comercializate.

Articolul 15. Centrele pot deschide conturi curente in lei, respectiv in zloti, la
Bdncile de Stat sau comerciale ale statului gazd5, in conformitate cu legislatia in
vigoare.

Articolul 16. Activitatea comerciald a Centrelor mentionat5 la articolul 2,
litera f din prezenta Conventie, va fi reglementata printr-o intelegere ce se va in-
cheia ulterior, intre organele competente ale celor doui Pdrti.

Articolul 17. Prezenta Conventie va fi supusd aprobdrii in conformitate cu
legislatia fiecdrei Pdrti. Ea va intra in vigoare la data ultimei comunicd.ri a
aprobarii.

12648
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Comunicarea va fi fdcutd pe cale diplomaticd.
Convenlia se incheie pe o perioadi de 5 ani de la data intrfrii in vigoare.

Ea va putea fi prelungitd automat de fiecare dat5 pe noi perioade de cite 5 ani,
dacd nici una din Pdrti nu o denuntd in scris, cu 6 luni inainte de expirarea fiecarei
perioade de valabilitate.

Prezenta Conventie a fost incheiatd la Bucure~ti, la 11 iulie 1972, in doud
exemplare originale in limba romdnd $i limba polond ambele texte avind aceea~i
valoare.

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania:

[Signed - Sign ]

CORNELIU MANESCU
Ministrul Afacerilor Externe

Pentru Guvernul
Republicii Populare Polone:

[Signed - Signe]

STEFAN OLSZOWSKI
Ministrul Afacerilor Externe

12648
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

POROZUMIENIE MIFDZY RZADEM SOCJALISTYCZNEJ REPU-
BLIKI RUMUNII A RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ
LUDOWEJ 0 UTWORZENIU I DZIALALNOSCI OSRODKA
INFORMACJI I KULTURY RUMUNSKIEJ W WARSZAWIE I
OSRODKA INFORMACJI I KULTURY POLSKIEJ W BUKA-
RESZCIE

Rz4d Socjalistycznej Republiki Rumunii i Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej, kieruj~c siq pragnieniem poglqbienia przyjaini miqdzy obu pafistwami
jak r6wniez utatwienia ich obywatelom poznawania dorobku kulturalnego i
materialnego oraz osi~gniq6 budownictwa socjalistycznego obu kraj6w, stosownie do
Umowy o wsp6lpracy kulturalnej i naukowej miqdzy Rz~dem Socjalistycznej
Republiki Rumunii a Rz4dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podpisanej w
Warszawie dnia 26 listopada 1964 roku, uzgodnily co nastqpuje:

Artykul 1. Strona rumufiska otworzy w Warszawie <Ogrodek Informacji 1
Kultury Rumuiskiej>> a Strona polska otworzy w Bukareszcie o0rodek Infor-
macji i Kultury Polskiej >.

W dalszym tek~cie Porozumienia obie instytucje nazywane bqd4 o Orodkami >.
Artykul 2. Dzialalnod 09rodk6w obejmuje:

a) organizowanie odczyt6w, koncert6w, recitali, wieczor6w literackich, pokaz6w
filmowych, wystaw i innych imprez kulturalnych;

b) prowadzenie czytelni, w kt6rej udostqpniane bqd4 czytelnikom ksi ki,
czasopisma, gazety i inne publikacje;

c) udzielanie informacji i wypozyczanie czasopism, gazet, ksi4±ek, album6w,
folder6w, plyt, przezroczy, nut, tagm magnetofonowych i innych publikacji lub
material6w dotycz~cych osi4gniq wlasnego kraju w dziedzinie spolecznej,
kulturalnonaukowej i gospodarczej;

d) wydawanie i rozpowszechnianie program6w dzialalnogci Osrodk6w, Biuletyn6w
oraz innych wydawnictw dotycz4cych spraw spolecznych, kulturalno-naukowych
i gospodarczych wfasnego kraju;

e) prowadzenie kurs6w jqzyka rumunskiego i odpowiednio jqzyka polskiego;
f) detaliczn4 sprzedaz ksi ek, czasopism, nut, album6w, przewodnik6w i innych

publikacji, plyt, wyrob6w sztuki ludowej i dekoracyjnej oraz innych artykul6w
o charakterze kulturalnym.

Artykul 3. Orodki przyczynia6 siq bqd4 do wykonywania plan6w realizacji
Umowy o wsp6lpracy kulturalnej i naukowej, zawartej miqdzy obu Stronami.

Artykul 4. Dzialalnok Orodka Informacji i Kultury Rumufiskiej w Warsza-
wie nadzoruje Rada Kultury i Wychowania Socjalistycznego Socjalistycznej
Republiki Rumunii a dzialalnok 09rodka Informacji i Kultury Polskiej w
Bukareszcie nadzoruje Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej.

12648
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Obie Strony poinformuj4 siq wzajemnie w przypadku zmiany instytucji
nadzorujocych dzialalno Ogrodk6w.

Artykul 5. Ogrodkiem Informacji i Kultury Rumufiskiej w Warszawie kieruje
dyrektor mianowany przez Stronq rumufisk4 a Ogrodkiem Informacji i Kultury
Polskiej w Bukareszcie kieruje dyrektor mianowany przez Stronq polsk4.

Dyrektor kazdego Ogrodka zapewni jego funkcjonowanie przestrzegajoc
ustawodawstwo kraju przyjmuj4cego.

Strony bqd4 siq wzajemnie informowa6 o nominacjach i zmianach na
stanowiskach dyrektor6w Ogrodk6w.

Artykul 6. W celu poparcia dzialalnogci Ogrodk6w dyrektorzy bqd4 infor-
mowa6 uprzednio Radq Kultury i Wychowania Socjalistycznego w Socjalistycznej
Republice Rumunii i Ministerstwo Spraw Zagranicznych w Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej o programie dziafalnoci Ogrodk6w.

Artykul 7. Dyrektorzy obu Ogrodk6w posiadaj4 paszporty dyplomatyczne,
a pozostaly personel - paszporty slu~bowe.

Artykul 8. Ogrodki mog4 zatrudnia6 obywateli pafistwa przyjmuj4cego.
Zatrudnianie tych os6b odbywa siq zgodnie z odpowiednimi przepisami prawa
wewnqtrznego pafistwa przyjmuj4cego.

Artykul 9. Dzialalno O rodk6w bqdzie prowadzona w siedzibach dla nich
przeznaczonych. Organizowanie imprez poza siedzibami Ogrodk6w zar6wno w
stolicyjak i poza stolic4 odbywa6 siq bqdzie w porozumieniu z wia~ciwymi organami
Strony przyjmuj~cej i przy ich pomocy.

Artykul 10. Przedstawicielstwo dyplomatyczne kraju do kt6rego naley
Ogrodek moze organizowa6 imprezy w siedzibie Osrodka z poszanowaniem
przepis6w dotycz4cych dzialalnoci plac6wek dyplomatycznych kraju przyjmu-
j~cego.

Artykul 11. Wlagciwe organy pafistwa przyjmuj~cego bqd4 udziela6 popar-
cia O~rodkowi drugiej Strony w jego dzialalno9ci.

Artykul 12. Obie Strony oddadz4 wzajemnie do dyspozycji pomieszczenia
odpowiadaj4ce pod wzglqdem rozmiaru i lokalizacji potrzebom dzialalnoci
O~rodk6w.

Artykul 13. Kazda ze Stron bqdzie ponosi6 wydatki zwizane ze zorganizo-
waniem, wyposazeniem, funkcjonowaniemi utrzymaniem swego Orodka.

Artykul 14. Wyposa2enie oraz wszelkie przedmioty niezbqdne dla bieicej
pracy Ogrodk6w, wtacznie z materialami potrzebnymi dla organizacji wystaw i
innych imprez kulturalnych, a nie przeznaczone do sprzeday, zwalniane bqd4
przy wwozie i wywozie od cla i innych oplat, w ramach ulatwiefi przewidzianych
w ustawodawstwie wewnqtrznymu Strony przyjmuj4cej.

Artykul 15. Ogrodki bqd4 posiada6 bie_4ce konta odpowiednio w leiach
lub w zlotych w bankach pafistwowych lub handlowych pafistwa przyjmuj4cego,
zgodnie z obowi4zuj4cym ustawodawstwem.

Artykul 16. Dzialalnok handlowa O~rodk6w, okreglona w artykule 2 pkt f
niniejszego Porozumienia, uregulowana bqdzie w drodze odrqbnego porozumienia,
zawartego miqdzy wla~ciwymi organami obu Stron.
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Artykul 17. Niniejsze Porozumienie podlega zatwierdzeniu zgodnie z prze-
pisami kazdej ze Stron. Za dziefi wejgcia w zycie Porozumienia uwaza6 siq bqdzie
dziefi otrzymania ostatecznego powiadomienia o zatwierdzeniu. Powiadomienie to
zostanie dokonane w drodze dyplomatycznej.

Porozumienie zostalo zawarte na okres piqciu lat, licz~c od dnia wej~cia w
2ycie. Ulega ono automatycznemu przedluzania, kazdorazowo na dalszy piqcioletni
okres, o ile zadna ze Stron nie wypowie go pisemnie na szec miesiqcy przed
uplywem terminu wanokci.

Porozumienie niniejsze sporz~dzono w Bukareszcie dnia 11 lipca 1972 roku
w dw6ch egzemplarzach oryginalnych, kazdy w jqzyku rumufiskim i polskim,
przy czym obydwa teksty posiadaj4 jednakow4 moc.

Z Upowaznienia Rzodu
Socjalistycznej Republiki Rumunii:

[Signed - Signi]

CORNELIU MANESCU
Minister Spraw Zagranicznych

Z Upowaznienia Rz4du
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

[Signed - Signg]

STEFAN OLSZOWSKI
Minister Spraw Zagranicznych

12648
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[TRANSLATION - TRADUCrION]

CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF THE ROMANIAN
INFORMATION AND CULTURAL CENTRE AT WARSAW AND
THE POLISH INFORMATION AND CULTURAL CENTRE
AT BUCHAREST

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the Polish People's Republic, desiring to deepen the friendship between the two
States and also to enable their citizens to become better acquainted with the
material and spiritual values and the achievements in socialist construction of the
two countries, in the spirit of the Agreement between the Government of the
Romanian People's Republic and the Government of the Polish People's Republic
concerning cultural and scientific co-operation, signed at Warsaw on 26 November
1964,2 have agreed as follows:

Article 1. Romania shall establish the <(Romanian Information and Cultural
Centre)) at Warsaw, and Poland shall establish the "Polish Information and
Cultural Centre" at Bucharest.

The two institutions shall hereinafter be called "Centres".

Article 2. The activities of the two Centres shall comprise:
(a) The organization of lectures, concerts, recitals, literary soirees, film showings,

exhibitions and other cultural and scientific events;
(b) The operation of a reading-room, with books, newspapers, magazines and

other publications available to the public;
(c) The provision of information and lending of newspapers, magazines, books,

albums, folders, records, slides, music scores, tape recordings and other
publications and materials dealing with their own country's achievements in the
social, cultural, scientific and economic fields;

(d) The publication and distribution of the Centres' programmes of activities,
bulletins and other social, cultural, scientific and economic publications of their
own country;

(e) The organization of Romanian and Polish language courses respectively;
(f) The retail sale of books, magazines, music scores, albums, guide-books and

other publications, records, handicrafts and other articles of a cultural
nature.

Came into force on 6 September 1972, the date of the receipt of the last of the notifications by which
the Parties informed each other of its approval under their respective legislations, in accordance with article 17.

- United Nations, Treaty Series, vol. 552, p. 157.
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Article 3. The Centres shall contribute to the implementation of the provisions
of the plans for the application of the Agreement concerning cultural and
scientific co-operation between the two Parties.

Article 4. The activities of the Romanian Information and Cultural Centre
at Warsaw shall be under the supervision of the Council for Culture and
Socialist Education of the Socialist Republic of Romania, and the activities of the
Polish Information and Cultural Centre at Bucharest shall be under the supervision
of the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People's Republic.

The Parties shall notify one another of any changes in the supervision of the
two Centres.

Article 5. The Romanian Information and Cultural Centre at Warsaw shall
be managed by a director appointed by Romania and the Polish Information and
Cultural Centre at Bucharest shall be managed by a director appointed by Poland.

The director of each Centre shall ensure that the activities of the Centre are
conducted in accordance with the laws of the host State.

The Parties shall inform one another of the appointment or replacement of
the directors concerned.

Article 6. For the support of the activities of the Centres, the directors shall
give advance information to the Council for Culture and Socialist Education in the
Socialist Republic of Romania and the Ministry of Foreign Affairs in the Polish
People's Republic, concerning the programme of activities of the Centres.

Article 7. The directors of the two Centres shall hold diplomatic passports and
the other staff shall have service passports.

Article 8. The Centres may employ nationals of the host State. The recruitment
of such persons shall be in compliance with the laws of the host State concerning
such matters.

Article 9. The activities of the Centres shall take place on the premises of the
Centres. Activities may be organized outside those premises, both in the capital and
in the provinces, with the agreement and assistance of the competent authorities of the
host country.

Article 10. The diplomatic mission of the country to which the Centre belongs
may organize activities within its precincts, in compliance with the regulations of the
host country governing the activities of diplomatic missions.

Article 11. The competent authorities of the host State shall support the Centre
of the other Party in its activities.

Article 12. The Parties shall make available to one another premises which,
from the point of view of space and situation, are suited to the needs of the
activities of the Centres.

Article 13. The costs of organizing, equipping, operating and maintaining
the Centres shall be borne by each Party in respect of its Centre.

Article 14. The materials required for stocking the Centres, for the conduct
of their routine activities, or for the organization of exhibitions or other cultural
events shall be exempt from customs or other duties, both on entering and leaving
the host country, within the framework of the facilities provided for in the laws
of that country, on condition that they are not intended for sale.
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Article 15. The Centres may open current accounts in lei and zlotys with the
State Bank or commercial banks of the host State, in accordance with the laws in
force.

Article 16. The commercial activities of the Centres, referred to in article 2 ()
of this Convention, shall be governed by an arrangement to be concluded sub-
sequently between the competent authorities of the two Parties.

Article 17. This Convention shall be subject to approval in accordance with
the laws of each Party. It shall enter into force on the date of receipt of the
last notice of such approval. Notice shall be given through the diplomatic channel.

The Convention is concluded for a term of five years from the date of entry
into force. It may be extended automatically for successive periods of five years if
neither Party denounces it in writing six months before the expiry of the current
term.

This Convention was concluded at Bucharest on 11 July 1972, in two
original copies in the Romanian and Polish languages, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the Polish People's Republic:

of Romania:
[SignedJ [Signed]

CORNELIU MANESCU STEFAN OLSZOWSKI
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A LA
CREATION ET AU FONCTIONNEMENT DU CENTRE ROU-
MAIN D'INFORMATION ET DE CULTURE A VARSOVIE ET DU
CENTRE POLONAIS D'INFORMATION ET DE CULTURE A
BUCAREST

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Pologne, d6sireux de resserrer les liens d'amiti& entre
les deux Etats et aussi de donner la possibilit6 A leurs citoyens de se familiariser
davantage avec les valeurs mat6rielles et spirituelles et les r6alisations de l'6dification
socialiste des deux pays, dans I'esprit de l'Accord de coop6ration culturelle et
scientifique entre le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne sign& A Varsovie le
26 novembre 19642, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. La Roumanie cr6era le «Centre roumain d'information et de
culture ) A Varsovie et la Pologne cr6era le «Centre polonais d'information et de
culture>> A Bucarest.

Ces deux institutions seront ci-apr~s d6nomm~es <Centres >>.
Article 2. Les activit6s des deux Centres seront les suivantes:

a) L'organisation de conf6rences, concerts, r6citals, soir6es litt6raires, projections
de films, expositions et autres 6v6nements culturels et scientifiques;

b) Le fonctionnement d'une salle de lecture comportant des livres, des journaux,
des magazines et autres publications mises A la disposition du public;

c) La fourniture de renseignements et le pr~t de journaux, magazines, livres,
albums, d6pliants, disques, diapositives, partitions de musique, enregistrements
sur bande et autres publications et mat6riels relatifs aux r6alisations de leur
pays dans les domaines social, culturel, scientifique et 6conomique;

d) La publication et la distribution des programmes d'activit6s des Centres, de
bulletins et d'autres publications sociales, culturelles, scientifiques et 6conomiques
de leur pays;

e) L'organisation de cours de langue roumaine et de langue polonaise respective-
ment;

f) La vente au d6tail de livres, magazines, partitions de musique, albums,
manuels et autres publications, de disques, d'articles artisanaux et autres
articles de caract6re culturel.

Entr6 en vigueur le 6 septembre 1972, date de rception de ]a dernicre des notifications par lesquelles les
Parties se sont informes qu'il avait 6t6 approuvE selon leurs legislations respectives, conform~ment i ]'article 17.

• Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 552, p. 157.
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Article 3. Les Centres contribueront A la mise en ceuvre des dispositions des
plans visant A assurer l'application de I'Accord concernant la coop6ration culturelle
et scientifique entre les deux Parties.

Article 4. Les activit~s du Centre roumain d'information et de culture A
Varsovie seront plac6es sous la supervision du Conseil de la culture et de l'&ducation
socialiste de la R~publique socialiste de Roumanie et les activit~s du Centre
polonais d'information et de culture i Bucarest seront plac6es sous la super-
vision du Ministre des affaires 6trang6res de la R6publique populaire de Pologne.

Les Parties se notifieront l'une A l'autre tout changement survenu dans la super-
vision des deux Centres.

Article 5. Le Centre roumain d'information et de culture d Varsovie sera
g6r& par un directeur nomm& par la Roumanie et le Centre polonais d'information
et de culture A Bucarest le sera par un directeur nomm par la Pologne.

Le directeur de chaque Centre veillera A ce que les activit6s du Centre soient
men6es conform6ment A la l6gislation de l'Etat h6te.

Les Parties s'informeront l'une l'autre de la nomination ou du remplacement
des directeurs en question.

Article 6. Afin d'appuyer les activit6s des Centres, les directeurs donneront
A l'avance au Conseil de la culture et de l'6ducation socialiste de la R6publique
socialiste de Roumanie et au Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
populaire de Pologne des renseignements sur le programme d'activit6s des Centres.

Article 7. Les directeurs des deux Centres seront titulaires de passeports
diplomatiques et le reste du personnel sera titulaire de passeports de service.

Article 8. Les Centres pourront employer des ressortissants de l'Etat h6te. Le
recrutement de ces personnes se fera conform6ment A la l6gislation de l'Etat
h6te en la mati6re.

Article 9. Les Centres exerceront leurs activit6s dans les locaux qui leur
sont propres. Des activit~s pourront tre organis6es en dehors de ces locaux
tant dans la capitale qu'en province avec l'accord et le concours des autorit~s
comp6tentes du pays h6te.

Article 10. La mission diplomatique du pays auquel le Centre appartient
pourra organiser des activit6s dans les locaux du Centre conform6ment A la
r~glementation du pays h6te r6gissant les activit6s des missions diplomatiques.

Article 11. Les autorit~s comptentes de l'Etat h6te soutiendront le Centre de
I'autre Partie dans ses activit6s.

Article 12. Les Parties mettront A la disposition l'une de l'autre les locaux
qui, du point de vue de leur surface et de leur emplacement, sont appropri6s aux
activit6s des Centres.

Article 13. Les dpenses entrain6es par l'organisation, l'&quipement, l'exploi-
tation et l'entretien des Centres seront support6es par chaque Partie en ce qui
concerne son Centre.

Article 14. Les mat6riels n6cessaires pour la dotation des Centres, pour la
conduite de leurs activit~s courantes ou pour l'organisation d'expositions ou
d'autres 6v6nements culturels seront exon6r6s de tous droits de douane ou autres
droits, aussi bien A I'entr6e qu'A la sortie du pays h6te, dans le cadre des
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facilit~s pr~vues par la l6gislation de celui-ci, A condition qu'ils ne soient pas
destin6s A 8tre vendus.

Article 15. Les Centres pourront ouvrir des comptes en lei et en zlotys aupr~s
de la Banque d'Etat ou de banques commerciales de l'Etat h6te, conform6ment
A la 16gislation en vigueur.

Article 16. Les activit~s commerciales des Centres viskes au paragraphef de
I'article 2 du pr6sent Accord seront r6gies par un arrangement qui devra Etre
conclu ultrieurement entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties.

Article 17. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation de chaque
Partie conform6ment A sa 16gislation. I1 entrera en vigueur A la date de r6ception
de la dernire notification de cette approbation. La notification sera faite par la
voie diplomatique.

L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A compter de la date de
son entr6e en vigueur. I1 pourra 8tre tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans
si aucune des Parties ne le d6nonce, par voie de notification 6crite, six mois
avant l'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

Le pr6sent Accord a 6t6 conclu A Bucarest le 11 juillet 1972, en deux
exemplaires originaux en langues roumaine et polonaise, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la Ripublique populaire

de Roumanie: de Pologne:

[Signal [SignaJ

CORNELIU M ANESCU STEFAN OLSZOWSKI
Ministre des affaires 6trang6res Ministre des affaires 6trang~res
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE RO-
MANIA $I GUVERNUL REPUBLICII DEMOCRATE GERMANE
PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL TURISMULUI

Guvernul Republicii Socialiste Romania 5i guvernul Republicii Democrate
Germane,

in conformitate cu principiile i spiritul Tratatului de prietenie, colaborare
5i asistentd mutuald intre Republica Socialistd Rominia $i Republica Democratd
Germand, semnat la Bucureti, la 12 mai 1972,

in dorinta de a dezvolta $i intdri in continuare relatiile de prietenie frteascd
dintre cele dou5 state socialiste,

dorind sd asigure cit mai bune conditii pentru cunoa terea reciprocai a
realizdrilor constructiei socialiste, a monumentelor istorice, culturale 5i naturale
ale celor doud state,

in scopul dezvoltdrii in continuare a relatiilor turistice 5i ldrgirii colabordrii in
domeniul turismului,

au convenit sd incheie prezenta Conventie.
In acest scop, P5rtile contractante au numit imputernicitii lor:

guvernul Republicii Socialiste Romania pe dr. Mihai Pdrfflutd, adjunct al
ministrului turismului;

guvernul Republicii Democrate Germane pe dr. Volkmar Winkler, adjunct al
ministrului transporturilor,

care, dupd schimbul imputernicirilor Ior, gasite in bund i cuvenitd formd, au
convenit asupra urmatoarelor:

Articolul 1. Pfrtile contractante vor dezvolta *i intdri in continuare colabora-
rea in domeniul turismului intre Republica Socialist5 Romania 5i Republica
Democratd Germand.

Pdrtile contractante vor asigura o colaborare strinsai, permanentd intre organele
de stat pentru turism ale Republicii Socialiste Romdnia $i Republicii Democrate
Germane.

PaIrtile contractante sprijind colaborarea dintre organele 5i institutiile centrale,
birourile de turism 5i organizatiile ob~te~ti cu activitfti turistice din cele doud
state.

Articolul 2. Cele dou Prfti contractante vor incuraja ,i facilita c atoriile in
grup si individuale organizate prin intermediul birourilor de turism ale celor doud
state, spre obiectivele turistice din statele lor, precum 5i cu prilejul unor
manifestdri nationale $i internationale cu caracter cultural 5i sportiv, expozitii,
tirguri 5i alte reuni-uni.

Partile contractante vor incuraja dezvoltarea turismului de tineret, turismului
automobilistic 5i a actiunilor specializate pe profesii, creind in acest scop conditii
corespunzatoare.
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Articolul 3. Pfrtile contractante vor promova prin organizatiile lor de turism
atragerea turi~tilor - cetd~eni din terte state, care se afdh pe teritoriul uneia
din cele doud Pdrti contractante, pentru a efectua cflftorii pe teritoriul celeilalte
Pdrti contractante.

In scopul unei cit mai exacte informfiri a turi~tilor din terte state, Prlile
contractante vor lua mfsuri ca birourile de turism din cele dou5 state sd
facd schimb de materiale de propaganda i informare turisticd asupra obiectivelor
turistice, precum si asupra posibilitdtilor create pentru turi~tii strdini.

Articolul 4. Pfrtile contractante vor crea conditii ca birourile Ior de turism sd
pun5 la dispozitia turi~tilor din Republica Socialistd Romania 5i Republica Demo-
crat5 Germand materiale de informare i propagandat turisticd in limbile romind
$i germani.

Articolul 5. Pdrtile contractante vor sprijini efectuarea de schimburi de
experientd $i informatii in domeniul turismului, al constructiilor $i amenajfirilor
turistice $i al calificdrii cadrelor.

Pdrtile contractante vor promova schimbul de experti in diferitele domenii
ale turismului. Conditiile privind schimbul de experti se vor stabili prin intelegeri
intre organele competente ale pfrtiior contractante.

Articolul 6. Pirtile contractante vor sprijini infiintarea unui birou de infor-
matii turistice al Republicii Socialiste Romania in Republica Democratai Germand
$i a unui birou de informatii turistice al Republicii Democrate Germane in
Republica Socialistai Romania $i in mdsura posibilitdilor Ior vor acorda tot
sprijinul pentru desfaurarea activitatii acestor birouri.

Organele competente ale Pdrtilor contractante vor conveni pe baza principiului
reciprocitdtii drepturile $i indatoririle acestor birouri.

Articolul 7. Totale plftile rezultate din aplicarea acestei Convenii i din
schimbul de turi~ti intre cele dou5 state se vor face in conformitate cu Acordul de
pldti in vigoare intre guvernul Republicii Socialiste Romania $i guvernul Republicii
Democrate Germane $i cu alte conventii care reglementeazai aceastd problema.

Articolul 8. Pirtile contractante vor milita $i vor colabora pentru infa-ptuirea
consecventd a principiului universalitdtii in organizatiile internationale de turism.

Articolul 9. Ministerul Turismului al Republicii Socialiste Romania $i
Ministerul Transporturilor al Republicii Democrate Germane vor incheia intelegeri
in vederea realizArii prezentei Conventii.

Articolul 10. Organele de stat pentru turism ale Pdrtilor contractante vor
face schimb permanent de informatii $i se vor consulta ori de cite ori vor
considera necesar cu privire la indeplinirea Conventiei.

Articolul 11. Divergentele care s-ar ivi in aplicarea $i interpretarea acestei
Conventii se vor rezolva prin tratative directe intre organele de stat pentru
turism ale Pdrtilor contractante $i in cazul in care nu s' - ar ajunge la o intelegere -
pe cale diplomatici.

Articolul 12. Orice modificare $i completare a acestei Conventii se va face in
scris $i cu consimtdmintul ambelor Pirti contractante.

Articolul 13. Prezenta Conventie este supusA aprobdrii $i va intra in vigoare
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la data ultimei notificfiri privind indeplinirea formalitdtilor cerute in acest
scop de legislatiile Pirtilor contractante.

Conventia se incheie pe o perioadd de cinci ani i va fi consideratd
prelungitd de fiecare datd pentru noi perioade de cinci ani dacd nici una
din Pdrtile contractante nu o denuntd in scris cu cel putin ase luni inainte de
expirarea unui termen de valabilitate.

Articolul 14. Prezenta Conventie se va inregistra la Secretariatul Organizatiei
Natiunilor Unite in conformitate cu articolul 102 al Cartei Natiunilor Unite.

INCHEIATA la Bucure$ti, la data de 12 iulie 1972, in doud exemplare
originale, fiecare in limba romdnd §i limba germand, ambele texte avind aceia~i
valabilitate.

Pentru guvernul Pentru guvernul
Republicii Socialiste Romdnia: Republicii Democrate Germane:

[Signed - Signel1  [Signed - SigneJ2

Signed by Mihai Pgrfflutd - Signi par Mihai Pdrdluti.
2 Signed by Volkmar Winkler - Sign6 par Volkmar Winkler.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER SOZIALISTI-
SCHEN REPUBLIK RUMANIEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE
ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES FREMDENVER-
KEHRS

Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien und die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik haben,

entsprechend den Prinzipien und im Geiste des am 12. Mai 1972 in
Bukarest unterzeichneten Vertrages Ober Freundschaft, Zusammenarbeit und gegen-
seitigen Beistand zwischen der Sozialistischen Republik Rumanien und der Deut-
schen Demokratischen Republik,

vom Wunsche geleitet, die Beziehungen der bruiderlichen Freundschaft
zwischen den beiden sozialistischen Staaten weiterhin zu entwickeln und zu festigen,

im Bestreben die bestm6glichen Bedingungen zum gegenseitigen Kennenlernen
der Errungenschaften des sozialistischen Aufbaus, der geschichtlichen, kulturellen
und natfirlichen Sehenswiirdigkeiten beider Staaten zu gewahrleisten.

mit dem Ziel, die Beziehungen auf dem Gebiet des Tourismus weiterzu-
entwickeln und die Zusammenarbeit zu erweitern,
vereinbart, dieses Abkommen zu schliessen.

Zu diesem Zweck haben die Abkommenspartner zu ihrem Bevollmachtigten
ernannt :
Die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien: Dr. Mihai Pdrdlut,

Stellvertreter des Ministers flUr Tourismus
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik: Dr. Volkmar Winkler,

Stellvertreter des Ministers ffir Verkehrswesen
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. Die Abkommenspartner werden die Zusammenarbeit auf dem
Gebiete des Fremdenverkehrs zwischen der Sozialistischen Republik Rumanien
und der Deutschen Demokratischen Republik weiter entwickeln und festigen.

Die Abkommenspartner werden daftir Sorge tragen, dass eine stiindige enge
Zusammenarbeit zwischen den staatlichen Fremdenverkehrsorganen der Sozialisti-
schen Republik Rumanien und der Deutschen Demokratischen Republik erfolgt.

Die Abkommenspartner unterstiitzen die Zusammenarbeit der zentralen
Organe und Institutionen, Reisebiros und der auf dem Gebiet des Fremden-
verkehrs tiitigen gesellschaftlichen Organisationen beider Staaten.

Artikel 2. Die Abkommenspartner werden die durch Vermittlung der Reise-
biiros beider Staaten organisierten Gruppen- und Einzelreisen in touristische
Orte in ihren Staaten sowie zu nationalen und internationalen kulturellen und

12649



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traltis 1973

sportlichen Veranstaltungen, Ausstellungen, Messen und anderen Veranstaltungen
f'6rdern und erleichtern.

Die Abkommenspartner werden die Entwicklung des Jugendtourismus, des
Autotourismus und der nach Berufen spezialisierten Veranstaltungen fordern und
zu diesem Zweck die entsprechenden Voraussetzungen schaffen.

Artikel 3. Die Abkommenspartner werden durch ihre Fremdenverkehrs-
organisationen die Werbung von Burgern dritter Staaten, die sich auf dem
Hoheitsgebiet des einen Abkommenspartners aufhalten, ffir Reisen in das Hoheits-
gebiet des anderen Abkommenspartners f'6rdern.

Im Hinblick auf eine moglichst genaue Information fir Touristen aus dritten
Staaten ergreifen die Abkommenspartner Massnahmen ffir einen Austausch von
touristischen Werbe- und Informationsmaterialien zwischen den Reisebiros beider
Staaten fuber die touristischen Sehenswurdigkeiten sowie fiber die fir auslindische
Touristen geschaffenen M6glichkeiten.

Artikel 4. Die Abkommenspartner erm6glichen ihren Reisebfiros, den
Touristen aus der Sozialistischen Republik Rumanien und der Deutschen
Demokratischen Republik touristische Informations- und Werbematerialien in
rumdnischer und deutscher Sprache zur Verfigung zu stellen.

Artikel 5. Die Abkommenspartner unterstuitzen den Erfahrungs- und Infor-
mationsaustausch auf dem Gebiet des Fremdenverkehrs, der touristischen Bauten
und Einrichtungen und der Qualifizierung der Kader.

Die Abkommenspartner f6rdern den Expertenaustausch auf verschiedenen
Gebieten des Fremdenverkehrs. Die Bedingungen ffir den Austausch dieser
Experten werden in Vereinbarungen zwischen den zustandigen Organen der
Abkommenspartner festgelegt.

Artikel 6. Die Abkommenspartner unterstiitzen die Einrichtung eines In-
formationsburos auf dem Gebiet des Tourismus der Sozialistischen Republik
Rumanien in der Deutschen Demokratischen Republik und eines Informations-
biros auf dem Gebiet des Tourismus der Deutschen Demokratischen Republik in
der Sozialistischen Republik Rumanien und gewahren im Rahmen ihrer M6glich-
keiten voile Unterstuitzung bei der Tatigkeit dieser Informationsbiiros.

Die zustandigen Organe des Abkommenspartner vereinbaren unter Beachtung
des Prinzips der Gegenseitigkeit die Rechte und Pflichten dieser Biros.

Artikel 7. Alle sich aus der Durchfhfirung dieses Abkommens und dem
Austausch von Touristen ergebenden Zahlungen zwischen beiden Staaten werden
auf der Grundlage des zwischen der Regierung der Sozialistischen Republik
Rumanien und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik bestehenden
Abkommens fiber den Zahlungsverkehr und anderer Abkommen, die diese Fragen
regeln, abgewickelt.

Artikel 8. Die Abkommenspartner werden ffir die konscqucntc Ver''irk-
lichung des Prinzips der Universalitat in den internationalen touristischen Organisa-
tionen eintreten und zusammenarbeiten.

Artikel 9. Das Ministerium fur Tourismus der Sozialistischen Republik
Rumanien und das Ministerium ffir Verkehrswesen der Deutschen Demokratischen
Republik werden zum Zwecke der Realisierung diese Akommens Vereinbarungen
abschliessen.
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Artikel 10. Die staatlichen Organe fur Fremdenverkehr der Abkommens-
partner fiihren einen stindigen Informationsaustausch und werden sich, so oft
sie es fir erforderlich erachten, fiber die Durchfiihrung des Abkommens beraten.

Artikel 11. Meinungsverschiedenheiten, die bei der DurchfUhrung und Aus-
legung dieses Abkommens entstehen, werden durch unmittelbare Verhandlungen
zwischen den staatlichen Organen fir den Fremdenverkehr der Abkommens-
partner und - wenn diese zu keinem Erfolg fufiren - auf diplomatischem
Wege geklirt.

Artikel 12. Jede Anderungoder Ergdnzung dieses Abkommens erfolgt schrift-
lich und bedarf der Zustimmung beider Abkommenspartner.

Artikel 13. Das Abkommen bedarf der Bestdtigung und tritt mit dem Tag
der letzten Notifizierung uber die Durchfihrung der zu diesem Zweck von den
Gesetzgebungen der Abkommenspartner geforderten Formalitiiten in Kraft.

Dieses Abkommen wird fir einen Zeitraum von finf Jahren abgeschlossen und
verlangert sich jeweils um weitere finf Jahre, sofern es nicht von einem der
Abkornmenspartner sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Giiltigkeitsfrist schrift-
lich gekundigt wird.

Artikel 14. Dieses Abkommen wird beim Sekretariat der Vereinten Nationen
gemAss Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen registriert.

AUSGEFERTIGT in Bukarest, am 12. Juli 1972 in zwei Exemplaren, jedes in
rumanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen giltig sind.

fir die Regierung
der Sozialistischen Republik

Rumainien:
[Signed - Signg]

ftir die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signg] 2

I Signed by Mihai PirgIluui - Sign6 par Mihai Pdrglutd.
2 Signed by Volkmar Winkler - Sign6 par Volkmar Winkler.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF ROMANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Socialist Republic of Romania and the Government
of the German Democratic Republic,

In keeping with the principles and spirit of the Treaty of friendship, co-
operation and mutual assistance between the Socialist Republic of Romania and the
German Democratic Republic, signed at Bucharest on 12 May 1972,2

Desiring to develop and further strengthen the ties of fraternal friendship
between the two socialist States,

Desiring to provide the most favourable conditions possible for informing
each other of their achievements in building socialism and of their historical,
cultural and natural places of interest,

With the object of further developing relations in the field of tourism and of
widening co-operation,

Have agreed to conclude this Agreement.
For this purpose the Contracting Parties have designated as their pleni-

potentiaries:
The Government of the Socialist Republic of Romania: Dr. Mihai PdrdlutA,

Deputy Minister of Tourism;
The Government of the German Democratic Republic: Dr. Volkmar Winkler,

Deputy Minister of Transport,
who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall continue to develop and strengthen
co-operation in the field of tourism between the Socialist Republic of Romania
and the German Democratic Republic.

The Contracting Parties shall ensure continuous and close co-operation
between the State foreign tourism authorities of the Socialist Republic of
Romania and the German Democratic Republic.

The Contracting Parties shall lend their support to co-operation between
their central authorities and institutions, travel agencies and public organizations
concerned with foreign tourism.

Article 2. The Contracting Parties shall encourage and facilitate group and
individual travel arranged by the travel agencies of the two States to tourost centres

' Came into force on 6 November 1972, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their respective legislative formalities, in accordance with article 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 105.
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in their States, national and international cultural and sports events, exhibitions, fairs
and other events.

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism for young
people, tourism by car and specialized professional events, and shall make
appropriate arrangements for that purpose.

Article 3. The Contracting Parties shall promote through their foreign
tourist organizations activities designed to encourage nationals of third States
who are staying in the territory of one of the Contracting Parties to travel to the
territory of the other Contracting Party.

With a view to providing tourists from third States with the most accurate
information possible, the Contracting Parties shall arrange for the travel agencies
of the two States to exchange tourist publicity and information material about places
of interest to tourists and the facilities available for foreign tourists.

Article 4. The Contracting Parties shall arrange for their travel agencies to
make tourist information and publicity material in the Romanian and German
languages available to tourists from the Socialist Republic of Romania and the
German Democratic Republic.

Article 5. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of experience
and information concerning tourism, tourist accommodation and facilities, and the
training of specialized personnel.

The Contracting Parties shall encourage the exchange of experts in various
aspects of tourism. The conditions for the exchange of such experts shall be
established in agreements between the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 6. The Contracting Parties shall facilitate the establishment of a
tourist information office of the Socialist Republic of Romania in the German
Democratic Republic and a tourist information office of the German Democratic
Republic in the Socialist Republic of Romania and shall give them every
possible assistance in carrying out their activities.

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree, on the
basis of the principle of reciprocity, on the rights and obligations of these
offices.

Article 7. All payments between the two States arising from the implementa-
tion of this Agreement and from tourist exchanges shall be effected in accordance
with the Payments Agreement in force between the Socialist Republic of Romania
and the German Democratic Republic and other agreements governing such
matters.

Article 8. The Contracting Parties shall press for and co-operate in the interest
of the consistent application of the principle of universality in international
tourist organizations.

Article 9. The Ministry of Tourism of the Socialist Republic of Romania
and the Ministry of Transport of the German Democratic Republic shall conclude
agreements for purpose of implementing this Agreement.

Article 10. The State tourism authorities of the Contracting Parties shall
maintain an exchange of information on a continuous basis and shall consult each
other regarding the implementation of this Agreement whenever they see fit.
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Article 11. Any dispute that may arise concerning the implementation or
interpretation of this Agreement shall be settled by direct negotiation between
the State tourism authorities of the Contracting Parties, and, where such negotiation
proves unsuccessful, through the diplomatic channel.

Article 12. Any amendments and additions to this Agreement shall be made in
writing and shall require the consent of both Contracting Parties.

Article 13. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on
the date of the last notification to the effect that the formalities required by
the legislation of the Contracting Parties for that purpose have been com-
pleted.

This Agreement is concluded for a period of five years and shall be automatically
extended for subsequent periods of five years unless it is denounced in writing by
one of the Contracting Parties six months before the expiry of the current term.

Article 14. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Bucharest on 12 July 1972, in duplicate, in the Romanian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Socialist Republic of the German Democratic Republic:

of Romania:
[MIHAI PARALUTA] [VOLKMAR WINKLER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DE ROUMANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DItMOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement
de la Republique d~mocratique allemande,

Conformement aux principes du Traite d'amiti6, de coopration et d'assistance
mutuelle entre la Rhpublique socialiste de Roumanie et la R6publique dhmocra-
tique allemande sign6 le 12 mai 19722 A Bucarest, et dans 1'esprit de ce Trait&,

Dhsireux de d~velopper et de renforcer encore davantage les relations d'amiti6
fraternelle entre les deux Etats socialistes,

Soucieux de cr~er les conditions les plus favorables A la connaissance mutuelle
des progr~s accomplis dans i' dification du socialisme ainsi que des monuments
historiques et culturels et des sites naturels pr6sentant un int6rt particulier dans
les deux Etats,

Ayant en vue le d6veloppement des relations et l'largissement de la cooperation
dans le domaine du tourisme,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord.
A cette fin, les Parties contractantes ont d6sign6 pour leurs pinipotentiaires

respectifs :
Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie: M. Mihai Paralutd,

Repr6sentant du Ministre du tourisme;
Le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande: M. Volkmar Winkler,

Repr6sentant du Ministre des transports;
lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront
encore davantage la cooperation dans le domaine du tourisme entre la R~publique
socialiste de Roumanie et la Rhpublique dhmocratique allemande.

Les Parties contractantes veilleront A maintenir de faQon permanente une 6troite
cooperation entre les organismes officiels du tourisme de la R6publique socialiste de
Roumanie et de la Rhpublique d6mocratique allemande.

Les Parties contractantes favoriseront la collaboration des organismes et
institutions centraux des bureaux de tourisme et des organisations sociales des
deux Etats s'occupant d'activit6s touristiques.

Entri en vigueur le 6 novembre 1972, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informes de I'accomplissement de leurs formalitis legislatives respectives, conform~ment A
'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 105.
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Article 2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les voyages
en groupe ou individuels organists par leurs bureaux de tourisme respectifs dans des
centres touristiques situ6s sur leur territoire, ainsi qu'A l'occasion de manifestations
culturelles ou sportives, d'expositions, de foires et autres manifestations nationales
et internationales.

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement du tourisme des
jeunes et du tourisme automobile et l'organisation de congr6s, et elles cr6eront les
conditions n6cessaires A cet effet.

Article 3. Les Parties contractantes encourageront, par l'interm6diaire de
leurs organismes touristiques, les activit6s visant A inciter des ressortissants d'Etat
tiers se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contractantes A voyager
sur le territoire de l'autre.

Afin d'obtenir des informations aussi exactes que possible A l'intention des
touristes d'Etat tiers, les Parties contractantes prendront des mesures en vue
d'assurer, entre les bureaux de tourisme des deux Etats, l'6change de materiel
de propagande et d'information, au sujet des attractions touristiques et des
possibilit(s offertes aux touristes 6trangers.

Article 4. Les Parties contractantes feront le n~cessaire pour que leurs
bureaux de voyage respectifs puissent mettre A la disposition des touristes de
la R6publique socialiste de Roumanie et de la Rpublique d6mocratique allemande
du mat6riel d'information et de propagande touristique en langues roumaine et
allemande.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront l'6change de donn6es
d'exp~rience et d'informations concernant le tourisme, les constructions et
am6nagements touristiques et la formation des cadres.

Les Parties contractantes encourageront l'6change d'experts dans divers
domaines int6ressant le tourisme. Les modalit~s de cet &change seront fix6es d'un
commun accord par les autorit6s comp~tentes des deux Parties.

Article 6. Les Parties contractantes faciliteront la cr6ation en R6publique
d6mocratique allemande d'un bureau d'information touristique de la R6publique
socialiste de Roumanie, et en R6publique socialiste de Roumanie d'un bureau
d'information touristique de la R6publique d6mocratique allemande, et accorderont
tout l'appui possible aux activit6s de ces bureaux.

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes fixeront les droits et
obligations de ces bureaux sur la base du principe de la r6ciprocit6.

Article 7. Tous les paiements d6coulant de l'application du pr6sent Accord
et de l'6change de touristes entre les deux Etats seront effectu6s sur la base de
I'Accord de paiement actuellement en vigueur entre le Gouvernement de la R6-
publique socialiste de Roumanie et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique
allemande, ainsi que des autres accords en la matire.

Article 8. Les Parties contractantes pr6coniseront 'application cons6quente
du principe de l'universalit6 dans les organisations internationales de tourisme et
coop6reront A cette fin.

Article 9. Le Ministre du tourisme de la R~publique socialiste de Roumanie
et le Minist~re des transports de la R6publique d6mocratique allemande con-
cluront les arrangements n6cessaires en vue de l'application du present Accord.
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Article 10. Les organismes officiels de tourisme des Parties contractantes
proc~deront A un 6change continu d'informations et se consulteront aussi souvent
qu'ils le jugeront n~cessaire au sujet de I'application du present Accord.

Article 11. Les diff~rends pouvant surgir au sujet de l'application ou de
l'interpr&tation du present Accord seront r~gls par voie de n~gociations directes
entre les autorit~s comp~tentes en mati~re de tourisme des Parties contractantes
et, si elles ne parviennent pas A s'entendre, par la voie diplomatique.

Article 12. Les modifications et additions qui pourraient 8tre apport~es au
present Accord le seront par 6crit et avec le consentement mutuel des Parties
contractantes.

Article 13. Le present Accord est sujet A approbation; il entrera en vigueur
A la date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se seront inform~es de i'accomplissement de leurs formalit~s lgislatives respectives.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans et sera tacitement
prorog6 de cinq ans en cinq ans pour autant qu'une des Parties contractantes
ne I'aura pas d6nonc& par &crit six mois avant l'expiration de la p&riode en
cours.

Article 14. Conform~ment A I'article 102 de la Charte des Nations Unies, le
present Accord sera enregistr6 au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

FAIT A Bucarest le 12 juillet 1972 en double exemplaire, en langues
roumaine et allemande, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste de la Republique dmocratique

de Roumanie: allemande:

[MIHAI PARALUTAI [VOLKMAR WINKLER]
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

TRAKTAT MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING OG
DET SPANSKE RIGES REGERING OM STRAF FOR FAERD-
SELSFORSEELSER

INDLEDNING

Kongeriget Danmarks regering og Det spanske Riges regering er,
under hensyn til den forogede faerdsel mellem de to stater og de farer, som

er forbundet med overtraedelse af reglerne til beskyttelse af de vejfarende,
i betragtning af, at gennemforelsen af hensigtsmassige retsregler er et af

midlerne mod det stigende antal fardselsuheld og deres skadelige folger,
i betragtning af, at den forebyggende vardi af disse regler pA afgorende made

bestemmes af den sikkerhed, der er, for at de forudsete sanktioner anvendes,
i den overbevisning, at det er nodvendigt at skabe et samarbejde for at sikre

en mere effektiv strafforfolgning af fardselsforseelser, der begAs inden for den ene
af staternes territorium af personer, der har bopael pA den andens territorium, og at
det er hensigtsmassigt at begrmnse de sikkerhedsforanstaltninger, som var resultatet
af manglen pA traktatmassige bestemmelser mellem de to stater,

enedes om at afslutte en traktat om straf for faerdselsforseelser og har
hertil befuldmagtiget til underskrivelse henholdsvis
pA Kongeriget Danmarks regerings vegne ambassador Aksel Christiansen, og
pA Det spanske Riges regerings vegne udenrigsminister Gregorio L6pez Bravo.

AFSNIT I. DEFINITIONER OG GRUNDL,'GGENDE PRINCIPPER

Artikel 1. I denne traktat
a) betyder ,,ferdselsforseelse" enhver forseelse, der er anfort i den ,,fxlles-

fortegnelse over fxrdselsforseelser", der er optaget som bilag til traktaten,
b) betyder ,,forseelsesstaten" den stat, der er part i denne traktat, og inden

for hvis territorium en ferdselsforseelse er begAet,
c) betyder ,,bopelsstaten" den stat, der er part i denne traktat, og hvori

den person, der har begAet en ferdselsforseelse, har bopel,
d) betyder ,,fjrdselsregler" de regler, der er indeholdt i pkt. 4-7 i den

som bilag til denne traktat optagne ,,fjelesfortegnelse over ferdselsforseelser",
e) forstAs ved ,,dom" en af en judiciel myndighed truffet afgorelse, og ved

,,udenretlig vedtagelse af bode" en sigtets vedtagelse af bode i overensstemmelse
med den danske retsplejelovs § 931,

f) forstAs ved ,,administrativ afgorelse" en afgorelse, der treffes af en
administrativ myndighed, der har bemyndigelse til at pAlIgge straffe fastsat i
loven for visse arter af ferdselsforseelser.

Artikel 2. 1. NAr en person, der har bopel inden for den ene stats territorium,
har begAet en ferdselsforseelse inden for den anden stats territorium, kan den
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stat, hvori forseelsen er begdet, anmode bopweisstaten om at foretage rets-
forfoigning, hvis den ikke selv har gjort det, eller hvis den efter at have gjort
det anser det for unmuligt at gennemfore sagen til endelig administrativ eller judiciel
afgorelse.

2. Bopelsstaten skal behandle anmodningen om retsforfolgning i henhold til
de nedenfor anforte bestemmelser.

Artikel 3. 1. Den ferdselsforseelse, for hvilken der anmodes om retsfor-
foigning i henhold til artikel 2, skal vxre strafbar bWde efter forseelsesstatens og
bopelsstatens Iovgivning.

2. Ved retsforfolgning skal bopelsstatens lovgivning anvendes, men det forud-
settes, at man herved alene legger de ferdseisregler, der gelder pd forseelsesstedet,
til grund.

AFSNIT ii. RETSFORFQLGNING I BOPELSSTATEN

Artikel 4. Bopalsstatens myndigheder skal vere kompetente til efter
anmodning fra forseelsesstaten at foretage retsforfolgning for en f.erdselsforseelse,
der er begAet pd denne stats territorium.

Artikel 5. Vedkommende myndigheder i bopelsstaten skal behandle enhver
anmodning om retsforfolgning, som de modtager i henhold til artikel 2 og 3, og
skal i overensstemmelse med deres egen lovgivning og denne traktat treffe
beslutning om, hvad der skal foretages i anledning af anmodningen.

Artikel 6. 1. Ndr forseelsesstaten har fremsat anmodning om retsforfolgning
i henhold til artikel 2, kan den ikke lengere foretage retsforfolgning af lovover-
trederen eller fuldbyrde en afgorelse, der er truffet over for ham.

2. Forseelsesstaten kan genoptage retsforfolgningen eller fuldbyrdelsen•
a) nAr bopelsstaten har underrettet forseelsesstaten om, at den ikke har fore-

taget videre i anledning af anmodningen,
b) nAr den pA grund af senere fremkomne oplysninger har meddelt bopelsstaten,

at den trekker sin anmodning tilbage, og dette sker, for der er indledet
domsforhandling i 1. instans, eller der er truffet en administrativ afgorelse i
bopxlsstaten.

Artikel 7. Ville lovovertrdelsen vere foreldet efter reglerne i den anmodede
stat, hvis den var begAet i denne stat, skal anmodningen afslis.

Artikel 8. Dokumenter, der udferdiges af forseelsesstatens judicielle og
administrative myndigheder, skal have retsgyldighed i bopelsstaten, som om de
var udstedt af denne stats egne myndigheder, og omvendt.

AFSNIT in. ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 9. Fuldbyrdelse af straffedomme, udenretlig vedtagelse af bode og
administrative afgorelser vedrorende ferdselsforseelser er reguleret i traktaten om
fuldbyrdelse af straffedomme.

Artikel 10. 1. Anmodninger skal fremsettes skriftligt.
2. En anmodning om retsforfolgning skal ledsages af alle erkleringer, rids,

fotografier og andre dokumenter vedrorende forseelsen, i original eller behorigt
bekr.eftet genpart, samt af en afskrift af de lovbestemmelser, der i forseelses-
staten finder anvendelse pA sagen. Afskrifter af lovovertraderens straffeattest,
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og om fornodent af lvbestemmelser om foreldelse samt af aktstykker og
meddelelser om handlinger, der har afbrudt foreldelsen, skal ligeledes vedlegges.

Artikel 11. 1. Anmodninger skal fremsendes afjustitsministeriet i forseelses-
staten til justitsministeriet i bopxlsstaten, og svaret skal sendes gennem de samme
myndigheder.

2. Meddelelser, der er nodvendige i forbindelse med anvendelsen af denne
traktat, skal udveksles gennem de i stk. 1 nevnte myndigheder.

Artikel 12. SAfremt bopelsstaten anser de oplysninger, der er givet af
forseelsesstaten, for utilstrxckkelige til, at den kan bringe traktaten i anvendelse,
skal den anmode om de nodvendige supplerende oplysninger. Den kan fast-
sette en tidsfrist for modtagelsen af disse oplysninger.

Artikel 13. De kontraherende stater skal udstrxkke den retshjxelp, de yder
hinanden i straffesager, til de nodvendige foranstaltninger for gennemforelsen af
denne traktat, herunder videregivelse af dokumenter udferdiget af de administrative
myndigheder og forkyndelse af opfordring til udenretlig vedtagelse af bode, hvilken
sidste ikke kan anses for en fuldbyrdelseshandling.

Artikel 14. Bopwesstaten skal straks underrette forseelsesstaten om, hvad
den har foretaget sig i anledning af en anmodning om retsforfolgning. Hvis
retsforfolgning har fundet sted, sendes en behorigt bekreftet genpart af den
endelige administrative eller judicielle afgorelse til forseelsesstaten.

Artikel 15. Anmodninger om retsforfolgning og de dertil horende bilag
samt andre dokumenter, sorn vedrorer anvendelsen af denne traktat, skal oversettes.
Fra dansk side skal dokumenterne fremsendes pA spansk og fra spansk side enten
pd dansk eller engelsk.

A rtikel 16. Bevismateriale og dokumenter, som fremsendes i medfor af denne
traktat, behover ikke legaliseres.

Artikel 17. Bodebelob, der indgAr som en folge af anmodninger om rets-
forfolgning, skal tilfalde bopelsstaten, som kan bestemme, hvorledes de skal an-
vendes.

Artikel 18. 1. Bopwelsstaten skal were berettiget til efter anmodning fra
forseelsesstaten at opkreve de i denne pdlobne sagsomkostninger.

2. SAfremt den opkrever disse omkostninger, er den kun forpligtet til at
refundere forseelsesstaten honorarer til sagkyndige.

Artikel 19. De i bopelsstaten pAlobne omkostninger ved retsforfolgning og
fuldbyrdelse skal ikke refunderes.

AFSNIT iv. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER
Artikel 20. 1. Bilaget til denne traktat, betegnet ,,fj1lesfortegnelse over faerd-

selsforseelser", udgor en integrerende del af traktaten.
2. Begge de kontraherende staters regeringer kan dog nAr som heist efter felles

aftale revidere den i stk. 1 nevnte fellesfortegnelse for at udelukke eller tilfoje
ferdselsforseelser.

Artikel 21. Denne traktat medforer ingen begrensning i bopelsstatens intern-
retlige kompetence med hensyn til retsforfolgning.
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Artikel 22. Hver af de kontraherende staters myndigheder skal sorge for, at
frihedsberovende forholdsregler og eventuelle andre alvorlige indgreb anvendes
mindst muligt over for en person, der findes i den ene stat efter at have
begAet en ferdselsforseelse der, men som har bopel i den anden stat.

Artikel 23. Denne traktat er ikke til hinder for, at de kontraherende stater
regulerer deres forhold over for andre stater ved at tilslutte sig til en
multilateral konvention med samme emne. En eventuel tilslutning til sAdanne
aftaler fAr ingen indflydelse pA indholdet af denne traktat, der vedbliver at
vere i kraft.

Artikel 24. Eventuelle vanskeligheder ved anvendelsen eller fortolkningen af
denne traktat skal loses ad diplomatisk vej.

Artikel 25. Traktaten finder kun anvendelse pA ferdselsforseelser, der er
begAet, efter at den er trAdt i kraft.

Artikel 26. Denne traktat finder anvendelse pA hver af de kontraherende
staters territorium, for den danske stats vedkommende dog med undtagelse af
Feroerne og Gronland. Traktaten kan udvides til at omfatte Feroerne eller Gronland
ved meddelelse herom fra den danske regering. Udvidelsen far virkning 2 mAneder
efter datoen for meddelelsen.

Artikel 27. Hver afde kontraherende stater vii underrette den anden, nAr den
konstitutionelt betingede procedure for at sette traktaten i kraft er gennemfort.
Traktaten treder i kraft 2 mAneder efter datoen for den sidste af disse under-
retninger.'

Artikel 28. 1. Denne traktat gelder uden tidsbegrensning.
2. Hver af de kontraherende stater kan opsige traktaten. Opsigelsen har

virkning 6 mAneder efter modtagelsen af denne.

UDFAERDIGET i Madrid den 3. februar 1972 i to eksemplarer pA det danske
og det spanske sprog, idet begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

AKSEL CHRISTIANSEN

For Det spanske Riges regering:

GREGORIO LOPEZ BRAVO

BILAG

F,ELLESFORTEGNELSE OVER FERDSELSFORSEELSER

1. Uagtsomt manddrab eller uagtsom personskade ved fxrdselsuheld.
2. ,,Flugtkorsel", dvs. undladelse af at opfylde de forpligtelser, der pAhviler forere af koretojer,

der er impliceret i et fierdselsuheld.
3. Korsel med koretoj

a) i beruset tilstand eller under pAvirkning af alkohol,
b) under pAvirkning af narkotika eller andre stoffer med lignende virkning,
c) hvor den p~gxldende er uegnet pA grund af overtrathed.

' See footnote 1. p. 45. - Voir note I, p. 50.
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4. Korsel med motordrevet koretoj uden at der er tegnet ansvarsforsikring til dwkning af
erstatningskrav for skade forvoldt ved brug af koretojet.

5. Undladelse af at efterkomme fxrdselsanvisning givet af en polititjenestemand.
6. Overtrxdelse af regler vedrorende:

a) koretojers hastighed,
b) koretojers plads pA vejen, korselsretning, mode med eller overhaling af andre koretojer,

wndring af fmrdselsretning og korsel over jernbaneoverkorsler,
c) vigepligt,
d) visse koretojers ret til fri passage, sAsom brandvwsenets og politiets udryknings-

koretojer og ambulancer,
e) fxrdselstavler, signaler og vejafmerkninger, navnlig anvisning om fuldt stop,
f) koretojers parkering og standsning,
g) koretojers eller kategorier af koretojers adgang til visse veje, f. eks. pA grund af deres

vxgt eller storrelse,
h) sikkerhedsanordninger for koretojer og last,
) afmxrkning af koretojer og last,

J) koretojers lygteforing og brugen af lygter,
k) koretojers last og lasteevne,
1) koretojers registrering og deres forsyning med nummerplade og nationalitetsmwrke.

7. Korsel uden gyldigt forerbevis.

UDFAERDIGET i Madrid den 3. februar 1972 i to eksemplarer pA det danske og det
spanske sprog, idet begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:

AKSEL CHRISTIANSEN

For Det spanske Riges regering:

GREGORIO L6PEZ BRAVO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL DEL REINO
DE DINAMARCA PARA LA REPRESION DE LAS INFRAC-
CLONES DE CIRCULACION VIAL

Los Gobiernos de Espafia y del Reino de Dinamarca,
Teniendo en cuenta el incremento de la circulaci6n de vehiculos autom6viles

entre ambos Estados y el peligro que puede resultar de la violaci6n de las
reglas relativas a la seguridad de los usuarios de las vias pfiblicas;

Considerando que el establecimiento de disposicione6 legales y reglamentarias
adecuadas constituye uno de los medios de lucha contra el aumento de los
accidentes de circulaci6n y de sus consecuencias dafiosas;

Considerando que el valor preventivo de estas disposiciones depende
esencialmente de la eficacia con que sean aplicadas las sanciones previstas;

Convencidos de la necesidad de establecer entre ambas Partes una cooperaci6n
con el fin de hacer mds eficaz la represi6n de las infracciones de circulaci6n vial
cometidas en el territorio de una de las Partes por residentes en el de la otra, y de
la conveniencia de suavizar las medidas preventivas, que estaban justificadas
por la ausencia de un r6gimen convencional entre ambos Estados,

han resuelto concluir un Tratado para la represi6n de las infracciones de
circulaci6n vial y designado al efecto como Plenipotenciarios respectivos:
Por el Gobierno de Espafia al Excmo. Sr. D. Gregorio L6pez Bravo, Ministro de

Asuntos Exteriores, y
Por el Gobierno de Dinamarca al Excmo. Sr. Aksel Christiansen, Embajador del

Reino de Dinamarca en Espafia.

TiTULO I. DEFINICIONES Y PRINCIPIOS FUNDAMENTALES

Articulo 1. En el sentido del presente Tratado:
a) La expresi6n <infracci6n de circulaci6n vial designa toda infracci6n

prevista en la lista de infracciones aneja al mismo;
b) La expresi6n << Estado de infracci6n designa al Estado en cuyo territorio se

ha cometido la infracci6n;
c) La expresi6n << Estado de residencia designa al Estado en que reside

habitualmente el autor de la infracci6n;
d) La expresi6n < normas de circulaci6n > designa toda reglamentaci6n que

comprenda uno cualquiera de los extremos sefialados en los nimeros 4 a 7 de la
lista de infracciones aneja al presente Tratado;

e) La expresi6n <resoluci6n judicial se aplica a las adoptadas por las
autoridades judiciales y la << aceptaci6n extra judicial de una multa se refiere
a la aceptaci6n de una multa de conformidad con lo establecido en el articulo 931
de la Ley Danesa de la Administraci6n de Justicia;
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f) La expresi6n o resoluci6n administrativa > se aplica a las adoptadas por las
autoridades administrativas competentes para imponer las sanciones previstas
legalmente para la represi6n de ciertas infracciones de circulaci6n vial.

Articulo 2. 1. Cuando una persona que resida habitualmente en el territorio
de una de las Partes haya cometido una infracci6n vial en el territorio de la
otra, el Estado de infracci6n podrd requerir al de residencia para que Ileve a
efecto la persecuci6n de aquella, siempre que no la Ileve a efecto 61 mismo,
o si, habi6ndola iniciado, considera oportuno desistir y someterla a aquel para
obtener una resoluci6n administrativa o judicial firme.

2. El Estado de residencia dard curso al requerimiento de persecuci6n, en las
condiciones sefialadas en este Tratado.

Articulo 3. 1. La infracci6n de circulaci6n vial que motiva el requerimiento
de persecuci6n previsto en el articulo anterior, deberd estar sancionada a la vez por
la legislaci6n del Estado de infracci6n y por la del Estado de residencia.

2. La Legislaci6n del Estado de residencia serd siempre aplicable a la persecu-
ci6n, si bien las 6inicas normas de circulaci6n que se tomardn en consideraci6n
serdn las vigentes en el lugar de la infracci6n.

TiTULO I1. PERSECUCION EN EL ESTADO DE RESIDENCIA
Articulo 4. A requerimiento del Estado de infracci6n, las autoridades del

Estado de residencia tendrdn competencia para perseguir las infracciones de
circulaci6n vial cometidas en el territorio del primero.

Articulo 5. Las autoridades competentes del Estado de residencia examinardn
el requerimiento de persecuci6n que les haya sido dirigido en applicaci6n de los
articulos 2 y 3 y determinardn, de conformidad con su propia legislaci6n y lo
previsto en el presente Tratado, el curso que haya de darse al mismo.

Articulo 6. 1. Cuando el Estado de infracci6n haya cursado al de residencia
el requerimiento de persecuci6n previsto en el articulo 2, se suspenderd el
procedimiento en el primero.

2. El Estado de infracci6n podrd continuar el procedimiento:
a) Cuando el Estado de residencia le haya comunicado que no acepta el requeri-

miento;
b) Cuando, por motivos Ilegados a su conocimiento con posterioridad al requeri-

miento, haya notificado al Estado de residencia el desestimiento de su requeri-
miento antes de la apertura del juicio en primera instancia, o antes de que se
pronuncie una resoluci6n administrativa en el Estado de residencia.

Articulo 7. La infracci6n no seri perseguida en el Estado de residencia
cuando, en el supuesto de que hubiera sido cometida en su territorio, habria
prescrito de conformidad con su legislaci6n.

Articulo 8. Los documentos judiciales y administrativos del Estado de
infracci6n tendrdn en el de residencia el mismo valor juridico que si hubieran
sido expedidos por las autoridades de este Estado, y viceversa.

TiTULO m. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 9. La ejecuci6n de las decisiones sancionadoras judiciales o
administrativas y de la aceptaci6n extrajudicial de multas referentes a las
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infracciones de trdfico se regulardn por lo establecido en el Tratado relativo a la
ejecuci6n de decisiones judiciales penales.

Articulo 10. 1. Los requerimientos previstos en el presente Tratado serin
formulados por escrito.

2. El requerimiento de persecuci6n ird acompafiado del original o de una
copia aut~ntica de todas las actuaciones, actas, croquis, fotografias y demds
medios de prueba que se relacionen con la infracci6n asi como de una copia de las
disposiciones legales aplicables al caso en el Estado de infracci6n. Se adjuntardin
igualmente certificaciones de los antecedentes del infractor y, si procede, una
copia de las disposiciones legales relativas a la prescripci6n y a las actuaciones
que la han interrumpido, asi como la indicaci6n de los hechos que dan lugar a
esta interrupci6n.

Articulo 11. 1. El requerimiento serd cursado por el Ministerio de Justicia
del Estado de infracci6n al Ministerio de Justicia del Estado de residencia. La
respuesta serd transmitida por la misma via.

2. Por el conducto indicado en el pirrafo anterior se intercambiardn tambi~n las
comunicaciones necesarias para aplicar el presente Tratado.

Articulo 12. Si el Estado de residencia estimare que la informaci6n facilitada
por el Estado de infracci6n es insuficiente para permitirle aplicar el presente
Tratado, pedira el complemento de informaci6n necesario, pudiendo fijar un
plazo para la obtenci6n del mismo.

Articulo 13. Las Partes Contratantes se prestardn la mhtua ayuda necesaria
para el cumplimiento del presente Tratado, especialmente en lo que se refiere
a la entrega de actuaciones emanadas de la autoridad administrativa y a las
notificaciones de un requerimiento de pago, que no se considerara como una
medida de ejecuci6n.

Articulo 14. El Estado de residencia informard sin demora al Estado de
infracci6n del curso dado al requerimiento de persecuci6n. Una vez terminado el
procedimiento, le enviari igualmente una certificaci6n de la resoluci6n administra-
tiva o judicial firme y, en su caso, de que la sanci6n ha sido ejecutada.

Articulo 15. Los requerimientos de persecuci6n, los documentos anejos y los
demds relativos a la aplicaci6n del presente Tratado, deber~in ser transmitidos,
una vez traducidos, por parte espafiola al dan~s o ingles, y por parte danesa, al
espafiol.

Articulo 16. Las piezas y documentos transmitidos en aplicaci6n del presente
Tratado, estardin dispensados de todas las formalidades de legalizaci6n.

Articulo 17. El producto de las multas percibidas como consecuencia de los
requerimientos de persecusi6n quedardi a favor del Estado de residencia.

Articulo 18. El Estado de residencia tendrdi competencia para percibir, a
requerimiento del Estado de infracci6n, los gastos de procedimiento realizados
en este 6ltimo, si bien no estardi obligado a reembolsar al Estado de infrac-
ci6n mdis que los honorarios de los expertos que hubiera percibido.

Articulo 19. Los gastos de persecuci6n realizados por cada una de las Partes,
no podrdin ser exigidos a la otra.
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TiTULO iv. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 20. 1. La lista de infracciones aneja, forma parte del presente
Tratado.

2. Sin embargo, los Gobiernos de ambas Partes, de com6n acuerdo, podrdn en
todo momento proceder a la revisi6n de la lista de infracciones aneja al
presente Tratado para excluir o afiadir alguna.

Articulo 21. El presente Tratado no limitard la competencia para perseguir
las infracciones que al Estado de residencia confiera su legislaci6n.

Articulo 22. Las autoridades de ambas Partes contratantes procurardn que las
medidas restrictivas de libertad y las preventivas eventualmente adoptadas respecto
a las personas residentes en el territorio de la otra Parte que hayan cometido
una infracci6n, sean reducidas al minimo indispensable.

Articulo 23. El presente Tratado no impedird que las Partes regulen sus
relaciones con otros Estados adhiri~ndose a Convenios multilaterales que tengan
el mismo objeto. La eventual adhesi6n a tales acuerdos, no afectari al contenido
del presente Tratado, en tanto permanezca vigente.

Articulo 24. Las dificultades eventualmente planteadas por la aplicaci6n e
interpretaci6n del presente Tratado, serdn solucionadas por la via diplomdtica.

Articulo 25. El presente Tratado se aplicari exclusivamente a las infracciones
viales cometidas despu6s de su entrada en vigor.

Articulo 26. El presente Tratado se aplicard a todo el territorio de cada
una de las Partes, con la excepci6n de Groenlandia y las Islas Feroe. Sin
embargo, mediante un canje de notas, el Gobierno dan~s podri incluir Groen-
landia y las Islas Feroe en el imbito de aplicaci6n de este Tratado. La ampliaci6n
entrar en vigor dos meses despu6s de la fecha de la Nota danesa.

Articulo 27. Cada Parte notificari a la otra el cumplimiento de los requisitos
exigidos constitucionalmente para la entrada en vigor del presente Tratado. Esta
se producird el primer dia del segundo mes siguiente a la fecha de la iltima
de estas notificaciones. t

Articulo 28. El presente Tratado permaneceri en vigor sin limitaci6n de
tiempo.

Cada una de las Partes contratantes podri denunciar el presente Tratado. La
denuncia surtird efecto seis meses despu6s de ia fecha de recepci6n de la
notificaci6n.

HECHO en Madrid, el tres de febrero de 1.972, por duplicado en espafiol
y en dan6s, siendo igualmente aut6nticos ambos textos.

Por el Estado Espafiol:

GREGORIO LOPEZ BRAVO

Por el Reino de Dinamarca:
A KSEL CHRISTIANSEN

See footnote 1, p. 45 - Voir note 1, p. 50.
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ANEXO

LISTA DE INFRACCIONES

i. Homicidio o lesiones involuntarios causados con ocasi6n de la circulaci6n vial.
2. Violaci6n de la obligaci6n de permanecer en el lugar del accidente y, eventualmente,

socorrer a la victima, que incumbe al conductor de un vehiculo como consecuencia de
un accidente de circulaci6n.

3. Conducci6n de un vehiculo por una persona:
a) en estado de embriaguez o bajo la influencia del alcohol;
b) bajo la influencia de estupefacientes o productos que produzcan efectos similares;
c) en situaci6n de incapacidad a consecuencia de una fatiga excesiva.

4. Vulneraci6n de las prescripciones relativas a la obligaci6n de asegurar la responsabilidad
civil derivada de la utilizaci6n de vehiculos de motor.

5. Negativa a obedecer las 6rdenes de un agente de la autoridad relativas a la circulaci6n vial.

6. Inobservancia de las reglas concernientes:
a) a la velocidad de los vehiculos;
b) al lugar de los vehiculos en movimiento y al sentido de su marcha, al cruce, al

adelantamiento, al cambio de direcci6n y al franqueamiento de los pasos a nivel;
c) a la prioridad de paso;
) Ia circulaci6n de ciertos vehiculos, tales como los vehiculos de lucha contra incendios,

ambulancias, y vehiculos de policia;
e) al respeto de las sefiales y de las marcas en el pavimento, especialmente de la seial de

<< Stop >,
I) al estacionamiento y a la detenci6n de los vehiculos;
g) al acceso de vehiculos a ciertas vias, especialmente en raz6n de su peso o de sus

dimensiones;
h) a los dispositivos de seguridad de los vehiculos y de su carga;
i) a la sefializaci6n de los vehiculos y de su carga;
j) al alumbrado de los vehiculos y al uso del mismo;
k) a la carga y a la capacidad de los vehiculos;
/) a la matriculaci6n de los vehiculos, a la placa de matricula y al signo distintivo de

nacionalidad.

7. Conducci6n de un vehiculo sin permiso vdlido.

HECHO en Madrid, el tres de febrero de 1.972, por duplicado en espafiol y en dan~s,
siendo igualmente aut~nticos ambos textos.

Por el Estado Espafiol:

GREGORIO L6PEz BRAVO

Por el Reino de Dinamarca:

AKSEL CHRISTIANSEN
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF SPAIN ON THE
PUNISHMENT OF ROAD TRAFFIC OFFENCES

The Governments of the Kingdom of Denmark and Spain,
Taking into account the increase in motor traffic between the two States

and the danger that may result from the violation of the rules regarding the
safety of the users of public highways,

Considering that the establishment of adequate legal and regulatory provisions
constitutes one means of averting an increase in traffic accidents and their
harmful consequences,

Considering that the preventive value of such provisions depends essentially
on the effectiveness with which the penalties provided for are applied,

Convinced of the need to establish co-operation between the two Parties with
a view to improving the effectiveness of the punishment of road offences committed
in the territory of one of the Parties by residents of the other Party, and of the
advisability of abating the preventive measures which were hitherto justified by the
absence of a treaty on the subject between the two States,

Have decided to conclude a treaty for the punishment of road traffic offences
and to this end have appointed as their plenipotentiaries:
For the Government of Denmark, Mr. Aksel Christiansen, Ambassador of the

Kingdom of Denmark in Spain, and
For the Government of Spain, Mr. D. Gregorio L6pez Bravo, Minister for

Foreign Affairs.

PART I. DEFINITIONS AND BASIC PRINCIPLES
Article 1. For the purposes of this Treaty:
(a) "Road traffic offence" means any offence specified in the list of offences

annexed to this Treaty;
(b) "State of commission" means the State in whose territory the offence has

been committed;
(c) "State of residence" means the State in which the perpetrator of the

offence resides habitually;
(kd, "Traffic regulations" means any regulations governing an offence mentioned

in paragraphs 4 to 7 of the list of offences annexed to this Treaty;
(e) "Judicial decision" means a decision adopted by the judicial authorities

and "extra-judicial acceptance of a fine" means acceptance of a fine in conformity
with the provisions of article 931 of the Danish Act on the Administration of Justice;

Came into force on 5 April 1973, i.e. two months after the date of the later of the notifications by which
each Party notified the other of the fulfilment of its constitutional requirements, in accordance with article 27.
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(f) "Administrative decision" means a decision adopted by the administrative
authorities competent to impose the penalties legally provided for the punishment
of certain road traffic offences.

Article 2. 1. Where a person who habitually resides in the territory of one of
the Parties has committed a road traffic offence in the territory of the other,
the State of commission may call upon the State of residence to prosecute that
person, provided that the State of commission does not do so itself or that, having
initiated such prosecution, it considers it expedient to desist and to submit the
case to the State of residence in order to secure definitive administrative or
judicial decision.

2. The State of residence shall deal with the request for prosecution in the
manner indicated in this Treaty.

Article 3. 1. A road traffic offence which is the subject of a request for
prosecution in pursuance of the foregoing article shall be punishable under the
legislation of both the State of commission and the State of residence.

2. The legislation of the State of residence shall apply to the prosecution in all
cases, although the only traffic regulations to be taken into account shall be
those in force in the place of commission.

PART H. PROSECUTION IN THE STATE OF RESIDENCE

Article 4. When the State of commission so requests, the authorities of the
State of residence shall be competent to prosecute for road traffic offences
committed in the territory of the former State.

Article 5. The competent authorities of the State of residence shall examine
any request for prosecution addressed to them under articles 2 and 3 and shall
determine, in conformity with their own legislation and the provisions of this
Treaty, the action to be taken on such request.

Article 6. 1. When the State of commission has transmitted to the State of
residence a request for prosecution in pursuance of article 2, proceedings shall
be suspended in the former State.

2. The State of commission may continue the proceedings:
(a) if the State of residence has communicated its non-acceptance of the request;
(b) if, for reasons which have come to its notice after making the request, it has

notified the State of residence of its withdrawal of the request before the
institution of proceedings in the court of first instance or before an
administrative decision is pronounced in the State of residence.

Article 7. Proceedings shall not be instituted in the State of residence for
an offence when, if it had been committed in the territory of that State, prosecution
would have been barred because of statutory limitations under its legislation.

Article 8. The judicial and administrative documents of the State of
commission shall have in the State of residence the same legal value as if they
had been issued by the authorities of that State, and vice versa.
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PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 9. The enforcement of judicial or administrative decisions and the
extra-judicial acceptance of fines relating to traffic offences shall be regulated
by the provisions of this Treaty relating to the enforcement of criminal sentences.

Article 10. 1. The requests provided for in this Treaty shall be formulated
in writing.

2. The request for prosecution shall be accompanied by all original or
certified copies of judicial documents, records, sketches, photographs and other
evidence relating to the offence, and by a copy of the legal provisions applicable
to the case in the State of commission. It shall also be accompanied by certificates
regarding the offender's public record, and, where appropriate, by a copy of the
legal provisions relating to statutory limitation period and orders which have
interrupted it, and by a statement of the facts which have caused such
interruption.

Article 11. 1. The request shall be transmitted by the Ministry of Justice
of the State of commission to the Ministry of Justice of the State of residence.
The reply shall be transmitted through the same channel.

2. Communications necessary for the implementation of this Treaty shall also
be exchanged through the channel indicated in the previous paragraph.

Article 12. If the State of residence considers that the information provided
by the State of commission is insufficient to enable it to implement this Treaty,
it shall request the necessary additional information and may set a time-limit for
receiving it.

Article 13. The Contracting Parties shall give each other all mutual assistance
necessary for the implementation of this Treaty, in particular by communicating
documents issued by the administrative authorities and notifying each other of
any order for payment, which shall not be considered as an enforcement measure.

Article 14. The State of residence shall inform the State of commission
without delay of the action taken on the request for prosecution. Once the
proceedings have been completed, it shall also transmit to the latter a certificate
of the definitive administrative or judicial decision and, where appropriate, to the
effect that the sentence has been enforced.

Article 15. Requests for prosecution and the documents attached to them and
other documents relating to the implementation of this Treaty shall be
translated before transmission on the Danish side, into Spanish and on the Spanish
side, into Danish or English.

Article 16. All legalization formalities shall be waived in respect of evidence
and documents transmitted in implementation of this Treaty.

Article 17. The proceeds of fines paid as a result of requests for prosecution
shall accrue to the State of residence.

Article 18. The State of residence shall be empowered, at the request of the
State of commission, to collect the costs of proceedings instituted in the latter
State, although it shall be required to repay to the State of commission only such
experts' fees as it has collected.

Article 19. Neither Party may require the other Party to pay the expenses
incurred by it in connexion with a prosecution.
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PART iV. FINAL PROVISIONS

Article 20. 1. The list of offences in the annex shall form part of this Treaty.
2. Nevertheless, the Governments of both Parties may, by mutual agreement, at

.any time review the list of offences annexed to this Treaty with a view to making
additions or deletions.

Article 21. This Treaty shall not limit the competence to prosecute for offences
conferred on the State of residence by its own legislation.

Article 22. The authorities of each Contracting Party shall seek to ensure that
measures which are privative of liberty and any preventive measures that may be
taken with regard to persons resident in the territory of the other Party who
have comitted an offence are reduced to the minimum.

Article 23. This Treaty shall not prevent the Parties from regulating their
relations with other States by acceding to multilateral conventions on the same
subject. Such accession shall not affect the content of this Treaty for as long as it
remains in force.

Article 24. Any difficulties which may arise in respect of the implementation
and interpretation of this Treaty shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 25. This Treaty shall apply exclusively to road traffic offences
committed after its entry into force.

Article 26. This Treaty shall apply to the entire territory of each of the
Parties, with the exception of Greenland and the Faroe Islands. However, the
Danish Government may include Greenland and the Faroe Islands within the
scope of application of this Treaty by means of an exchange of notes. Such extension
of scope shall enter into effect two months after the date of the Danish note.

Article 27. Each Party shall notify the other of the fulfilment of the
constitutional requirements for the entry into force of this Treaty. The
entry into force shall occur two months after the date of the later of such
notification.'

Article 28. 1. This Treaty shall remain in force indefinitely.
2. Either Contracting Party may terminate this Treaty. Termination shall

take effect six months after the date of receipt of the notification.

DONE at Madrid, on 3 February 1972, in duplicate in the Danish and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish State:

GREGORIO LOPEZ BRAVO

For the Kingdom of Denmark:
AKSEL CHRISTIANSEN

In the Spanish original, the last sentence of article 27 reads as follows: (Translation - Traduction) "The
entry into force shall occur on the first day of the second month after the date of the later of such
notification.'"

In this regard, the Government of Denmark has informed the Secretariat that the discrepancy between the two
texts resulted from the fact that they were established separately by the two Governments and that, while the
difference was not likely to cause any practical problems, the Government of Denmark considered for its
part that the Agreement had entered into force on 5 April 1973.
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ANNEX

LIST OF OFFENCES

I. Homicide or involuntary injuries caused in road traffic.

2. Violation of the obligation of the driver of a vehicle, following a traffic accident,
to remain at the scene of the accident and, where appropriate, to provide assistance
to the victim.

3. Driving a vehicle while:
(a) In a state of inebriation or under the influence of alcohol;

(b) Under the influence of narcotics or substances which produce similar effects;
(c) In a state of incapacity as a result of excessive fatigue.

4. Violation of the rules regarding the obligation to take out civil liability insurance in
respect of the use of motor vehicles.

5. Refusal to obey the orders of an authorized officer concerning road traffic.

6. Failure to observe the rules concerning:
(a) The speed of vehicles;
(b) The position of moving vehicles and the direction of their movement, road crossings,

overtaking, change of direction and driving across level crossings;
(c) Yielding the right of way;
(d) The movement of certain vehicles, such as fire-brigade vehicles, ambulances and police

vehicles;

(e) Respect for traffic signals and roadway markings, especially the stop signal;
(f) The parking and stopping of vehicles;
(g) Access of vehicles to certain roads, especially by reason of their weight or size;
(h) Safety measures in respect of vehicles and their loads;
(i) Markings on vehicles and their loads;
(0) Vehicle lights and their use;
(k) The load and capacity of vehicles;
() Registration of vehicles, registration plates and distinctive nationality markings.

7. Driving a vehicle without a valid licence.

DONE at Madrid, on 3 February 1972, in duplicate in the Danish and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark:

AKSEL CHRISTIANSEN

For the Spanish State:

GREGORIO LOPEZ BRAVO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL SUR LA
RtPRESSION DES INFRACTIONS EN MATIERE DE CIRCU-
LATION ROUTIERE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement espagnol,
Tenant compte de l'accroissement de la circulation de v~hicules automobiles

entre les deux Etats et du danger qui peut r~sulter de la violation des r~gles relatives
A la s~curit& des usagers de la voie publique;

Consid~rant que l'institution de dispositions lgales et r~glementaires adequates
constitue un des moyens de lutter contre l'augmentation des accidents de la
circulation et de leurs consequences facheuses;

Consid~rant que la valeur preventive de ces dispositions depend essentielle-
ment de l'efficacit& avec laquelle les sanctions pr~vues sont appliqu6es;

Convaincus de la n~cessit6 d'&tablir entre les deux Parties une cooperation
destin~e d rendre plus efficace la repression des infractions en mati~re de
circulation commises sur le territoire d'une des Parties par des personnes
ayant leur residence sur le territoire de l'autre, et de I'opportunit6 d'assouplir les
mesures preventives, qui &taient justifi~es par l'absence de r6gime conventionnel
entre les deux Etats,

Ont r6solu de conclure un trait6 sur la r6pression des infractions en mati~re
de circulation et, A cette fin, ont d~sign& pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement danois: M. Aksel Christiansen, Ambassadeur du Royaume

du Danemark en Espagne, et
Le Gouvernement espagnol : M. D. Gregorio L6pez Bravo, Ministre des affaires

6trangres.

TITRE PREMIER. DIFINITIONS ET PRINCIPES FONDAMENTAUX
Article premier. Au sens du pr6sent Trait&:
a) L'expression « infraction en mati~re de circulation d~signe toute infraction

figurant sur la liste d'infractions annex~e au pr6sent Trait6;
b) L'expression < Etat de l'infraction > d6signe l'Etat sur le territoire duquel

a W commise l'infraction;
c) L'expression «Etat de residence> d6signe l'Etat dans lequel l'auteur de

l'infraction a sa r6sidence habituelle;
d) L'expression< R6gles de la circulation d6signe toute r6glementation visant

l'un quelconque des cas pr6vus aux num~ros 4 A 7 de la liste d'infractions
annex6e au pr6sent Trait&;

' Entr6 en vigueur le 5 avril 1973, soil deux mois apr~s la date de la derni6re des notifications par lesquelles

chaque Partie a notifi& i l'autre 1'ex6cution des formalit6s exig6es par sa constitution, conform6ment . ]'article 27.
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e) L'expression o decision judiciaire > s'applique aux decisions adopt~es par les
autorit6s judiciaires, et l'expression <acceptation extrajudiciaire d'une amende>
se r6f6re A l'acceptation d'une amende en conformit6 des dispositions de
l'article 931 de la Loi danoise sur l'administration de la justice;

J) L'expression od6cision administrative > s'applique aux d6cisions adopt6es
par les autorit6s administratives qui sont comp6tentes pour imposer les sanctions
16galement pr6vues pour la repression de certaines infractions en matire de
circulation.

Article 2. 1. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement sur le territoire de
l'une des Parties a commis sur le territoire de l'autre une infraction en mati~re de
circulation, l'Etat de l'infraction peut demander A l'Etat de residence d'exercer des
poursuites contre ladite personne s'il ne le fait pas lui-m6me ou si, ayant engage
des poursuites, il juge opportun de se d6sister et de charger ce dernier Etat de
l'affaire jusqu'A adoption d'une d6cision administrative ou judiciaire d6finitive.

2. L'Etat de r6sidence donne suite A cette demande dans les conditions
prescrites par le pr6sent Trait6.

Article 3. 1. L'infraction en matire de circulation qui motive la demande de
poursuites pr6vue A l'article pr6c6dent doit &re sanctionn~e A la fois par la 16gisla-
tion de l'Etat de l'infraction et par celle de l'Etat de r6sidence.

2. Les poursuites sont dans tous les cas r6gies par la legislation de l'Etat
de r6sidence, 6tant entendu toutefois que les seules r6gles de la circulation A prendre
en consideration sont celles qui 6taient en vigueur au lieu of6 l'infraction a 6t6
commise.

TITRE I1. POURSUITES DANS L'tTAT DE RIESIDENCE

Article 4. Les autorit~s de l'Etat de r6sidence ont competence pour pour-
suivre, A la demande de l'Etat de l'infraction, les infractions en mati~re de
circulation commises sur le territoire de ce dernier.

Article 5. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence examinent la
demande de poursuites qui leur a 6t& adress6e en application des articles 2 et 3 et
d6cide, conform6ment A leur propre 16gislation et aux dispositions du present
Trait6, de la suite A lui donner.

Article 6. 1. Lorsque l'Etat de l'infraction a adress& A l'Etat de r6sidence la
demande de poursuites prvue A l'article 2, il suspend la proc6dure entam6e
sur son territoire.

2. L'Etat de l'infraction peut reprendre la procedure:
a) Si l'Etat de r6sidence lui fait savoir qu'il n'accepte pas la demande;
u Si, en raison de faits dont il a eu connaissance post6rieurement A sa demande, il

notifie A l'Etat de r6sidence le retrait de sa demande avant l'ouverture de la
proc6dure de jugement en premiere instance dans ce dernier Etat ou avant
qu'une d6cision administrative y soit prononc6e.

Article 7. L'infraction ne peut faire l'objet de poursuites dans l'Etat de
r6sidence dans les cas o1, si elle avait W commise sur son territoire, il y aurait
prescription en vertu de sa 1egislation.

Article 8. Les actes judiciaires et administratifs de l'Etat de l'infraction
12650



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 49

ont dans l'Etat de r6sidence la mame valeur juridique que s'ils avaient 6t6
6tablis par les autorit6s de ce dernier Etat, et inversement.

TITRE iii. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 9. L'execution des d6cisions judiciaires et administratives imposant
des sanctions ainsi que des acceptations extrajudiciaires d'amendes pour infrac-
tions en mati~re de circulation est r6gie par les dispositions du Trait& relatif i
I'ex6cution des d6cisions judiciaires p6nales.

Article 10. 1. Les demandes pr~vues par le pr6sent Trait6 doivent etre
formul6es par 6crit.

2. La demande de poursuites doit tre accompagn6e de l'original ou d'une
copie conforme de toutes les pi6ces du dossier et de tous actes, croquis, photo-
graphies et autres 616ments de preuve se rapportant d l'infraction, ainsi que d'une
copie des dispositions 16gales applicables A i'affaire dans I'Etat de l'infraction.
Doivent &galement tre joints un extrait du casier judiciaire de l'auteur de
l'infraction et, le cas 6ch~ant, une copie des dispositions 16gales relatives a la
prescription et aux actes de proc6dure qui l'ont interrompue, ainsi que l'indication
des faits qui donnent lieu A cette interruption.

Article 11. 1. La demande est transmise au Minist6re de la justice de l'Etat
de r6sidence par le Minist~re de la justice de l'Etat de l'infraction. La r6ponse
est transmise par la meme voie.

2. Les communications n6cessaires pour assurer l'application du pr6sent Trait6
sont &galement 6chang~es de la mani~re indiqu6e au paragraphe qui pr6cede.

Article 12. Si l'Etat de r6sidence estime que l'Etat d'infraction ne lui a pas
communiqu6 suffisamment d'informations pour qu'il puisse appliquer le pr6sent
Trait6, il demande i ce dernier le compl6ment d'information n~cessaire. Il peut
en pareil cas fixer le dM1ai dans lequel ce compl6ment d'information devra lui tre
fourni.

Article 13. Les Parties contractantes se pr6tent mutuellement t'assistance
n6cessaire pour assurer l'application du present Trait6, surtout en ce qui concerne
la remise des pi6ces 6manant des autorit~s administratives et la notification des
commandements de paiement, qui ne sont pas consid6r6s comme des mesures
d'ex6cution.

Article 14. L'Etat de r6sidence informe sans retard l'Etat de l'infraction
de la suite donn6e A la demande de poursuites. Une fois la proc6dure termin6e,
il lui envoie galement une copie certifi6e conforme de la d6cision administrative ou
judiciaire dMfinitive et l'informe, le moment venu, que la sanction a W ex6cut6e.

Article 15. Les demandes de poursuites, les pieces annexes et les autres
documents relatifs d l'application du pr6sent Trait6 doivent 8tre transmis apr~s
traduction du danois en espagnol et de I'espagnol en danois ou en anglais.

Article 16. Les pieces et documents transmis en application du pr6sent Trait6
sont dispens6s de toutes les formalit6s de 16galisation.

Article 17. Le produit des amendes perques en cons6quence des demandes de
poursuites reste acquis A i'Etat de r6sidence.
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Article 18. L'Etat de r6sidence a comptence pour recouvrer, A la demande
de l'Etat de l'infraction, les frais de proc6dure expos6s dans ce dernier Etat mais
n'est tenu de lui rembourser que les honoraires d'experts qu'il aura ainsi recouvr~s.

Article 19. Une Partie ne peut exiger de l'autre le remboursement des
d6penses qu'elle a effectu~es aux fins des poursuites.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. 1. La liste des infractions jointe en annexe fait partie int6grante
du pr6sent Trait&.

2. Toutefois, les Gouvernements des deux Parties pourront, d'un commun
accord, proc6der A tout moment A la r6vision de la liste annex~e au present Trait6
pour supprimer ou y ajouter telle ou telle infraction.

Article 21. Le present Trait6 ne limite pas la comptence conf6r6e i l'Etat
de r6sidence par sa l6gislation en mati~re de poursuites contre les auteurs
d'infractions.

Article 22. Les autorit6s des deux Parties contractantes s'efforceront de
r6duire au minimum indispensable les mesures restrictives de libert6 et les mesures
pr6ventives 6ventuellement adoptees A i'endroit de personnes ayant leur r6sidence
sur le territoire de l'autre Partie qui auraient commis une infraction.

Article 23. Le pr6sent Trait6 n'empeche pas les Parties de r6gler leurs relations
avec d'autres Etats en adh6rant A des conventions multilat&rales ayant le m~me
objet. L'adh~sion 6ventuelle A de tels accords ne portera pas atteinte au contenu
du pr6sent Trait6, aussi longtemps qu'il sera en vigueur.

Article 24. Les difficult6s auxquelles pourraient donner lieu l'application ou
l'interpr~tation du pr6sent Trait& seront r6solues par la voie diplomatique.

Article 25. Le present Trait6 s'appliquera exclusivement aux infractions aux
r~gles de la circulation commises apr~s son entree en vigueur

Article 26. Le pr6sent Trait6 s'appliquera d tout le territoire de chacune des
deux Parties, d l'exception du Groenland et des iles Fro. Nanmoins, le Gouverne-
ment danois pourra, par voie d'6change de notes, inclure le Groenland
et les iles F~ro& dans le champ d'application du Trait6. Cette extension prendra
effet deux mois apr~s la date de la note danoise.

Article 27. Chaque Partie donnera notification A l'autre de l'ex6cution des
formalit6s exiges par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait&. Celle-ci interviendra deux mois suivant la date de la derni~re de ces
notifications'.

Article 28. 1. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur ind~finiment.
2. Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Trait6. Cette

d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de r6ception de la notification
A cet effet.

Dans l'original espagnol, la derni~re phrase de l'article 27 se lit ainsi: (Traduction - Translation)
a Celle-ci interviendra le premier jour du deuxi&me mois suivant la date de la derni~re de ces notifications. o

A cet 6gard, le Gouvernement danois a informs le Secretariat que la diff6rence entre les deux textes 6tait due au
fait qu'ils avaient 6t6 6tablis s~par6ment par les deux Gouvernements et que, tout en estimant que cette diff6rence
n'entrainerait sans doute pas de diflicultes en pratique, le Gouvernement danois consid6rait en ce qui le
concernait que I'Accord 6tait entrg en vigueur le 5 avril 1973.
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FAIT A Madrid, le 3 f~vrier 1972, en double exemplaire, en langues danoise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

A KSEL CHRISTIANSEN

Pour I'Etat espagnol:

GREGORIO L6PEZ BRAVO

ANNEXE

LISTE DINFRACTIONS

1. Homicide ou 16sions involontaires causes A l'occasion de la circulation.
2. Violation de l'obligation qui incombe au conducteur d'un vhicule, A la suite d'un accident

de ia circulation, de rester sur les lieux de I'accident et, 6ventuellement, de porter secours
A la victime.

3. Conduite d'un v6hicule par une personne:
a) En 6tat d'&bri6t& ou sous l'influence de l'alcool;
b) Sous l'influence de stup6fiants ou de substances produisant des effets analogues;
c) En 6tat d'incapacit du fait d'une fatigue excessive.

4. Violation des prescriptions relatives A l'obligation de souscrire une assurance couvrant
la responsabilit6 civile li6e A l'utilisation de v6hicules A moteur.

5. Refus d'obir aux ordres d'un agent de l'autorit6 publique relatifs A la circulation.
6. Inobservation des r~gles concernant:

a) La vitesse des v6hicules;
b) La position des v6hicules en mouvement et le sens de leur marche, le croisement,

le d6passement, le changement de direction et le franchissement des passages A niveau;
c) La priorit6 de passage;
d) La circulation de certains vhicules tels que v6hicules de lutte contre l'incendie,

ambulances et vhicules de la police;
e) Le respect des signaux et des marques sur la chauss6e, en particulier du signal

o Stop>;
f) Le stationnement et l'arr~t des v~hicules;
g) L'acc~s des v(hicules A certaines voies, eu 6gard notamment A leur poids ou A leurs

dimensions;
h) Les dispositifs de s&urit6 des v~hicules et de leur chargement;
i) La signalisation des v~hicules et de leur chargement;
j) Les dispositifs d'6clairage des v~hicules et leur utilisation;
k) La charge et la capacit& des v~hicules;
/) L'immatriculation des v(hicules, la plaque min~ralogique et le signe distinctif de la

nationalit6.
7. Conduite d'un v~hicule sans permis valable.

FAIT A Madrid le 3 fvrier 1972, en double exemplaire en langues danoise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark:

AKSEL CHRISTIANSEN

Pour I'Etat espagnol:

GREGORIO LOPEZ BRAVO
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK
AND THE GOVERNMENT OF BOTSWANA ON A DANISH
GOVERNMENT LOAN TO BOTSWANA

The Government of Denmark and the Government of Botswana, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development
of Botswana, a Danish Government Loan will be extended to the Government
of Botswana in accordance with the following provisions of this Agreement
and the attached annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Botswana (hereinafter called the Borrower) a Loan
in an amount of 15 million Danish Kroner for the purposes described in article VI
of this Agreement.

Article I1. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Botswana Loan Account"
(hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be opened with
Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of the
Borrower.

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan
Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and
services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or such other person or institution as the Borrower
may designate as his agent) shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for payment of
capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 420,000 Danish Kroner each, commencing on April 1st, 1980
and ending on April 1st, 1997, and one final instalment of 300,000 Danish
Kroner on October 1st, 1997.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established
by mutual consent.

' Came into force on 8 December 1972 by signature, in accordance with article X (I).
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Article V. PLACEOFPAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry of Economic
and Budget Affairs with Danmarks Nationalbank.

Article VI. USE OF'THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Den-
mark (including costs of transport from Denmark to Botswana) of such Danish
capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of Botswana. An indicative list of such goods is
contained in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Botswana including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during
the implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 % may be drawn for the
purpose of financing local cost expenditures related to projects for which contracts
for supplies of Danish capital equipment or services have been approved by
the Lender for financing under this Agreement. The total amount of drawings for
the financing of such costs cannot at any time exceed 331/ ,% of the total
amount for which contracts for supplies of Danish capital equipment and services
have been approved by the Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services of the projects, etc. to which such supplies have been made and such
services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement,
unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as important
surcharges, duties to compensate for domestic exise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry
into force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by
the Borrower and the Lender.

12651
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Article VIL NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other
foreign creditors.

Section 2. All shipment of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in article II,
the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other requirements
laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so that
this Loan agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration,
entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
Ministry of Finance & Development Planning
Private Bag 8, Gaborone, Botswana

Cablegrams:
Finance-Gaborone or
Devplan-Gaborone

For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
Etrangeres Copenhagen
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Economic and Budget Affairs
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies
in the-English language in London on the 8th December 1972.

For the Government of Denmark:

ERLING KRISTIANSEN

For the Government of Botswana:

GAOSITWE K. T. CHIEPE

ANNEX I
The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement

between the Government of Denmark and the Government of Botswana on a Danish
Government Loan to Botswana (hereinafter called the Agreement), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commit-
ment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part the
right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to
the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of
all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement
to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this
article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or ad-
ministration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal
of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of
a third country and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the
Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request
the President of the International Court of Justice to make the appointment. Each Party
appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may
be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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ANNEX I1

i. Motor Workshop Equipment
2. Hospital Equipment
3. Dairy Equipment
4. Electrical generating and ancillary equipment

(up to 200 kilowatts)

5. Printing equipment
6. Such other sectors as may be mutually agreed upon

between the Parties.

EXCHANGE OF LETTERS

London, 8th December 1972
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government of
Denmark and the Government of Botswana, I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Botswana importer or prespective

investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Botswana
and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for
utilization of any final balance below that amount, shall be eligible for financing
under the Agreement.

(2) The Government of Botswana will submit to the Danish Ministry of Foreign
Affairs for Danish approval copies of substantiated claims approved by the Govern-
ment of Botswana for financing under article VI of the Agreement.

(3) When a contract or substantiated claim submitted by the Government
of Botswana with its approval has been approved by the Government of Denmark,
the Government of Botswana may draw on the Loan Account to effect payment of the
consignment, service, or claim in question. Payments out of this account shall be
subject to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank
has ascertained that the conditions for effecting such payments have otherwise
been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Botswana, I have
the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an agseement
between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

ERLING KRISTIANSEN

Her Excellency Miss Gaositwe K. T. Chiepe
Ambassador of Botswana to Denmark
p. t. London
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II

London, 8th December 1972

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which

reads as follows:

[See letter 1]
I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.
Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

GAOSITWE K. T. CHIEPE

His Excellency Monsieur Erling Kristiansen
Ambassador of the Kingdom of Denmark
London

12651
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOU-
VERNEMENT DU BOTSWANA RELATIF A UN PRIET DU
GOUVERNEMENT DANOIS AU BOTSWANA

Le Gouvernement danois et le Gouvernement du Botswana, d~sireux de ren-
forcer la coop6ration traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays,
sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6conomique du
Botswana un prt du Gouvernement danois sera consenti au Gouvernement du
Botswana conform6ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses
annexes, qui sont consid6r6es comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s dnomm& le Prteur) consentira au
Gouvernement du Botswana (ci-apr~s d6nomm& l'Emprunteur) un pr& d'un
montant de 15 millions de couronnes danoises en vue de la r6alisation des ob-
jectifs dcrits d I'article VI du present Accord.

Article H. COMPTE DU PRIT

Paragraphe 1. Un compte intitul& <compte du PrEt au Gouvernement du
Botswana)) (ci-apr~s d~nomm6 le < compte du pret >) sera ouvert, d la demande de
l'Emprunteur, d la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur)
en faveur de l'Emprunteur.

Le Pr&eur veillera A ce que le compte du Pret soit toujours approvisionn6 en
fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proceder ponctuellement au
paiement des biens d'6quipement et des services achetes dans les limites du
montant du Pret.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou toute autre personne ou institution que l'Emprunteur pourra d6signer comme
son agent) sera autoris6 A pr61ever sur le Compte du Prt les sommes n6cessaires
au paiement des biens d'equipement ou des services achet6s au titre du Prt.

Article IlL TAUX D'INTtRFET

Le pret ne portera pas int6r6t.

Article Vi. UTILISATION DU PRET

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le PrEt en trente-cinq versements
semestriels de 420 000 couronnes danoises chacun, d partir du Ie avril 1980 et
jusqu'au 1er avril 1997, plus un versement final de 300 000 couronnes danoises
le Ier octobre 1997.

Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1972 par la signature, conform6ment A I'article X, paragraphe 1.
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Paragraphe 2. Si le Pr~t n'est pas int~gralement utilis conform~ment
aux dispositions du paragraphe 9 de l'article VI, les deux Parties arreteront
d'un commun accord un nouveau calendrier d'6ch~ances.

Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises i verser a la
Danmarks Nationalbank au credit du compte courant du Minist~re des affaires
&conomiques et budg&taires aupr~s de cette banque.

Article VI. UTILISATION DU PRIT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation (y
compris le transport) du Danemark au Botswana de biens d'&quipement danois
destin~s A des projets identifiables, et n6cessaires au d6veloppement &onomique
du Botswana. Une liste indicative de ces biens figure d l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra 6galement re utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution de projets de d6veloppement au Botswana,
notamment pour des 6tudes de pr~investissement, la pr6paration des projets, des
services de consultants durant l'ex6cution des projets, le montage ou la construction
d'installations ou de bfitiments et l'assistance technique et administrative requise lors
de la mise en route des entreprises cr66es d l'aide du Pr~t.

Paragraphe 3. Une fraction du Pr6t n'exc6dant pas 25 p. 100 pourra tre tir6e
pour couvrir les d~penses locales relatives d des projets pour lesquels le
Preteur aura approuv6 des contrats de fourniture de biens d'6quipement ou de services
danois aux fins de leur financement dans le cadre du pr6sent Accord. Le
montant total des tirages destin6s A couvrir ces depenses ne pourra d aucun
moment dpasser 331/3 p. 100 du montant total des contrats de fourniture de
biens d'6quipement ou de services danois que le Pr&eur aura approuv6 aux fins
de leur financement dans le cadre du present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats d financer au titre du Pret seront soumis
l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur ait approuv6 un contrat aux fins de
financement au titre du Pr6t n'engagera en aucune mani6re sa responsabilit&
en ce qui concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Pr&eur d6cline &galement toute responsabilite en ce qui concerne la bonne
utilisation des biens et des services des projets etc., pour lesquels les biens
auront W livr6s et les services fournis.

Paragraphe 6. Les contrats conclus au titre du PrEt ne contiendront aucune
clause pr6voyant l'octroi de facilites de credit particuli6res par la partie danoise au
contrat.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pret ne pourront etre utilis6s que pour
payer des biens d'&quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apres l'entr6e en vigueur de l'Accord, d moins que l'Emprunteur et le Preteur
n'en conviennent autrement.

Paragraphe 8. Les fonds provenant du Pr& ne pourront pas etre utilises pour
le paiement A l'Emprunteur de droit d'importation, d'imp6ts, de taxes nationales
ou d'autres taxes publiques telles que surtaxes d l'importation, droits destines d com-
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penser un imp6t indirect int~rieur, frais ou d~p6ts exig6s pour la d~livrance
d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 9. Les pr6l6vements sur le compte du Pret pourront avoir lieu
pour l'ex~cution des contrats qui auront W approuv~s pendant une p6riode de trois
ans A compter de l'entr6e en vigueur du present Accord ou jusqu'A toute autre
date dont le Preteur et I'Emprunteur conviendraient d'un commun accord.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr6t, I'Emprunteur s'engage A
accorder au Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr~anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis6s par le pr6sent Accord
s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du Pr&
mentionn& i l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r6glementaires en vigueur
dans le pays de l'Emprunteur ont W remplies, de telle sorte que le present
Accord de prt lie effectivement I'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Pr~teur le nom des personnes
qui sont habilit6es i agir en son nom, et il lui remettra des sp6cimens certifies de
la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du pr6sent Accord se fera par &crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pr~t sera franc et net de taxes ou d'imp6ts quels qu'ils
soient et ne sera soumis i aucune restriction &tablie en vertu de la 16gislation de
I'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur impose
en vertu de la 16gislation actuelle ou future de l'Emprunteur pour ce qui est de
'6mission, de l'6tablissement, de l'enregistrement et de l'entr6e en vigueur dudit

Accord, ainsi qu'A tous autres 6gards.

Article X. DURIE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendre fin lorsque le Pr~t aura 6 enti6rement
rembours.

Article XI. ADRESSES SPtCIFIIES

Les adresses ci-apr6s sont sp6cifi~es aux fins du pr6sent Accord:
Pour l'Emprunteur:

Minist6re des finances et de la planification du d6veloppement
Private Bag 8, Gaborone (Botswana)
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Adresse tel~graphique:
Finance-Gaborone ou
Devplan-Gaborone

Pour le Prteur (questions relatives aux d6caissements):
Minist~re des affaires 6trang6res
Office danois pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t&16graphique:
Etrangres Copenhagen

Pour le Prteur (questions relatives au service du Pr~t):
Minist6re des affaires 6conomiques et budg~taires
Copenhague

Adresse t616graphique:
Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise,
A Londres, le 8 dcembre 1972.

Pour le Gouvernement danois:

ERLING KRISTIANSEN

Pour le Gouvernement du Botswana:

GAOSITWE K.T. CHIEPE

ANNEXE I
Les droits et obligations d~coulant de I'Accord entre le Gouvernement danois et le

Gouvernement du Botswana relatif i un pr~t du Gouvernement danois au Botswana
(ci-apr6s d6nomm6 (l'Accordo>) sont r6gis par les dispositions suivantes, qui sont
consid6r6es comme faisant partie int~grante dudit Accord et ont la m~me force et les memes
effets que si elles y taient expresskment 6nonches.

Article L ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Pr~teur, annuler toute
partie du Pret qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. En cas de manquement de la part de l'Emprunteur dans 'ex6cution de
tout engagement ou arrangement contract en vertu de 'Accord, le Prdteur pourra suspendre
en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des pr616vements sur le compte du
Pret.

Si le manquement qui a autorisk le Preteur A suspendre le droit de I'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le compte du Pret se prolonge au-delA d'une p6riode de 60 jours apr6s
que le Prdteur aura notifi6 cette suspension i l'Emprunteur, le Prteur pourra A tout moment
demander le remboursement imm~diat de toutes les sommes pr6lev6es sur le compte du
Pr&t, nonobstant toute disposition contraire de I'Accord, A moins que le motif de la suspension
n'ait cess& d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce qui est
express~ment pr~vu dans le present article.
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Article II. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend surgissant entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou
de I'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans un d~lai de six mois par la
voie diplomatique sera, d la demande de l'une ou I'autre des Parties, port6 devant un tribunal
d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et
sera d~sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les Parties ne parviennent pas A s'accorder
sur la designation du pr6sident du tribunal, l'une ou l'autre pourra demander au President de
la Cour internationale de Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie dsigne son propre
arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre d6sign6 par le president du
tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A ex&uter les dcisions rendues
par le tribunal.

ANNEXE II

1. Materiel pour ateliers automobiles

2. Materiel hospitalier
3. Mat6riel de laiterie
4. G~n~rateurs 6lectriques et accessoires (jusqu'A 200 kW)
5. Mat6riel d'imprimerie
6. Tout autre materiel dont les Parties pourront convenir

d'un commun accord.

1tCHANGE DE LETrRES

Londres, le 8 d6cembre 1972

Madame,

Me rfrant A I'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement du Botswana, j'ai 'honneur de proposer que I'application de
'article VI de l'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s:

Les pr616vements sur le compte du Pr~t seront effectu6s de la mani~re suivante:
I. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur 6ventuel du Botswana

n6gocieront un contrat, sous r6serve de l'approbation finale des autorit6s du Botswana et des
autorit6s danoises. Aucun contrat d'un montant inf~rieur A 200 000 couronnes danoises ne
pourra 8tre financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf6rieur

ce montant.
2. Le Gouvernement du Botswana soumettra au Ministre danois des affaires 6trangeres,

pour approbation par le Danemark, copie des demandes de paiement dfment justifiees qu'ii aura
lui-m~me approuv~es aux fins de financement au titre de l'article VI de l'Accord.

3. Lorsqu'un contrat ou une demande de paiement dfiment justifi~e soumis par le Gouverne-
ment du Botswana, avec son approbation, auront W approuv6s par le Gouvernement danois, le
Gouvernement du Botswana pourra tirer sur le compte du Pr& pour payer les marchandises, le
service ou la dette en cause. Les sommes pr61ev6es sur ce compte ne seront vers6es que sur pr6-
sentation des documents n6cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur6e que
les conditions requises par ailleurs pour effectuer ces versements sont bien remplies.
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Si les dispositions qui precedent rencontrent I'agr~ment du Gouvernement du
Botswana, je propose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord
en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

ERLINGK RISTIANSEN

Son Excellence Mademoiselle Gaositwe K. T. Chiepe
Ambassadeur du Botswana au Danemark
p.t. Londres

II

Londres, le 8 d6cembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre 1]

Je vous informe que les propositions qui prcedent rencontrent I'agr ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agreer, etc.

GAOSITWE K.T. CHIEPE

Son Excellence Monsieur Erling Kristiansen
Ambassadeur du Royaume du Danemark
Londres
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INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 1972 1

CHAPTER I. OBJECTIVES

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of this Agreement take into account the recommendations
as contained in the Final Act of the first session of the United Nations Conference
on Trade and Development and are:
(a) to alleviate serious economic difficulties which would persist if adjustment

between the production and consumption of cocoa cannot be effected by
normal market forces alone as rapidly as circumstances require;

(b) to prevent excessive fluctuations in the price of cocoa which affect adversely the
long-term interests of both producers and consumers;

(c) to make arrangements which will help stabilize and increase the export earnings
from cocoa of producing countries thereby helping to provide such countries
with resources for accelerated economic growth and social development, while
at the same time taking into account the interests of consumers in importing
countries;

(d) to assure adequate supplies at reasonable prices, equitable to producers and
consumers; and

Came into force provisionally in respect of the following States and organization on 30 June 1973, the
date by which Governments representing five exporting countries having at least 80 per cent of the basic
quotas as set out in annex A and all signatory Governments representing importing countries listed in annex D, had
deposited their instruments of ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the United
Nations or had notified him under article 66 (I) that they would apply the Agreement provisionally, in accordance
with article 67 (2):

State or organi-ation
(exporting countries
are denoted by-)

Algeria .........
Australia .......
Austria .........
Belgium ........
Brazil*
Bulgaria.......
Cameroon* .
Canada.......
Chile .......
Colombia......
Cuba ..........
Denmark .....
Ecuador ........
European Economic

Community . . .
Finland .........
France ........
Germany. Federal

Republic of . . .
Ghana* ........
Guatemala ....
Honduras .......
Hungary ........
Ireland ........

12652

* Date o] deposit of instrument
o] ratification, acceptance (A),
approval (AA) or date of receipt

a]'notification (n)

. . . 22 June

. .-. 27 April

. . . 29 June

. . . 28 June

. . . 25 June

. . . 10 May
. . 10 April
. . . 23 March
. . . 22 June
. . . 29 June
. . . 23 April
. . . 29 June
. . . 15 January

. . . 29 June

. . . 27 June

. . . 30 June

. . . 29 June

. . . 27 February

. . . 13 June
8 May

. . . 22 May

. . . 28 June

1973 n
1973
1973
1973 n
1973
1973 A,
1973
1973
1973 n
1973 n
1973 n
1973
i973 n

1973 n
1973
1973 n

1973 n
1973
1973 n
1973 it
1973
1973

State or organization
(exporting countries
are denoted by-)

Date o deposit of instrument
oa ratification, acceptance (A).
approval (A A) or date of receipt

oJ notification (n)

Italy .... .......... 27 June 1973 n
Ivory Coast* ........ .24 April 1973
Jamaica ........... .29 June 1973
Japan .... .......... 29 June 1973 n
Luxembourg ......... .. 28 June 1973 n
Netherlands ......... .. 29 June 1973 n
Nigeria* ... ......... 30 April 1973
Norway ........... .27 June 1973 n
Portugal ............ 30 April 1973 n
Romania .......... .. 26 April 1973

(Confirming the declaration made upon signature.)
Spain ....... .... .... 29 June 1973 n
Sweden .... ......... 25 April 1973
Switzerland ........ .. 26 June 1973
Togo* ............ ..30 June 1973
Trinidad and Tobago . . . 30 April 1973
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ire-
land .. ......... .. 18 June 1973 n

Union of Soviet Socialist
Republics ......... .. 23 April 1973 A
(Confirming the declaration made upon signature.)

Venezuela ... ........ 27 April 1973 n
Yugoslavia ........... 26 June 1973

A
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(e) to facilitate expansion of consumption and, if necessary, and insofar as possible,
an adjustment of production, so as to secure an equilibrium in the long
term between supply and demand.

CHAPTER ii. DEFINITIONS

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) Cocoa means cocoa beans and cocoa products;
(b) Cocoa products means products made exclusively from cocoa beans, such

as cocoa paste, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa cake and cocoa
nibs as well as such other products containing cocoa as the Council may
determine if necessary;

(c) Fine or flavour cocoa means cocoa produced in the countries listed in
annex C to the extent specified therein;

(d) Ton means the metric ton of 1,000 kilogrammes or 2204.6 pounds; and
pound means 453.597 grammes;

(e) Crop year means the period of twelve months from 1 October to 30 Sep-
tember inclusive;

(/) Quota year means the period of twelve months from 1 October to 30 Septem-
ber inclusive;

(g) Basic quota means the quota referred to in article 30;
(h) Annual export quota means the quota, of each exporting member, as

determined under article 31;
(i) Export quota in effect means the quota of each exporting member,

at any given time, as determined under article 31, or as adjusted under article 34,
or as reduced under paragraphs (4), (5) and (6) of article 35, or as may be
affected under the provisions of article 36;

(I) Export of cocoa means any cocoa which leaves the customs territory of
any country; and import of cocoa means any cocoa which enters the customs
territory of any country; provided that for the purposes of these definitions
customs territory shall, in the case of a member which comprises more than one
customs territory, be deemed to refer to the combined customs territories of
that member;

(k) Organization means the International Cocoa Organization established
under article 5;

(1) Council means the International Cocoa Council referred to in article 6;
(m) Member means a Contracting Party to this Agreement, including a

Contracting Party as referred to in paragraph (2) of article 3, or a territory or a
group of territories in respect of which a notification has been made in
accordance with paragraph (2) of article 70, or an intergovernmental organization
as provided for in article 4;

(n) Exporting country or exporting member means a country or a member
respectively whose exports of cocoa expressed in terms of beans exceed its imports;

(o) Importing country or importing member means a country or a member
respectively whose imports of cocoa expressed in terms of beans exceed its exports;
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(p) Producing country or producing member means a country or member
respectively which grows cocoa in commercially significant quantities;

(q) Simple distributed majority vote means a majority of the votes cast by
exporting members and a majority of the votes cast by importing members, counted
separately;

(r) Special vote means two-thirds of the votes cast by exporting members and
two-thirds of the votes cast by importing members, counted separately, on condition
that the number of votes thus expressed represent half the present and voting
members;

(s) Entry into force means, except when qualified, the date on which this
Agreement first enters into force, whether provisionally or definitively.

CHAPTER II. MEMBERSHIP

Article 3. MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

(1) Each Contracting Party shall constitute a single member of the Organiza-
tion, except as otherwise provided in paragraph (2).

(2) If any Contracting Party, including the territories for whose international
relations it is for the time being ultimately responsible and to which this Agreement
is extended in accordance with paragraph (1) of article 70, consists of one or more
units that would individually constitute an exporting member and of one or more
units that would individually constitute an importing member, there may be
either ajoint membership for the Contracting Party together with these territories or,
where the Contracting Party has made a notification to that effect under paragraph (2)
of article 70, separate membership, singly, all together or in groups for the territories
that would individually constitute an exporting member and separate membership
singly, all together or in groups for the territories that would individually
constitute an importing member.

Article 4. MEMBERSHIP BY INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

(1) Any reference in this Agreement to a "Government invited to the United
Nations Cocoa Conference, 1972" shall be construed as including a reference to
any intergovernmental organization having responsibilities in respect of the nego-
tiation, conclusion and application of international agreements, in particular
commodity agreements. Accordingly, any reference in this Agreement to signature
or to deposit of instruments of ratification, acceptance or approval or to
notification or to indication of provisional application or to accession by a
Government shall, in the case of such intergovernmental organizations, be construed
as including a reference to signature, or to deposit of instruments of ratification,
acceptance or approval or to notification or to indication of provisional application
or to accession by such intergovernmental organizations.

(2) Such intergovernmental organizations shall not themselves have any votes,
but in the case of a vote on matters within their competence, they shall be
entitled to cast the votes of their member States and shall cast them collectively. In
such cases, the member States of such intergovernmental organizations shall not be
entitled to exercise their individual voting rights.

(3) The provisions of paragraph (1) of article 15 shall not apply to such
intergovernmental organizations; but they may participate in the discussions
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of the Executive Committee on matters within their competence. In the case of
a vote on matters within their competence, the votes that their member States
are entitled to cast in the Executive Committee shall be cast collectively by any
one of those member States.

CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 5. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE
OF THE INTERNATIONAL COCOA ORGANIZATION

(1) The International Cocoa Organization is hereby established to administer
the provisions of this Agreement and to supervise its operation.

(2) The Organization shall function through:
(a) the International Cocoa Council and the Executive Committee;
(b) the Executive Director and the staff.

(3) The Council shall decide at its first session on the location of the
headquarters of the Organization.

Article 6. COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL COCOA COUNCIL

(1) The highest authority of the Organization shall be the International Cocoa
Council, which shall consist of all the members of the Organization.

(2) Each member shall be represented on the Council by a representative and,
if it so desires, by one or more alternates. Eeach member may also appoint one or
more advisers to its representative or alternates.

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for
the performance of all such functions as are necessary to carry out the express
provisions of this Agreement.

(2) The Council shall adopt by special vote such rules and regulations
as are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent
therewith, including its rules of procedure and those of its committees, the
financial and staff regulations of the Organization and rules for the operation and
administration of the buffer stock. The Council may, in its rules of procedure, provide
a procedure whereby it may, without meeting, decide specific questions.

(3) The Council shall keep such records as are required to perform its functions
under this Agreement and such other records as it considers appropriate.

(4) The Council shall publish an annual report. This report shall cover the
annual review for which provision is made in article 58. The Council shall also
publish such other information as it considers appropriate.

Article 8. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

(1) The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman for each quota
year, who shall not be paid by the Organization.

(2) The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from among
the delegations of the exporting members and the other from among the delegations
of the importing members. This distribution shall alternate each quota year.
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(3) In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chairman
or the permanent absence of one or both, the Council may elect from among
the appropriate delegations new officers, temporary or permanent as required.

(4) Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the
Council shall vote. His alternate may exercise the voting rights of the
member which he represents.

Article 9. SESSIONS OF THE COUNCIL

(1) As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of
the quota year.

(2) The Council, in addition to meeting in the other circumstances specifically
provided for in this Agreement, shall also meet in special session whenever it so
decides or on the request of:
(a) any five members; or
(b) a member or members having at least 200 votes; or
(c) the Executive Committee.

(3) Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance, except in
case of emergency or where the provisions of this Agreement require otherwise.

(4) Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless by
special vote the Council decides otherwise. If on the invitation of any member the
Council meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that
member shall pay the additional costs involved.

Article 10. VOTES

(1) The exporting members shall together hold 1,000 votes and the importing
members shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of members
-that is, exporting and importing members, respectively-in accordance with the
following paragraphs of this article.

(2) The votes of exporting members shall be distributed as follows: 100 shall be
divided equally among all exporting members to the nearest whole vote for
each member. The remaining votes shall be distributed in proportion to the basic
quotas.

(3) The votes of importing members shall be distributed as follows: 100 shall be
divided equally among all importing members to the nearest whole vote for each
member. The remaining votes shall be distributed in proportion to their imports as set
out in annex D.

(4) No member shall have more than 300 votes. Any votes above this figure
arising from the calculations in paragraphs (2) and (3) shall be redistributed
among other members on the basis of paragraphs (2) and (3) respectively.

(5) When the membership in the Organization changes or when the voting
rights of a member are suspended or restored under any provision of this
Agreement, the Council shall provide for the redistribution of vote in accordance
with this article.

(6) There shall be no fractional votes.

Article 11. VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(1) Each member shall be entitled to cast the number of votes it holds and
12652



1973 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 73

cannot divide its votes. It may, however, cast differently from such votes any votes
which it is authorized to cast under paragraph (2).

(2) By written notification to the Chairman of the Council, any exporting
member may authorize any other exporting member, and any importing member
may authorize any other importing member, to represent its interests and to cast its
votes at any meeting of the Council. In this case the limitation provided for in
paragraph (4) of article 10 shall not apply.

(3) Exporting members producing exclusively fine or flavour cocoa shall not
take part in voting on matters relating to the establishing and adjustment of
quotas and the administration and operation of the buffer stock.

Article 12. DECISIONS OF THE COUNCIL

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall
be made, by a simple distributed majority vote cast by the members of the Council
unless this Agreement provides for a special vote.

(2) In arriving at the number of votes necessary for any of the decisions or
recommendations of the Council, votes of members abstaining shall not be reckoned.

(3) The following procedure shall apply with respect to any action by the
Council which under this Agreement requires a special vote:
(a) if the required majority is not obtained because of the negative vote of three

or less exporting or three or less importing members, the proposal shall, if the
Council so decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again
within 48 hours;

(b) if the required majority is again not obtained because of the negative vote of
two or less importing or two or less exporting members, the proposal shall,
if the Council so decides by a simple distributed majority vote, be put to
a vote again within 24 hours;

(c) if the required majority is not obtained in the third vote because of the
negative vote cast by one exporting member or one importing member, the
proposal shall be considered adopted;

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered
rejected.
(4) Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under

the provisions of this Agreement.

Article 13. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

(1) The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consulta-
tion or co-operation with the United Nations and its organs, in particular the
United Nations Conference on Trade and Development and with the Food and
Agriculture Organization and such other specialized agencies of the United Nations
and intergovernmental organizations as may be appropriate.

(2) The Council, bearing in mind the particular role of the United Nations Con-
ference on Trade and Development in international commodity trade, shall as
appropriate keep that organization informed ofits activities and programmes ofwork.

(3) The Council may also make whatever arrangements are appropriate for
maintaining effective contact with international organizations of cocoa producers,
traders and manufacturers.
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Article 14. ADMISSION OF OBSERVERS

(1) The Council may invite any non-member that is a member of the United
Nations, its specialized agencies or the International Atomic Energy Agency to attend
any of its meetings as an observer.

(2) The Council may also invite any of the organizations referred to in article 13
to attend any of its meetings as an observer.

Article 15. COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The Executive Committee shall consist of eight exporting members and
eight importing members, provided that if either the number of exporting members
in the Organization or the number of importing members in the Organization
is ten or less the Council may, while maintaining parity between the two categories
of members, decide by special vote the total number on the Executive
Committee. Members of the Executive Committee shall be elected for each quota
year in accordance with article 16 and may be re-elected.

(2) Each elected member shall be represented on the Executive Committee
by a representative and, if it so desires, by one or more alternates. Each
member may also appoint one or more advisers to its representative or alternates.

(3) The Chairman of the Executive Committee shall be elected by the Council
for each quota year and may be re-elected. In the temporary or permanent absence
of the Chairman, the Executive Committee may elect an acting Chairman until
the Chairman returns or until a new Chairman is elected by the Council. Neither
the Chairman nor the acting Chairman shall vote. If a representative is elected
Chairman or acting Chairman, his alternate may vote in his place.

(4) The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organization
unless by special vote it decides otherwise. If on the invitation of any member
the Executive Committee meets elsewhere than at the headquarters of the Organiza-
tion, that member shall pay the additional costs involved.

Article 16. ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The exporting and importtng members of the Executive Committee shall
be elected in the Council by the exporting and importing members of the
Organization respectively. The election within each category shall be held in
accordance with the following paragraphs of this article.

(2) Each member shall cast all the votes to which it is entitled under article 10
for a single candidate. A member may cast for another candidate any votes which
it is authorized to cast under paragraph (2) of article 11.

(3) The candidates receiving the largest number of votes shall be elected.

/lI LLL~ t 11. .. I ' IVIC PET N.CE OF THE EXA I i E r. 1 .. ,'. iiyl E t .. i.

(1) The Executive Committee shall be responsible to and work under the
general direction of the Council.

(2) The Executive Committee shall keep the market under continuous review
and recommend to the Council such measures as it may consider advisable.

(3) Without prejudice to the right of the Council to exercise any of its
powers the Council may, by a simple distributed majority vote or a special
vote depending on whether a decision by the Council on the subject requires a
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simple distributed majority vote or a special vote, delegate to the Executive
Committee the exercise of any of its powers, except the following:
(a) redistribution of votes under article 10;
(b) approval of the administrative budget and assessment of contributions under

article 23;
(c) revision of the minimum and maximum prices under paragraph (2) of article 29;
(d) revision of annex C under paragraph (3) of article 33;
(e) determination of annual export quotas under article 31 and quarterly quotas

under paragraph (8) of article 35;
(f) restriction or suspension of purchases by the buffer stock under paragraph (9) (b)

of article 39;
(g) action relating to diversion of cocoa to non-traditional uses under article 45;
(h) relief from obligations under article 59;
(i) decision of disputes under article 61 ;
(j) suspension of rights under paragraph (3) of article 62;
(k) establishment of conditions for accession under article 68;
(/) exclusion of a member under article 72;
(m) extension or termination of this Agreement under article 74;
(n) recommendation of amendments to members under article 75.

(4) The Council may at any time, by a simple distributed majority vote,
revoke any delegation of powers to the Executive Committee.

Article 18. VOTING PROCEDURE AND DECISIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) Each member of the Executive Committee shall be entitled to cast the
number of votes received by it under the provisions of article 16 and cannot divide
its votes.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) and by informing the
Chairman in writing, any exporting or importing member which is not a member
of the Executive Committee and which has not cast its votes under paragraph (2)
of article 16 for any of the members elected may authorize any exporting or im-
porting member of the Executive Committee as appropriate to represent its interests
and to cast its votes in the Executive Committee.

(3) In the course of any quota year a member may, after consultation with
the member of the Executive Committee for which it voted under article 16,
withdraw its votes from that member. The votes thus withdrawn may be
reassigned to another member of the Executive Committee but may not be withdrawn
from that member for the remainder of that quota year. The member of the
Executive Committee from which the votes have been withdrawn shall nevertheless
retain its seat on the Executive Committee for the remainder of that quota year.
Any action taken pursuant to the provisions of this paragraph shall become
effective after the Chairman has been informed in writing thereof.

(4) Any decision taken by the Executive Committee shall require the same
majority as that decision would require if taken by the Council.

(5) Any member shall have the right of appeal to the Council, under such
conditions as the Council shall prescribe in its rules of procedure, against any
decision of the Executive Committee.
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Article 19. QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The quorum for the opening meeting of any session of the Council shall be
constituted by the presence of a majority of exporting members and a majority
of importing members, provided that such members together hold in each
category at least two-thirds of the total votes of the members in that category.

(2) If there is no quorum in accordance with paragraph (1) on the day appointed
for the opening meeting of any session and on the following day, the quorum on
the third day and throughout the remainder of the session shall be constituted
by the presence of a majority of exporting members and a majority of importing
members, provided that such members together hold in each category a simple
majority of the total votes of the members in that category.

(3) The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any session
pursuant to paragraph (1) shall be that prescribed in paragraph (2).

(4) Representation in accordance with paragraph (2) of article 11 shall be
considered as presence.

(5) The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be prescribed
by the Council in the rules of procedure of the Executive Committee.

Article 20. THE STAFF OF THE ORGANIZATION

(1) The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the
Executive Director by special vote. The terms of appointment of the Executive
Director shall be fixed by the Council in the light of those applying to
corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of the
Organization and shall be responsible to the Council for the administration and
operation of this Agreement in accordance with the decisions of the Council.

(3) The Council, after consulting the Executive Committee, shall appoint the
Buffer Stock Manager by special vote. The terms of appointment of the Manager
shall be fixed by the Council.

(4) The Manager shall be responsible to the Council for the functions
conferred upon him by this Agreement as well as for such additional functions
as the Council may determine. The responsibility for these functions shall be
exercised in consultation with the Executive Director.

(5) Without prejudice to the provisions of paragraph (4) the staff of the
Organization shall be responsible to the Executive Director, who in turn shall be
responsible to the Council.

(6) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations
established by the Council. In drawing up such regulations the Council shall have
regard to those applying to officials of similar intergovernmental organizations.
Staff appointments shall be made in so far as is practicable from nationals of
exporting and importing members.

(7) Neither the Executive Director, the Manager nor any other member of the
staff shall have any financial interest in the cocoa industry, cocoa trade, cocoa
transportation or cocoa publicity.

(8) In the performance of their duties, the Executive Director, the Manager and
the other members of staff shall not seek or receive instructions from any member
or from any other authority external to the Organization. They shall refrain from
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any action which might reflect on their position as international officials responsible
only to the Organization. Each member undertakes to respect the exclusively
international character of the responsibilities of the Executive Director, the Manager
and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their
responsibilities.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 21. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in particular have
the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings.

(2) The Government of the country in which the headquarters of the
Organization is situated (hereinafter referred to as "the host Government") shall, as
soon as possible after the entry into force of the present Agreement,
conclude with the Organization an agreement to be approved by the Council relating
to the status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director,
its staff and experts and of representatives of members whilst in the territory of the
host Government for the purpose of exercising their functions.

(3) The agreement envisaged in paragraph (2) shall be independent of the present
Agreement. It shall, however, terminate:
(a) by agreement between the host Government and the Organization, or
(b) in the event of the headquarters of the Organization being moved from the

territory of the host Government, or
(c) in the event of the Organization ceasing to exist.

(4) Pending the entry into force of the agreement envisaged in paragraph (2) the
host Government shall grant exemption from taxation.
(a) on remuneration paid by the Organization to its employees other than those

employees who are nationals of the host member, and
(b) on the assets, income and other property of the Organization.

(5) Following the approval by the Council of the agreement envisaged in
paragraph (2) the Organization may conclude with one or more other members
agreements to be approved by the Council relating to such privileges and immunities
as may be necessary for the proper functioning of the present Agreement.

CHAPTER VI. FINANCE

Article 22. FINANCE

(1) There shall be kept two accounts - the Administrative Account and the
Buffer Stock Account - for the administration and operation of this Agreement.

(2) The expenses necessary for the administration and operation of this
Agreement excluding those attributable to the operation and maintenance of the
buffer stock instituted under article 37, shall be brought into the Administrative
Account and shall be met by annual contributions from members assessed in
accordance with article 23. If, however, a member requests special services, the
Council may require that member to pay for them.
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(3) Any expenditure which is attributable to the operation and maintenance of
the buffer stock under paragraph (6) of article 37 shall be brought into the Buffer
Stock Account. The liability of the Buffer Stock Account for any expenditure
other than that specified in paragraph (6) of article 37 shall be decided by the Council.

(4) The financial year of the Organization shall be the same as the quota year.
(5) The expenses of delegations to the Council, to the Executive Committee

and to any of the committees of the Council or of the Executive Committee shall
be met by the members concerned.

Article 23. APPROVAL OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET AND ASSESSMENT OF

CONTRIBUTIONS

(1) During the second half of each financial year, the Council shall approve the
administrative budget of the Organization for the following financial year, and
shall assess the contribution of each member to that budget.

(2) The contribution of each member to the administrative budget for each
financial year shall be in the proportion which the number of its votes at the
time the administrative budget for that financial year is approved bears to the
total votes of all the members. In asssessing contributions, the votes of each
member shall be calculated without regard to the suspension of any member's
voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any member joining the Organization after
the entry into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of
the number of votes to be held by it and the period remaining in the current
financial year, but the assessment made upon other members for the current financial
year shall not be altered.

(4) If this Agreement comes into force more than eight months before the
beginning of the first full financial year, the Council shall at its first session approve
an administrative budget covering only the period up to the commencement of
the first full financial year. Otherwise the first administrative budget shall cover
both the initial period and the first full financial year.

Article 24. PAYMENT OF CONTRIBUTIONS TO THE ADMINISTRATIVE BUDGET

(1) Contributions to the administrative budget for each financial year shall be
payable in freely convertible currencies, shall be exempt from foreign exchange
restrictions, and shall become due on the first day of that financial year.

(2) If at the end of five months after the beginning of the financial year
a member has not paid its full contribution to the administrative budget, the
Executive Director shall request the member to make payment as quickly as
possible. if at the expiration of two months after the request of the Executive
Director the member has still not paid its contribution, the voting rights of
that member in the Council and the Executive Committee shall be suspended until
such time as it has made full payment of the contribution.

(3) A member whose rights have been suspended under paragraph (2) shall
not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its obligations
under this Agreement unless the Council so decides by special vote. It shall remain
liable to pay its contribution and to meet any other financial obligations under
this Agreement.

12652



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

Article 25. AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

(1) As soon as possible but not later than six months after the close
of each financial year, the statement of the Organization's accounts for that
financial year and the balance sheet at the close of that financial year under each
of the accounts referred to in paragraph (1) of article 22 shall be audited. The
audit shall be carried out by an independent auditor of recognized standing in co-
operation with two qualified auditors from member Governments, one from
exporting members and one from importing members to be elected by the Council
for each financial year. The auditors from member Governments shall not be paid
by the Organization.

(2) The terms ofappointment of the independent auditor of recognized standing
as well as the intentions and objectives of the audit shall be laid down in
the financial regulations of the Organization. The audited statement of the Organiza-
tion's accounts and the audited balance sheet shall be presented to the Council
at its next regular session for approval.

(3) A summary of the audited accounts and balance sheet shall be published.

,CHAPTER VII. PRICE, QUOTAS, BUFFER STOCK AND DIVERSION
TO NON-TRADITIONAL USES

Article 26. OPERATION OF THIS AGREEMENT

(1) In furthering the objectives of this Agreement, members shall adopt
measures for maintaining the price of cocoa beans between agreed prices, and for
that purpose and under the control of the Council an export quota system shall
be established, a buffer stock arrangement shall be instituted and arrangements shall
be made for the diversion to non-traditional uses, under strict regulation, of cocoa
surplus to quotas and of cocoa beans surplus to the buffer stock.

(2) Members shall conduct their trade policies so that the objectives of this
Agreement may be attained.

Article 27. CONSULTATION AND CO-OPERATION WITH THE COCOA INDUSTRY

(1) The Council shall encourage members to seek the views of experts in cocoa
matters.

(2) Members shall, in fulfilling their obligations under this Agreement, conduct
their activities in a manner consonant with the established channels of trade and
shall take due account of the legitimate interests of the cocoa industry.

(3) Members shall not interfere with the arbitration of commercial disputes
between cocoa buyers and sellers if contracts cannot be fulfilled because of
regulations established in order to implement this Agreement, nor place impediments
in the way of the conclusion of arbitration proceedings. The requirement of members
to comply with the provisions of this Agreement shall not be accepted as grounds
for non-fulfilment of contract or as a defence in such cases.

Article 28. DAILY PRICE AND INDICATOR PRICE

(1) For the purposes of this Agreement, the price of cocoa beans shall be
determined by reference to a daily price and an indicator price.

(2) The daily price shall, subject to paragraph (3), be the average taken daily of
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the quotations for cocoa beans of the nearest three active future trading months
on the New York Cocoa Exchange at noon and on the London Cocoa Terminal
Market at closing time. The London prices shall be converted to US cents per
pound by using the current six months forward rate of exchange published in
London at closing time. The Council shall decide the method of calculation to
be used when the quotations on only one of these two cocoa markets are available
or when the London Exchange Market is closed. The time for shift to the
next three months period is the fifteenth of the month immediately preceding the
nearest active maturing month.

(3) The Council may, by special vote, decide on any other method of determining
the daily price if it considers such method to be more satisfactory than that
set out in paragraph (2).

(4) The indicator price shall be the average of the daily prices over a period
of 15 consecutive market days or, for the purposes of paragraph (4) of article 34,
over a period of 22 consecutive market days. Any reference in this Agreement to
the indicator price being at, below or above any figure means that the average
of the daily prices over the required period of consecutive market days has
been at, below or above that figure; the required period of consecutive market
days shall commence on the first day on wich the daily price is at, belo'I7r
above that figure.

Article 29. PRICES

(1) For the purpose of this Agreement a minimum price of cocoa beans shall
be established at 23 US cents per pound and a maximum price at 32 US cents per
pound.

(2) Before the end of the second quota year the Council shall review these
prices and may, by special vote, revise them, except that the range between the
minimum and the maximum prices shall remain the same. The provisions of
article 75 shall not be applicable to the revision of prices under the present
paragraph.

Article 30. BASIC QUOTAS
(1) For the first quota year each exporting member listed in annex A shall

have the basic quota set out in that annex. There shall be no basic quota for the
exporting members producing less than 10,000 tons of bulk cocoa listed in
annex B.

(2) Before the beginning of the second quota year and taking into account the
tonnages of cocoa produced by each exporting member in each of the three
immediately preceding crop years for which final figures of production have been
furnished to the Council, the basic quotas shall be automatically revised and the new
basic quotas to apply for the remaining life of this Agreement shall be calculated
on the following basis:

(a) Where, for any exporting member, the highest annual production figure
during the three preceding crop years aforementioned is higher than the production
figure set out in annex A, the higher of these two comparative figures shall be
adopted in calculating the new basic quota which shall apply in respect of that
member for the remaining life of this Agreement.

(b) Where, for any exporting member, the highest annual production figure
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during the three preceding crop years aforementioned is more than 20 per cent
below the production figure set out in annex A, the lower of these two comparative
figures shall be adopted in calculating the new basic quota which shall apply in
respect of that member for the remaining life of this Agreement.

(c) Where, for any exporting member, the highest annual production figure
during the three preceding crop years aforementioned falls below the production
figure set out in annex A but the shortfall is not more than 20 per cent, the
production figure set out in annex A shall be adopted in calculating the new
basic quota which shall apply in respect of that member for the remaining life of
this Agreement.

(3) The Council shall revise the lists in annexes A and B if the development
of production of an exporting member so requires.

Article 31. ANNUAL EXPORT QUOTAS

(1) At least 40 days before the beginning of each quota year, the Council
shall, by special vote, and taking into account all the relevant factors such as the
past trend of grindings, the long-term trends in consumption, possible sales by the
buffer stock, prospective stock variations, the current market price of cocoa and the
estimate of production, adopt an estimate of world demand for cocoa in that
quota year, together with an estimate of exports not subject to annual export
quotas. In the light of these estimates, the Council shall forthwith by special
vote determine annual export quotas of exporting members for that quota year
in the manner set out in this article.

(2) If, at least 33 days before the beginning of the quota year, the Council
is unable to reach agreement on annual export quotas the Executive Director shall
submit to the Council his own proposal. The Council shall immediately proceed
to a decision by special vote on the proposal. The Council shall, in any event,
determine the annual export quotas at least 30 days before the beginning of the
quota year.

(3) The annual export quota for each exporting member shall be proportionate
to the basic quota as provided in article 30.

(4) On the presentation of such evidence as the Council considers satisfactory
it shall authorize an exporting member producing less than 10,000 tons in any
quota year to export that year a quantity not greater than its effective
production available for exports.

Article 32. SCOPE OF EXPORT QUOTAS

(1) Annual export quotas cover:
(a) exports of cocoa from exporting members; and
(b) cocoa from the current crop year registered for export within the limit of the

export quota in effect at the end of the quota year but shipped after the
quota year, provided that such exports shall be made not later than the end
of the first quarter of the succeeding quota year and shall be subject to
conditions to be established by the Council.
(2) For the purpose of determining the beans equivalent of the exports of cocoa

products from exporting members and exporting non-members the following shall
be the conversion factors--cocoa butter: 1.33; cocoa cake and powder: 1.18;
cocoa paste and nibs: 1.25. The Council may determine if necessary that other
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products containing cocoa are cocoa products. The conversion factors for cocoa
products other than those for which conversion factors are set out in this paragraph
shall be fixed by the Council.

(3) The Council shall, on the basis of any document referred to in article 48,
keep the exports of cocoa products by exporting members and imports of cocoa
products from exporting non-members under continuous observation. If the Council
finds that, during the quota year. the difference between exports of cocoa cake
and/or cocoa powder by an exporting country and its exports of cocoa butter has
considerably increased at the expense of cocoa cake and/or cocoa powder because,
for example, of increased extraction-method processing, the conversion factors
to be used for the purpose of determining the beans equivalent of its exports of
cocoa products during that quota year, and/or, if the Council so decides, in a
subsequent quota year, will be as follows: cocoa butter: 2.15; cocoa paste and
nibs: 1.25; cocoa cake and powder: 0.30 with consequential adjustment in the
contribution remaining to be collected in accordance with article 38. However,
this provision shall not apply if the decrease in exports of products other than
cocoa butter is due to increased domestic human consumption or to other
reasons - to be provided by the exporting country - considered as satisfactory
and acceptable to the Council.

(4) Deliveries to the Buffer Stock Manager by exporting members under
paragraphs (2) and (3) of article 39 and under paragraph (1) of article 45, as well
as diversion of cocoa under paragraph (2) of article 45, shall not be counted against
the export quotas of those members.

(5) If the Council is satisfied that cocoa has been exported by exporting members
for humanitarian or other non-commercial purposes, such cocoa shall not be counted
against the export quotas of those members.

Article 33. FINE OR FLAVOUR COCOA

(1) Notwithstanding articles 31 and 38 the provisions of this Agreement
concerning export quotas and contributions for financing the buffer stock shall
not apply to fine or flavour cocoa from any exporting member listed in
paragraph (1) of annex C, whose production is exclusively of fine or flavour
cocoa.

(2) Paragraph (1) shall also apply in the case of any exporting member
listed in paragraph (2) of annex C, part of whose production consists of
fine or flavour cocoa to the extent of the proportion of their production
stated in paragraph (2) of annex C. With regard to the remaining proportion, the
provisions of this Agreement concerning export quotas and contributions for
financing the buffer stock and other limitations of this Agreement shall apply.

(3) The Council may, by special vote, revise annex C.
(4) If the Council finds that the production of, or export from, countries

listed in annex C has risen sharply, it shall take appropriate steps to ensure that
no abuse or evasion of this Agreement is taking place.

(5) Each exporting member listed in annex C undertakes to require the
presentation of an authorized Council control document before permitting the
export of fine or flavour cocoa from its territory. Each importing member under-
takes to require the presentation of an authorized Council control document
before permitting the import of fine or flavour cocoa into its territory.
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Article 34. OPERATION AND ADJUSTMENT OF ANNUAL EXPORT QUOTAS

(1) The Council shall keep the market situation under review and shall
meet whenever circumstances so require.

(2) The following quotas shall have effect unless the Council decides by
special vote to increase or reduce them :
(a) When the indicator price is above the minimum price, and below or at the

minimum price + I US cent per pound, the export quotas in effect shall be
90 per cent of annual export quotas;

(b) When the indicator price is above the minimum price + 1, and below or at
the minimum price + 3 US cents per pound, the export quotas in effect shall be
95 per cent of annual export quotas;

(c) When the indicator price is above the minimum price + 3, and below or at the
minimum price +41/2 US cents per pound, the export quotas in effect shall
be 100 per cent of annual export quotas;

(d) When the indicator price is above the minimum price +41/2, and below or
at the minimum price +6 US cents per pound, the export quotas in effect
shall be 105 per cent of annual export quotas.
(3) With regard to quota reductions which have been carried out pursuant

to paragraph (2), the Council may, by special vote, decide that such reductions
shall be restored at price levels higher than those stipulated in that paragraph,
provided that such higher price levels shall be within the price zone within which the
restored quota shall be in effect.

(4) When the indicator price is above the minimum price +6 US cents per
pound the export quotas in effect shall be suspended unless the Council
decides otherwise by special vote. In accordance with the provisions of para-
graph (4) of article 28, for the purpose of determining when the indicator price is
above the minimum price + 6 US cents per pound, the average of the daily prices
shall have been above the minimum price + 6 US cents per pound over a period of
22 consecutive market days. Once export quotas have been suspended, a period of the
same duration shall apply for determining when the indicator price has fallen to, or
below, the minimum price + 6 US cents per pound.

(5) When the indicator price is at the minimum price + 8 US cents per pound,
the Buffer Stock Manager shall commence sales from the buffer stock in accordance
with the provisions of article 40 unless the Council decides otherwise by special vote.

(6) When the indicator price is at the maximum price, mandatory sales from
the buffer stock shall take place under the terms provided for by paragraph (1) of
article 40.

(7) When the indicator price is at the minimum price the Council shall meet
within four working days to review the market situation and decide by special
vote on further measures to defend the minimum price.

(8) When the indicator price is above the maximum price the Council
shall meet within four working days to review the market situation and decide
by special vote on further measures to defend the maximum price.

(9) During the last 45 days of the quota year there shall be no introduction
of expert quotas or reduction of export quotas in effect, unless the Council decides
otherwise by special vote.
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Article 35. COMPLIANCE WITH EXPORT QUOTAS

(1) Members shall adopt the measures required to ensure full compliance
with the obligations undertaken by them in this Agreement in respect of export
quotas. The Council may call upon members to adopt additional measures, if
necessary, for the effective implementation of the export quota system, including the
making of regulations by exporting members providing for the registration of all
their cocoa to be exported within the limit of the export quota in effect.

(2) Exporting members undertake to regulate their sales in such a manner as
to make for orderly marketing and to be in a position to comply at all times with their
export quotas in effect. In any case, no exporting member shall export more than 85
per cent and 90 per cent of its annual export quota determined under article 31
during the first two and the first three quarters respectively.

(3) Each exporting member undertakes that the volume of its exports of
cocoa shall not exceed its export quota in effect.

(4) If an exporting member exceeds its export quota in effect by less than one per
cent of its annual export quota this shall not be considered as being a breach of para-
graph (3). However, any such excess shall be deducted from the export quota in
effect of the member concerned in the following quota year.

(5) If an exporting member exceeds for the first time its export quota in
effect beyond the margin of tolerance referred to in paragraph (4), that member
shall sell to the buffer stock, unless the Council decides otherwise, an amount
equal to the excess within three months of being discovered by the Council. This
amount shall be automatically deducted from its export quota in effect for the
quota year immediately following the one in which the breach took place. Sales to the
buffer stock under this paragraph shall be made in accordance with paragraphs (5)
and (6) of article 39.

(6) If an exporting member exceeds for a second or subsequent time its
export quota in effect beyond the margin of tolerance referred to in paragraph (4),
that member shall sell to the buffer stock, unless the Council decides otherwise,
an amount equal to twice the excess within three months of being discovered
by the Council. This amount shall be automatically deducted from its export quota
in effect for the quota year immediately following the one in which the breach took
place. Sales to the buffer stock under this paragraph shall be made in accordance
with paragraphs (5) and (6) of article 39.

(7) Any action taken under paragraphs (5) and (6) shall be without prejudice
to the provisions of chapter XV.

(8) When the Council determines annual export quotas under article 31, it
may decide by special vote to establish quarterly export quotas. It shall at the
same time establish the rules for operating and removing such quarterly export
quotas. In establishing such rules the Council shall take into account the production
pattern of each exporting member.

(9) In the event that an introduction or a reduction of export quotas cannot be
fully respected during the current quota year because of the existence of bona fide
contracts entered into when export quotas were suspended or within export quotas
in effect at the time the contracts were made, the adjustment shall be made in the
export quotas in effect for the succeeding quota year. The Council may require
evidence of such contracts.

(10) Members undertake to transmit immediately to the Council any informa-
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tion which they may obtain in relation to any breach of this Agreement or of any
rules or regulations established by the Council.

Article 36. REDISTRIBUTION OF SHORTFALLS

(1) Each exporting member shall, as soon as possible and in any case before
the end of May in each quota year, notify the Council of the extent to
which and the reasons why it expects either that it will not use all its quota in
effect or that it will have a surplus over that quota. In the light of such
notifications and explanations the Executive Director shall, unless the Council
decides otherwise by special vote taking into account market conditions, redistribute
shortfalls among exporting members in accordance with rules which the Council
shall establish covering the conditions, timing and mode of such redistribution.
Such rules shall include provisions regulating the manner in which reductions made
under paragraphs (5) and (6) of article 35 shall be dealt with.

(2) For exporting members not in a position to notify the Council of
their expected shortfalls or surpluses before the end of May because of the
timing of the harvest of their main crop, the time limit for notification of short-
falls or surpluses shall be extended up to the middle of July. The exporting
countries which qualify for this extension of time are listed in annex E.

Article 37. INSTITUTION AND FINANCING OF THE BUFFER STOCK

(1) A buffer stock arrangement is hereby instituted.
(2) The buffer stock shall purchase and hold only cocoa beans and its

maximum capacity shall be 250,000 tons.
(3) The Buffer Stock Manager shall, in accordance with rules adopted by the

Council, be responsible for the operation of the buffer stock and for buying, selling,
and maintaining in good condition stocks of cocoa beans and, without incurring
market risks, replacing lots of cocoa beans in accordance with the relevant
provisions of this Agreement.

(4) In order to finance its operations, the buffer stock shall from the start of
the first quota year after the entry into force of this Agreement, receive regular income
in the form of contributions charged on cocoa in accordance with the provisions of
article 38. If, however, the Council has other sources of finance it may decide another
date on which to implement the contribution.

(5) Should the income of the buffer stock through contributions at any time seem
likely to be insufficient to finance its operations, the Council may by special
vote borrow funds in freely convertible currency from appropriate sources, including
the Governments of member countries. Any such loans shall be repaid out of the
proceeds of contributions, of the sale of cocoa beans by the buffer stock and of
miscellaneous income of the buffer stock, if any. Individual members of the
Organization shall not be responsible for the repayment of such loans.

(6) The cost of operating and maintaining the buffer stock including
(a) The remuneration of the Manager and the members of the staff who operate and

maintain the buffer stock, the cost to the Organization of administering and
controlling the collection of contributions and interest or capital charges due on
sums borrowed by the Council, and

(b) other costs such as the cost of transportation and insurance from the f.o.b. point
into the buffer stock storage point, storage including fumigation, handling
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charges, insurance, management and inspection and any expenditure incurred
in replacing lots of cocoa beans to maintain their condition and value

shall be met out of the regular source of income from contributions or loans
under paragraph (5) or the proceeds of resale under paragraph (5) of article 39.

Article 38. CONTRIBUTIONS FOR FINANCING THE BUFFER STOCK

(1) The contribution charged on cocoa either on first export by a member or on
first import by a member shall not be more than one US cent per pound of cocoa beans
and proportionately on cocoa products in accordance with paragraphs (2) and 3) of
article 32. In any case the contribution shall only be charged once. In the first two
quota years for which the contribution is in effect the rate of contribution shall be
one US cent per pound of cocoa beans and proportionately on cocoa products in
accordance qith paragraphs (2) and (3) of article 32. For the period thereafter the
Council may, by special vote, determine a lower rate of contribution in the light of the
financial resources and obligations of the Organization in relation to the buffer stock.
If no such determination is made the prevailing rate shall be maintained. If the
Council, by special vote, decides that sufficient capital for the operation of the
buffer stock and for the fulfilment of the financial obligations of the Organization
in relation to the buffer stock has been accumulated, further contribution shall cease.

(2) Certificates of contribution shall be issued by the Council in accordance
with the rules which it shall establish. Such rules shall take into account the interests
of the cocoa trade and shall cover, inter alia, the possible use of agents, the issuance
of documents against contributions, and the payment of contributions within a given
time limit.

(3) Contributions under this article shall be payable in freely convertible
currencies and shall be exempt from foreign exchange restrictions.

(4) Nothing contained in this article shall affect the right of any buyer or seller to
regulate the terms of payment for supplies of cocoa by agreement between them.

Article 39. PURCHASES BY THE BUFFER STOCK

(1) For the purposes of this article, the maximum capacity of the buffer stock of
250,000 tons shall be divided into individual entitlements for each exporting member
in the same proportion as its basic quota under article 30.

(2) If annual export quotasare reduced under article 34, each exporting member
shall forthwith offer to sell to the Buffer Stock Manager and the Manager shall
within ten days of the quota reduction enter into a contract to buy from each
exporting member an amount of cocoa beans equal to the reduction in its quota.

(3) Not later than the end of the crop year, each exporting member shall notify
the Manager of any excess of its production over its export quota in effect at the
end of the quota year and the quantity of cocoa beans required for domestic
consumption. Each exporting member notifying an excess shall forthwith offer to sell
to the Manager and the Manager shall within ten days of the notification enter
into a contract to buy from such exporting member, any cocoa beans produced
in excess of its export quota in effect at the end of the quota year not already
purchased under paragraph (2), after allowing for production required for domestic
consumption.

(4) The Manager shall purchase only cocoa beans of recognized standard
marketable grades and in quantities of not less than 100 tons.
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(5) In purchasing cocoa beans from exporting members under the provisions
of this article, the Manager shall, subject to the provisions of paragraph (6), make :
(a) an initial payment of 10 US cents per pound f.o.b. on delivery of the cocoa

beans; provided that at the end of the quota year concerned the Council,
on the recommendation of the Manager, may decide in the light of the current and
prospective financial position of the buffer stock that the initial payment
shall be increased by an amount not exceeding 5 US cents per pound. The
Manager may pay less than the full additional increment for individual parcels of
cocoa beans, depending on their quality or condition, in accordance with rules
approved under paragraph (3) of article 37;

(b) a complementary payment on the sale of the cocoa beans by the buffer stock
representing the proceeds of the sale less the payment made under (a) above
and the cost of transportation and insurance from the f.o.b. point into the
buffer stock storage point, storage and handling charges and costs, if any, of
replacing lots of cocoa beans as necessary to maintain the condition and
value of such lots

(6) Where a member has already sold to the Manager a quantity of cocoa beans
equal to its individual entitlement as defined in paragraph (1), the Manager shall for
subsequent purchases pay at the time of delivery only such a price as would be realized
by the disposal of the cocoa beans for non-traditional uses. If cocoa beans bought
under the provisions of this paragraph are subsequently resold under the provisions of
article 40, the Manager shall make a complementary payment to the exporting
member concerned representing the proceeds of the re-sale less the payment already
made under this paragraph and the cost of transportation and insurance from
the f.o.b. point into the buffer stock storage point, storage and handling charges and
costs, if any, of replacing lots of cocoa beans as necessary to maintain the condition
and value of such lots.

(7) Where cocoa beans are sold to the Manager under paragraph (2), the
contract shall contain a clause allowing the exporting member to cancel all or
part of the contract before the cocoa beans are delivered:
(a) if subsequently in the same quota year the reduction in quota which gave rise to

the sale is retored under the provisions of article 34; or
(b) to the extent that, after making such sales, production in the same quota

year proves to be insufficient to satisfy the member's export quota in effect.
(8) Purchase contracts under this article shall provide for delivery within a

period to be stipulated in the contract but at the latest within two months after
the end of the quota year.

(9) (a) The Manager shall keep the Council informed of the financial position
of the buffer stock. If he considers that funds will not be sufficient to pay
for the cocoa beans which he believes will be offered to him during the current
quota year he shall request the Executive Director to convene a special session of the
Council.

(b) If the Council is unable to find any other practicable solution it may by
special vote suspend or restrict purchases under paragraphs (2), (3) and (6) until
such time as it is able to resolve the financial situation.

(10) The Manager shall maintain appropriate records to enable him to fulfil
his functions under this Agreement.
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Article 40. BUFFER STOCK SALES IN DEFENCE OF THE MAXIMUM PRICE

(1) The Buffer Stock Manager shall make sales from the buffer stock pursuant
to paragraphs (5) and (6) of article 34 in accordance with the provisions of this
article;
(a) Sales shall be at current market prices;
(b) When sales from the buffer stock commence pursuant to paragraph (5) of
article 34, the Manager shall continue to offer cocoa beans for sale until:

(i) the indicator price falls to the minimum price + 8 US cents per pound; or
(ii) he has exhausted all the supplies of cocoa beans at his disposal; or
(iii) the Council, when the indicator price is between the minimum price + 8 US

cents per pound and the maximum price, decides otherwise by special vote;
(c) When the indicator price is at or above the maximum price, the Manager shall

continue to offer cocoa beans for sale until the indicator price falls to the
maximum price or until he has exhausted all the cocoa beans at his disposal,
whichever is earlier.
(2) In making sales in accordance with paragraph (1), the Manager shall sell

through normal channels in member countries to firms and organizations engaged
in the trade or processing of cocoa for the purpose of future processing in
accordance with rules approved by the Council.

(3) In making sales in accordance with paragraph (1), the Manager shall, subject
to the acceptability of the price bid, give first refusal to purchasers in member
countries before accepting bids from purchasers in non-member countries.

Article 41. WITHDRAWAL OF COCOA BEANS FROM THE BUFFER STOCK

(1) Notwithstanding the provisions of article 40, an exporting member which
is unable to fulfil its quota during a quota year owing to a shortfall in
its drop may apply to the Council for approval to withdraw all or part of its cocoa
beans purchased by the Buffer Stock Manager during the preceding quota year and
still held in tock unsold to the extent of the amount by which its export quota in effect
exceeds production for the quota year. The exporting member concerned shall pay
to the Manager, on release of the cocoa beans, the costs incurred in respect of the
cocoa beans covering the initial payment, the cost of transportation and insurance
from the f.o.b. point into the buffer stock storage point, storage and handling charges.

(2) The Council shall establish the rules for the withdrawal of cocoa beans
from the buffer stock under paragraph (1).

Article 42. CHANGES IN THE EXCHANGE RATES OF CURRENCIES

A special session of the Council shall be called by the Executive Director within
not more than four working days whenever a change occurs in the par value of
either the US dollar or the pound sterling or the exchange rates for either of these
currencies are not maintained within internationally prescribed margins of their
par value. Pending this special session the Executive Director and the Buffer Stock
Manager shall take such interim measures as they consider necessary. In
particular, they may, after consultation with the Chairman of the Council,
temporarily restrict or suspend the operations of the buffer stock. After considera-
tion of the circumstances, including a review of the interim measures that may
have been taken by the Executive Director and the Manager, and the potential effect
of a change in the par value of a currency or variations in exchange rates
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mentioned above on the effective operation of this Agreement, the Council may
by special vote take any necessary corrective measures.

Article 43. LIQUIDATION OF THE BUFFER STOCK

(1) If this Agreement is to be replaced by a new agreement which includes
provisions relating to the buffer stock, the Council shall make such
arrangements as it considers appropriate regarding the continued functioning
of the buffer stock.

(2) If this Agreement terminates without being replaced by a new agreement
which includes provisions relating to the buffer stock, the following provisions
shall apply:
(a) No further contracts shall be made for the purchase of cocoa beans for the

buffer stock. The Buffer Stock Manager shall, in the light of current market
conditions, dispose of the buffer stock in accordance with the rules laid down
by the Council by special vote on the entry into force of this Agreement, unless,
prior to the termination of this Agreement, the Council revises these rules by
special vote. The Manager shall retain the right to sell cocoa beans at any time
during liquidation to meet the costs thereof.

(b) The proceeds of sales and monies standing to the account of the buffer stock
shall be used to pay, in the following order:

(i) the costs of liquidation;
(ii) any outstanding balance of, plus interest on, any loan incurred by or on

behalf of the Organization in respect of the buffer stock;
(iii) any outstanding complementary payments under article 39.

(c) Any monies remaining after payments have been made under (b) shall be paid
to the exporting members concerned in proportion to the contribution-paid
exports of each such exporting member.

Article 44. ASSURANCE OF SUPPLIES

Exporting members undertake to pursue sales and export policies within the
context of this Agreement which will not artificially restrict supplies of cocoa and
which will ensure the regular supply of cocoa to importers in member countries. In
offering cocoa for sale when the price is above the maximum price, exporting
members shall give preference to importers in member countries as against importers
in non-member countries.

Article 45. DIVERSION TO NON-TRADITIONAL USES

(1) If the quantity of cocoa beans held in store by the Buffer Stock Manager
under article 39 exceeds the maximum capacity of the buffer stock, the Manager shall,
under terms and conditions laid down by the Council, dispose of such excess cocoa
beans for diversion to non-traditional uses. Such terms and conditions shall, inter
alia, be designed to ensure that the cocoa does not re-enter the normal cocoa market.
Each member shall co-operate with the Council in this respect to the fullest extent
possible.

(2) Instead of selling cocoa beans to the Manager when the maximum
capacity of the buffer stock has been reached, an exporting member may,
under the control of the Council, divert internally its surplus cocoa to non-traditional
uses.
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(3) Whenever any case of diversion inconsistent with this Agreement is brought
to the attention of the Council, including any case of re-entry into the market of
cocoa diverted to non-traditional uses, the Council shall decide at the earliest
opportunity what measures should be taken to remedy the situation.

CHAPTER VIII. REPORTING OF IMPORTS AND EXPORTS,
RECORD OF QUOTA PERFORMANCE AND CONTROL MEASURES

Article 46. REPORTING OF EXPORTS AND RECORD OF QUOTA PERFORMANCE

(1) In accordance with rules to be established by the Council; the Executive
Director shall maintain a record of the annual export quota and its adjustments
in the case of each exporting member. Against the quota shall be recorded the
exports for quota purposes which are made by that member so that the quota
position of each exporting member is kept up-to-date.

(2) For this purpose, each exporting member shall report to the Executive
Director at such intervals as the Council may determine the total quantity of exports
registered, together with such other data as the Council may prescribe. This
information shall be published at the end of each month.

(3) Exports for non-quota purposes shall be recorded separately.

Article 47. REPORTING OF IMPORTS AND EXPORTS

(1) In accordance with rules to be established by the Council, the Executive
Director shall maintain a record of members' imports and of exports from importing
members.

(2) For this purpose, each member shall report to the Executive Director the
total quantities of its imports and each importing member shall report to the
Executive Director the total quantities of its exports at such intervals as the Council
may determine together with such other data as the Council may prescribe. This
information shall be published at the end of each month.

(3) Imports which, under this Agreement, do not count against export quotas
shall be recorded separately.

Article 48. CONTROL MEASURES

(1) Each member exporting cocoa shall require the presentation of a valid
certificate of contribution or other authorized Council control document before
permitting the shipment of cocoa from its customs territory. Each member
importing cocoa shall require the presentation of a valid certificate of contribution or
other authorized Council control document before permitting the import of any
cocoa into its customs territory whether from a member or a non-member.

(2) Certificates of contribution will not be required for cocoa exported under
the provisions of paragraphs (4) and (5) of article 32. The Council shall arrange
to issue appropriate control documents to cover such shipments.

(3) Certificates of contribution or other authorized Council control documents
shall not be issued to cover shipments, in any period, of cocoa in excess of
authorized exports for that period.

(4) The Council shall by special vote adopt such rules as it considers
necessary in respect of certificates of contribution and other authorized Council
control documents.
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(5) For fine or flavour cocoa the Council shall make such rules as it considers
necessary in respect of the simplification of the procedure for authorized Council
control documents taking into account all relevant factors.

CHAPTER IX. PRODUCTION AND STOCKS

Article 49. PRODUCTION AND STOCKS

(1) Members recognize the necessity of keeping production in reasonable
balance with consumption and shall co-operate with the Council in the attainment
of this objective.

(2) Each producing member may develop a programme to adjust its production,
in order that the objective set forth in paragraph (I) may be attained. Each
producing member concerned shall be responsible for the policies and procedures
it applies to attain this objective.

(3) The Council shall review annually the level of stocks held throughout the
world and make any necessary recommendations based on this review.

(4) At its first session, the Council shall take measures to develop a programme
for the collection of information needed to establish, on a scientific basis, the
world's current and potential productive capacity, as well as the world's
current and potential consumption. Members shall facilitate the carrying out of
this programme.

CHAPTER X. EXPANSION OF CONSUMPTION

Article 50. OBSTACLES TO THE EXPANSION OF CONSUMPTION

(1) Members recognize the importance of ensuring the greatest possible
expansion of the cocoa economy and therefore of facilitating the expansion of
cocoa consumption in relation to production so as to secure the best equilibrium in
the long term between supply and demand, and in this connexion also recognize
that it is important to bring about the gradual removal of all possible obstacles to
such expansion.

(2) The Council shall identify the specific problems related to the obstacles to
the expansion of the trade in and consumption of cocoa referred to in paragraph (1)
and shall seek mutually acceptable practical measures designed to remove progres-
sively such obstacles.

(3) In view of the objectives stated above and the provisions of paragraph (2)
members shall endeavour to apply measures to reduce progressively the obstacles
to the expansion of consumption and as far as possible eliminate them, or to
diminish substantially their impact.

(4) The Council may, in order to further the purposes of this article, make any
recommendations to members and shall examine periodically, beginning at its first
regular session in the second quota year, the results achieved.

(5) Members shall inform the Council of all measures adopted with a view to
implementing the provisions of this article.

Article 51. PROMOTION OF CONSUMPTION

(1) The Council may establish a committee whose aim shall be to stimulate
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the expansion of consumption of cocoa in both exporting and importing countries.
The Council shall periodically review the work of the committee.

(2) The cost of the promotion programme shall be met by contributions from
exporting members. Importing members may also contribute financially. Member-
ship of the committee shall be limited to members contributing to the promotion
programme.

(3) The committee shall seek the approval of a member before conducting a
campaign in the territory of that member.

Article 52. COCOA SUBSTITUTES

(1) Members recognize that the use of substitutes may prejudice the expansion
of cocoa consumption. In this regard they agree to establish regulations on cocoa
products and chocolate or to adapt existing regulations, if necessary, so that the
said regulations shall prohibit materials of non-cocoa origin from being used in
place of cocoa to mislead the consumer.

(2) In preparing or reviewing regulations based on the principles in paragraph
(1), members shall take fully into account the recommendations and decisions of
competent international bodies such as the Council and the Codex Committee on
Cocoa Products and Chocolate.

(3) The Council may recommend to a member that it take any measures
which the Council considers advisable for assuring the observance of the provisions
of this article.

(4) The Executive Director shall present an annual report to the Council
on the manner in which the provisions of this article are being observed.

CHAPTER XI. PROCESSED COCOA

Article 53. PROCESSED COCOA

(1) The needs of developing countries to broaden the base of their economies
through, inter alia, industrialization and the export of manufactured products
-including cocoa processing and the export of cocoa products and chocolate-
are recognized. In this connexion, the need to avoid serious injury to the cocoa
economy of importing and exporting members is also recognized.

(2) If any member considers that there is a danger of injury to its interest in
any of the above respects, that member may consult with the other member
concerned with a view to reaching an understanding satisfactory to the parties
concerned, failing which the member may report to the Council which shall use
its good offices in the matter to reach such understanding.

CHAPTER Xii. RELATIONS BETWEEN MEMBERS AND NON-MEMBERS

Article 54. LIMITATION OF IMPORTS FROM NON-MEMBERS

(1) Each member shall limit its annual imports of cocoa produced in non-
member countries, other than imports of fine or flavour cocoa from exporting
countries listed in annex C, in accordance with the provisions of this article.

(2) Each member undertakes for each quota year:
(a) Not to permit the import of a total quantity of cocoa produced in non-
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member countries as a group which is in excess of the average quantity imported
from them as a group in the three calendar years 1970, 1971 and 1972;

(b) To reduce by half the quantity specified in paragraph (a) when the indicator
price falls below the minimum price, and to maintain this reduction until the
level of quotas in effect reaches that provided for in paragraph (2) (c) of
article 34.
(3) The Council may by special vote suspend in whole or in part the limitations

under paragraph (2). The limitations in paragraph (2) (a) shall not in any event
apply when the indicator price of cocoa is above the maximum price.

(4) The limitations under paragraph (2) (a) shall not apply to cocoa
purchased under bona fide contracts concluded when the indicator price was
above the maximum price, nor those in (2) (b) to cocoa purchased under
bona fide contracts concluded before the indicator price fell below the minimum
price. In such cases the reductions shall, subject to the provisions of paragraph (2)
(b), be applied in the following quota year unless the Council decides to waive the
reductions or to apply them in a subsequent quota year.

(5) Members shall inform the Council regularly of the quantities of cocoa
imported by them from non-members or exported by them to non-members.

(6) Any imports by a member from non-members in excess of the quantity
which it is permitted to import under this article shall be deducted from the
quantity which such member would otherwise be permitted to import in the
next quota year, unless the Council decides otherwise.

(7) If a member on more than one occasion fails to comply with the
provisions of this article, the Council may by special vote suspend both its
voting rights in the Council and its right to vote or to have its votes cast in the
Executive Committee.

(8) The obligations set out in this article shall not prejudice conflicting bilateral
or multilateral obligations assumed by members with respect to non-members before
the entry into force of this Agreement, provided that any member which has
assumed such conflicting obligations shall fulfil them in such a way as to attenuate as
much as possible the conflict between those obligations and the obligations set out
in this article, that it shall take steps as promptly as possible to reconcile those
obligations and the provisions of this article, and that it shall describe to the
Council in detail the nature of those obligations and the steps it has taken to
attenuate or eliminate the conflict.

Article 55. COMMERCIAL TRANSACTIONS WITH NON-MEMBERS

(1) Exporting members undertake not to sell cocoa to non-members on terms
commercially more favourable than those which they are prepared to offer at the
same time to importing members, taking into account normal trade practices.

(2) Importing members undertake not to buy cocoa from non-members on
terms commercially more favourable than those which they are prepared to
accept at the same time from exporting members, taking into account normal
trade practices.

(3) The Council shall periodically review the operation of paragraphs (1) and
(2) and may require member countries to supply appropriate information in
accordance with article 56.

(4) Without prejudice to the provisions of paragraph (8) of article 54, any
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member which has reason to believe that another member has not fulfilled
the obligation under paragraphs (1) or (2) may so inform the Executive Director
and call for consultations under article 60, or refer the matter to the Council
under article 62.

CHAPTER XIII. INFORMATION AND STUDIES

Article 56. INFORMATION

(1) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and
publication of:
(a) statistical information on world production, sales, prices, exports and imports,

consumption and stocks of cocoa; and
(b) insofar as is considered appropriate, technical information on the cultivation,

processing and utilization of cocoa.
(2) In addition to information which members are required to furnish under

other articles of this Agreement, the Council may require members to furnish such
information as it considers necessary for its operations, including regular reports on
policies for production and consumption, sales, prices, exports and imports,
stocks and taxation.

(3) If a member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a
reasonable time, statistical and other information required by the Council for the
proper functioning of the Organization, the Council may require the member
concerned to explain the reasons therefor. If it is found that technical assistance
is needed in the matter, the Council may take any necessary measures.

Article 57. STUDIES

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote studies of the
economics of cocoa production and distribution, including trends and projections,
the impact of governmental measures in exporting and importing countries on the
production and consumption of cocoa, the opportunities for expansion of cocoa con-
sumption for traditional and possible new uses, and the effects of the operation
of this Agreement on exporters and importers of cocoa, including their terms of
trade, and may submit recommendations to members on the subjects of these studies.
In the promotion of these studies the Council may co-operate with international
organizations.

Article 58. ANNUAL REVIEW

The Council shall, as soon as practicable after the end of each quota year, review
the operation of this Agreement and the performance of members in conforming
to the principles and promoting the objectives thereof. it may then make recommen-
dations to members regarding ways and means of improving the functioning of this
Agreement.

CHAPTER XIV. RELIEF FROM OBLIGATIONS IN EXCEPTIONAL
CIRCUMSTANCES

Article 59. RELIEF FROM OBLIGATIONS IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

(1) The Council may, by special vote, relieve a member of an obligation on
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account of exceptional or emergency circumstances, .fbrce majeure, or inter-
national obligations under the Charter of the United Nations for territories
administered under the trusteeship system.

(2) The Council, in granting relief to a member under paragraph (1), shall
state explicitly the terms and conditions on which and the period for which the
member is relieved of the obligation.

(3) Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the Council shall
not grant relief to a member in respect of:
(a) the obligation under article 24 to pay contributions, or the consequences

of a failure to pay them;
(b) any export quota or other limitation on exports, if the quota or other limitation

has already been exceeded;
(c) the obligation to require payment of any charge or contribution under article 37.

CHAPTER XV. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 60. CONSULTATIONS

Each member shall accord sympathetic consideration to any representations
made to it by another member concerning the interpretation or application of this
Agreement and shall afford adequate opportunity for consultations. In the course
of such consultations, on the request of either party and with the consent of the
other, the Executive Director shall establish an appropriate conciliation procedure.
The costs of such procedure shall not be chargeable to the Organization. If such
procedure leads to a solution, this shall be reported to the Executive Director. If no
solution is reached, the matter may, at the request of either party, be referred to the
Council in accordance with article 61.

Article 61. DISPUTES

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement
which is not settled by the parties to the dispute shall, at the request of either
party to the dispute, be referred to the Council for decision.

(2) When a dispute has been referred to the Council under paragraph (1), and
has been discussed, a majority of members, or members holding not less than
one third of the total votes, may require the Council, before giving its decision,
to seek the opinion on the issues in dispute of an ad hoc advisory panel to be
constituted as described in paragraph (3).

(3) (a) Unless the Council unanimously decides otherwise, the ad hoc
advisory panel shall consist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in
dispute and the other having legal standing and experience, nominated
by the exporting members;

(ii) two such persons nominated by the importing members; and
(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under

(i) and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.
(b) Nationals of Contracting Parties shall not be ineligible to serve on the ad hoc

advisory panel.
(c) Persons appointed to the ad hoc advisory panel shall act in their personal

capacities and without instructions from any Government.
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(d) The cost of the ad hoc advisory panel shall be paid by the Organization.
(4) The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor shall

be submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

Article 62. COMPLAINTS AND ACTION BY THE COUNCIL

(1) Any complaint that any member has failed to fulfil its obligations under
this Agreement shall, at the request of the member making the complaint, be
referred to the Council, which shall consider it and make a decision on the matter.

(2) Any finding by the Council that a member is in breach of its obligations
under this Agreement shall be made by a simple distributed majority vote and
shall specify the nature of the breach.

(3) Whenever the Council, whether as a result of a complaint or otherwise,
finds that a member is in breach of its obligations under this Agreement it
may, without prejudice to such other measures as are specifically provided
for in other articles of this Agreement, including article 72, by special vote:
(a) suspend that member's voting rights in the Council and in the Executive

Committee; and
(b) if it considers necessary, suspend additional rights of such member, including

that of being eligible for, or of holding, office in the Council or in any of
its committees until it has fulfilled its obligations.
(4) A member whose voting rights are suspended under paragraph (3) shall

remain liable for its financial and other obligations under this Agreement.

CHAPTER XVI. FINAL PROVISIONS

Article 63. SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 15 November 1962 until and including 15 January 1973 by any Government
invited to the United Nations Cocoa Conference, 1972.

Article 64. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

(1) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective constitutional
procedures.

(2) Except as provided in article 65 instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not
later than 30 April 1973.

(3) Any signatory Government which has not deposited its instrument of
ratification, acceptance or approval in accordance with paragraph (2) may be
granted one or more extensions of time by the Council.

(4) Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or
approval shall, at the time of such deposit, indicate whether it is an exporting member
or an importing member.

Article 65. NOTIFICATION

(1) A signatory Government may notify the depositary authority that it is under-
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taking to seek ratification, acceptance or approval in accordance with its consti-
tutional procedures as rapidly as possible, on or before 30 April 1973 or in any case
within a period of two months thereafter.

(2) A Government for whom conditions of accession have been established by
the Council may notify the depositary authority that it is undertaking to seek
accession in accordance with its constitutional procedures as rapidly as possible
and in any case not later than two months from the date of receipt of its
notification by the depositary authority.

(3) A Government giving a notification in accordance with paragraph (1) or (2)
shall have the status of observer from the date of receipt of its notification
until either it has given an indication of provisional application in accordance
with article 66 or the time limit in its notification under paragraph (1) or (2)
has expired. If the Government is unable either to ratify, accept, approve or accede
within the specified period, or to give an indication in accordance with article 66,
the Council may, in the light of the action taken by the Government concerned
in accordance with paragraph (1) or (2), extend the Government's status of observer
for a further specified period.

Article 66. INDICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

(1) A signatory Government which gives a notification under paragraph (1) of
article 65 may also indicate in its notification, or at any time thereafter, that it will
apply this Agreement provisionally either when it enters into force in accordance
with article 67 or, if this Agreement is already in force, at a specified date. An indi-
cation by a signatory Government that it will apply this Agreement when it enters
into force in accordance with article 67 shall, for the purposes of provisional entry
into force of this Agreement, be equal in effect to an instrument of ratification,
acceptance or approval. Each Government giving such an indication shall at that
time state whether it is joining the Organization as an exporting member or an
importing member.

(2) When this Agreement is in force, either provisionally or definitively, any
Government which gives a notification under paragraph (2) of article 65 may also
indicate in its notification, or at any time thereafter, that it will apply this
Agreement provisionally at a specified date. Each Government giving such an
indication shall at that time state whether it is joining the Organization as an
exporting member or an importing member.

(3) A Government which has indicated under paragraph (1) or (2) that it will
apply this Agreement provisionally, either when it enters into force or at a specified
date, shall, from that time, be a provisional member of the Organization until
either it has deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession
or until the time limit in its notification under article 65 has expired, whichever is
the earlier. If, however, the Council is satisfied that the Government concerned
has not deposited its instrument owing to difficulties in completing its constitutional
procedures, the Council may extend that Government's provisional membership
for a further specified period.

Article 67. ENTRY INTO FORCE
(1) This Agreement shall enter definitively into force on 30 April 1973, or on

any date within the following two months, if by that date Governments representing
at least five exporting countries having at least 80 per cent of the basic quotas as
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set out in annex A and Governments representing importing countries having at
least 70 per cent of total imports as set out in annex D have deposited their
instruments of ratification, acceptance or approval with the Secretary-General of the
United Nations. It shall also enter definitively into force at any time after it is
provisionally in force and these percentage requirements are satisfied by the
deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

(2) This Agreement shall enter provisionally into force on 30 April 1973, or on
any date within the following two months, if by that date Governments
representing five exporting countries having at least 80 per cent of the basic quotas
as set out in annex A and Governments representing importing countries
having at least 70 per cent of total imports as set out in annex D have deposited
their instruments of ratification, acceptance or approval with the Secretary-
General of the United Nations or have indicated that they will apply this
Agreement provisionally. During the period this Agreement is provisionally in force
Governments that have deposited instruments of ratification, acceptance, approval
or accession as well as those Governments that have indicated that they will
apply this Agreement provisionally shall be provisional members of this Agreement.

(3) If the requirements for entry into force under paragraph (1) or (2) are
not met within the prescribed period of time, the Secretary-General of the
United Nations shall invite, at the earliest time he considers practicable after
30 June 1973, the Governments which have deposited instruments of ratification,
acceptance or approval, or have indicated in accordance with article 66 that they
will apply this Agreement provisionally, to meet to decide whether to put this
Agreement provisionally or definitively into force among themselves in whole or in
part. If no decision is reached at this meeting the Secretary-General may convene
such further meetings as he considers appropriate. The Secretary-General shall
invite the Governments which have given a notification in accordance with article 65
to attend all such meetings as observers. Accession shall be in accordance with
article 68. During any period this Agreement is in force provisionally under this
paragraph, Governments that have deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession as well as those Governments that have indicated that
they will apply this Agreement provisionally, shall be provisional members
of this Agreement. While this Agreement is in force provisionally under this
paragraph, the Governments participating shall make the necessary arrangements
to review the situation and decide whether this Agreement shall definitively enter
into force among themselves, continue provisionally in force or terminate.

(4) The Secretary-General of the United Nations shall convene the first session
of the Council to be held as soon as possible, but not later than 90 days after this
Agreement enters provisionally or definitively into force.

Article 68. ACCESSION

(1) The Government of any State Member of the United Nations, its specialized
agencies or the International Atomic Energy Agency may accede to this
Agreement upon conditions that shall be established by the Council.

(2) If the Government is the government of an exporting country which is not
listed in annex A or annex C the Council shall, as appropriate, establish a basic quota
for that country which shall be deemed to be listed in annex A. If such a country
is listed in annex A, basic quota specified therein shall be the basic quota for
that country.
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(3) Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

(4) Each Government which deposits an instrument of accession shall, at the
time of such deposit, indicate whether it is joining the Organization as an exporting
member or an importing member.

Article 69. RESERVATIONS

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this
Agreement.

Article 70. TERRITORIAL APPLICATION

(1) A Government may at the time of signature or deposit of an instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, or at any time thereafter, by
notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that this
Agreement shall extend to any of the territories for whose international relations
it is for the time being ultimately responsible and this Agreement shall extend to the
territories named therein from the date of such notification, or from the date on which
this Agreement enters into force for that Government whichever is the later.

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under article 3
in respect of any of the territories for whose international relations it is for the
time being ultimately responsible may do so by making a notification to that
effect to the Secretary-General of the United Nations, either at the time of the
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, or at
any later time. If the territory which becomes a separate member is an exporting
member and is not listed in annex A or annex C the Council shall, as
appropriate, establish a basic quota for it which shall be deemed to be listed in
annex A. If such territory is listed in annex A, the basic quota specified therein
shall be the basic quota for that territory.

(3) Any Contracting Party which has made a declaration under paragraph (1)
may at any time thereafter, by notification to the Secretary-General of the United
Nations, declare that this Agreement shall cease to extend to the territory named in
the notification, and this Agreement shall cease to extend to such territory from
the date of such notification.

(4) When a territory to which this Agreement has been extended under
paragraph (1) and which subsequently attains independence, the Government of that
territory may within 90 days after the attainment of independence, declare by
notification to the Secretary-General of the United Nations that it has assumed
the rights and obligations of a Contracting Party to this Agreement. It shall, as
from the date of such notification, be a Contracting Party to this Agreement. If
such Party is an exporting member and is not listed in Annex A or annex C the
Council shall, as appropriate, establish a basic quota for it which shall be
deemed to be listed in annex A. If such Party is listed in annex A, the
basic quota specified therein shall be the basic quota for that Party.

Article 71. VOLUNTARY WITHDRAWAL

At any time after the entry into force of this Agreement, any member may
withdraw from this Agreement by giving written notice of withdrawal to the
Secretary-General of the United Nations. Withdrawal shall become effective 90 days
after the notice is received by the Secretary-General of the United Nations.
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Article 72. EXCLUSION

If the Council finds, under paragraph (3) of article 62, that any member
is in breach of its obligations under this Agreement and decides further that such
breach significantly impairs the operation of this Agreement, it may by special vote
exclude such member from the Organization. The Council shall immediately notify
the Secretary-General of the United Nations of any such exclusion. Ninety days
after the date of the Council's decision, that member shall cease to be a member
of the Organization and, if such member is a Contracting Party, a Party to this
Agreement.

Article 73. SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING OR EXCLUDED
MEMBERS

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing
or excluded member. The Organization shall retain any amounts already paid by a
withdrawing or excluded member, and such member shall remain bound to pay any
amounts due from it to the Organization at the time the withdrawal or the
exclusion becomes effective; provided, however, that in the case of a Contracting
Party which is unable to accept an amendment and consequently ceases to
participate in this Agreement under the provisions of paragraph (2) of article 75
the Council may determine any settlement of accounts which it finds equitable.

(2) A member which has withdrawn or been excluded from, or has otherwise
ceased to participate in, this Agreement shall not be entitled to any share of the
proceeds of liquidation or the other assets of the Organization; nor shall it be
burdened with any part of the deficit, if any, of the Organization upon termination
of this Agreement.

Article 74. DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force until the end of the third full quota
year after its entry into force, unless extended under paragraphs (3) or (4) or
terminated earlier under paragraph (5).

(2) The Council, before the end of the third quota year referred to in paragraph
(1), may by special vote decide that this Agreement be renegotiated.

(3) If, before the end of the third quota year referred to in paragraph (1),
negotiations for a new agreement to replace this Agreement have not yet been
concluded, the Council may, by special vote, extend this Agreement for a further
quota year. The Council shall notify the Secretary-General of the United Nations
of any such extension.

(4) If, before the end of the third quota year referred to in paragraph (1), a new
agreement to replace this Agreement has been negotiated, and has been signed by
sufficient Governments to bring it into force after ratification, acceptance or
approval, but the new agreement has not provisionally or definitively entered into
force, this Agreement shall be extended until the provisional or definitive entry into
force of the new agreement, provided that this extension shall not exceed one year.
The Council shall notify the Secretary-General of the United Nations of any
such extension.

(5) The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this
Agreement. Such termination shall take effect on such date as the Council shall
decide, provided that the obligations of members under article 37 shall continue
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until the financial liabilities relating to the buffer stock have been discharged or
until the end of the third quota year after its entry into force, whichever is the
earlier. The Council shall notify the Secretary-General of the United Nations of
any such decision.

(6) Notwithstanding termination of this Agreement, the Council shall remain
in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the Organization,
settlement of its accounts, and disposal of its assets, and shall have during that period
such powers and functions as may be necessary for these purposes.

Article 75. AMENDMENTS

(1) The Council may by special vote recommend an amendment of this
Agreement to the Contracting Parties. The Council may fix a time after which each
Contracting Party shall notify the Secretary-General of the United Nations of its
acceptance of the amendment. The amendment shall become effective 100 days
after the Secretary-General of the United Nations has received notifications of
acceptance from Contracting Parties representing at least 75 per cent of the
exporting members holding at least 85 per cent of the votes of the exporting members,
and from Contracting Parties representing at least 75 per cent of the importing
members holding at least 85 per cent of the votes of the importing members or on
such later date as the Council by special vote may have determined. The
Council may fix a time within which each Contracting Party shall notify the Secretary-
General of the United Nations of its acceptance of the amendment, and, if the amend-
ment has not become effective by such time, it shall be considered withdrawn.
The Council shall provide the Secretary-General with the information necessary
to determine whether the notifications of acceptance received are sufficient to make
the amendment effective.

(2) Any member on behalf of which notification of acceptance of an amendment
has not been made by the date on which such amendment becomes effective shall
as of that date cease to participate in this Agreement, unless any such member satisfies
the Council at its first meeting following the effective date of the amendment
that its acceptance could not be secured in time owing to difficulties in completing
its constitutional procedures, and the Council decides to extend for such member
the period fixed for acceptance until these difficulties have been overcome. Such
member shall not be bound by the amendment before it has notified its acceptance
thereof.

Article 76. NOTIFICATIONS BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members
of the United Nations, of any of its specialized agencies or of the International
Atomic Energy Agency of each signature, of each deposit of an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, of each notification under article 65
and indication under article 66, and of the dates on which this Agreement comes
provisionally and definitively into force. The Secretary-General shall notify all
Contracting Parties of each notification under article 70, of each notice of with-
drawal, of each exclusion, of the termination of this Agreement, of any extension of
this Agreement, of the date on which an amendment becomes effective or is
considered withdrawn, and of cessation of participation in this Agreement under
paragraph (2) of article 75.
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Article 77. AUTHENTIC TEXTS OF THIS AGREEMENT

The texts of this Agreement in the English, French, Russian and Spanish
languages shall all be equally authentic. The originals shall be deposited in the
archives of the United Nations, and the Secretary-General of the United Nations
as the depositary authority shall transmit certified copies thereof to each signatory
or acceding Government and to the Executive Director of the Organization.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates
appearing opposite their signatures.

ANNEX A

BASIC QUOTAS UNDER PARAGRAPH (1) OF ARTICLE 30

Exporting countries Production
(000 tons)

Ghana ....... ..................... .... 580.9
Nigeria ....... ..................... .... 307.8
Ivory Coast ...... ................... ... 224.0
Brazil ....... ...................... .... 200.6
Cameroon ...... .................... .... 126.0
Dominican Republic .... ............... .... 47.0
Equatorial Guinea ..... ................ .... 38.7
Togo ....... ...................... .... 28.0
Mexico ........ ..................... 27.0

TOTAL 1580.0

Basic Quotas
(percentages)

36.7
19.5
14.2
12.7
8.0
3.0
2.4
1.8
1.7

I00.0

Note: Calculated for the first quota year on the basis of the highest annual production
figure during the past years beginning with and including the 1964/65 crop year.

ANNEX B

COUNTRIES PRODUCING LESS THAN 10,000 TONS OF BULK COCOA
REFERRED TO IN PARAGRAPH (1) OF ARTICLE 30

000 tons
1969170 1970/71

4.9 5.6
4.7 5.0
4.3 3.6
4.0 5.1
4.0 3.7
2.3 2.5

2.0 2.0
1.9 1.8
1.3 2.0

Countries

Bolivia ..............
Cuba ... ............
Nicaragua ...........
New Hebrides ........
Guatemala ...........
United Republic of Tanzania
Uganda ..............
Angola . . . . . . . . . .
Honduras ...........

000 tons
1969/70 1970/71

1.3 1.4
1.0 1.0
0.6 0.6
0.6 0.7
0.5 0.5
0.4 0.4
0.4 0.5
0.3 0.3
0.3 0.3

Source: FAO Cocoa Statistics, Monthly Bulletin, July 1972, (with the exception of the
figures for Uganda which were provided by the delegation of that country to the United
Nations Cocoa Conference, 1972).

12652

Countries

Zaire . . .
Gabon...
Philippines .
Sierra Leone
Haiti . . .
Malaysia.
Peru . ...
Liberia...
Congo...
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ANNEX C

FINE OR FLAVOUR COCOA PRODUCERS

(1) Exporting countries producing exclusively fine or flavour cocoa
Dominica Sri Lanka
Ecuador St. Lucia
Grenada St. Vincent
Indonesia Surinam
Jamaica Trinidad and Tobago
Madagascar Venezuela
Panama Western Samoa

(2) Exporting countries producing fine or flavour cocoa, but not exclusively

Per cent of'production
consisting of'fine
or flavour cocoa

Costa Rica ....... ........................ ..... 25
St. Tom& and Principe ..... ................... ..... 50
Australia (Papua New Guinea) ....... ............... 75

ANNEX D

IMPORTS OF COCOA CALCULATED FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 101
(000 tons)

Importing countries invited to the United Nations Cocoa Conference, -1972

United States of America ........ 352.9 Hungary ..... .............. 10.7
Federal Republic of Germany ....... 166.0 Colombia ... ............. .... 9.5
The Kingdom of the Netherlands . . . 140.7 Bulgaria ..... .............. 9.1
United Kingdom of Great Britain Norway .... .............. ... 7.9

and Northern Ireland ......... 133.2 Denmark ................. ... 7.4
Union of Soviet Socialist Republics . . 126.5 South Africa .............. ... 7.2
France ..... ............... 68.8 Romania ..... .............. 6.3
Japan ..... ............... 48.0 Finland ..... .............. 5.2
Italy .... ................ ... 44.4 New Zealand ... ............ ... 4.8
Canada ..... .............. 41.3 Philippines ... ............. .... 4.7
Spain ... ............... ... 32.2 Peru ...... ................ 1.8
Belgium ..... .............. 31.9 Chile .... ............... ... 1.7
Switzerland ................ ... 28.0 India .... ............... ... 0.8
Poland .................. ... 19.6 Algeria ..... .............. ... 0.7
Czechoslovakia .... ........... 17.2 Uruguay ....... .............. 0.6
Austria ..... .............. 15.9 Tunisia ..... .............. 0.5
Ireland .................. .... 14.4 Malaysia ..... .............. 0.2
Yugoslavia ................ ... 12.5 Honduras ............... .... 0.1
Sweden ....... .............. 11.6 TOTAL 1,395.1
Argentina ................ ... 10.8

Source: Based on FAO Cocoa Statistics, Monthly Bulletin, July 1972.
Three-year average, 1969-1971 - or average of the three last years for which statistics were available - of

net imports of cocoa beans plus gross imports of cocoa products, converted to beans equivalent by using the
conversion factors contained in paragraph (2) of article 32.
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ANNEX E

EXPORTING COUNTRIES TO WHICH PARAGRAPH (2) OF ARTICLE 36 APPLIES

Brazil
Dominican Republic
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1972 SUR LE CACAO'

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. OBJECTIFS

Les objectifs du pr6sent Accord tiennent compte des recommandations 6nonc6es
dans l'Acte final de la premiere session de la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement et sont les suivants :
a) att6nuer les graves difficult6s 6conomiques qui persisteraient si l'6quilibre entre

la production et la consommation de cacao ne pouvait tre assur6 uniquement
par le jeu normal des forces du march& aussi rapidement que les circonstances
l'exigent;

b) emp~cher les fluctuations excessives du prix du cacao qui nuisent aux int~r~ts A
long terme des producteurs comme des consommateurs;

c) aider, par les dispositions voulues, A maintenir et A accroitre les recettes que les
pays producteurs tirent de l'exportation du cacao, contribuant ainsi A fournir
A ces pays des ressources en vue d'une croissance 6conomique et d'un
d6veloppement social acc6l6r~s, tout en tenant compte des int6rats des consomma-
teurs dans les pays importateurs;

' Entr6 en vigueur provisoirement pour les Etats et organisation indiqu6s ci-apres le 30 juin 1973, date
4 laquelle les Gouvernements de cinq pays exportateurs groupant 80 p. 100 au moins des contingents de base tels
qu'ils 6taient indiqu6s dans I'annexe A et les Gouvernements de tous les Etats signataires repr6sentant les pays
importateurs indiqu6s A l'annexe D avaient d6posk leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation
aupr6s du Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies ou avaient notifi6 A ce dernier en vertu de I'article 66,
paragraphe I, qu'ils appliqueraient I'Accord i titre provisoire, conform6ment A I'article 67, paragraphe 2 :

Etal ou organisation
(les pays exportateurs
saul indiquis par*)

Algerie ...........
Allemagne R6publique

f6drale d' .. ......
Australie . . . . . . .
Autriche ...........
Belgique ............
Br~sil* . . . . . . . .
Bulgarie ............
Cameroun* ......
Canada ...........
Chili ............
Colombie ..........
Communaut6 &conomique

europ6enne .....
C6te d'Ivoire* . . . ..
Cuba ............
Danemark ..........
Equateur .........
Espagne ............
Finlande ...........
France . . . . . . . .
Ghana* . . . . . . . .
Guatemala ..........
Honduras ..........

Date du dip6t de 'instrument
de ratification, d'acceptalion (A),
dapprobation (AA) ou date de la
riceplion de la notification (n)

22 juin

29 juin
27 avril
29 juin
28 juin
25 juin
10 mai
10 avril
23 mars
22 juin
29 juin

29 juin
24 avril
23 avril
29 juin
15 janvier
29 juin
27 juin
30 juin
27 f6vrier
13 juin
8 mai

1973 n

1973 n
1973
1973
1973 n
1973
1973 AA
1973
1973
1973 n
1973 n

1973 n
1973
1973 n
1973
1973 n
1973 n
1973
1973 n
1973
1973 n
1973 n

Etat ou organisalion Date du dip6t de Iinstrument
(les pays exportateurs de ratification, dacceplation (A),
sont indiquis par*) d'approbation (A A) ou date de la

riception de la notification (n)

Hongrie ........... .. 22 mai 1973
Irlande .... ......... 28 juin 1973
Italie ............. .. 27 juin 1973 n
.Imaique .......... .29 juin 1973
Japon .... .......... 29 juin 1973 n
Luxembourg ......... 28 juin 1973 n
Nigeria* ............ 30 avril 1973
Norv6ge ............ 27 juin 1973 n
Pays-Bas .......... .29 juin 1973 n
Portugal ............ 30 avril 1973 n
Roumanie .......... .. 26 avril 1973

(Confirmant la d6claration faite lors de la signature.)
Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du
Nord ........... .. 18 juin 1973 n

Su~de .... .......... 25 avril 1973
Suisse .... .......... 26 juin 1973
Togo* .. .......... .. 30 juin 1973
Trinit6-et-Tobago . ... 30 avril 1973
Union des Republiques

socialistes sovietiques 23 avril 1973 A
(Confirmant la d6claration faite lors de ]a signature.)

Venezuela .......... .27 avril 1973 n
Yougoslavie ......... .. 26 juin 1973
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d) assurer un approvisionnement suffisant A des prix raisonnables, 6quitables
pour les producteurs et pour les consommateurs; et

e) faciliter l'accroissement de la consommation et, au besoin, dans toute la mesure
du possible, l'ajustement de la production, de faqon i assurer un 6quilibre A
long terme entre l'offre et la demande.

CHAPITRE ii. DIFINITIONS

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord:
a) Par cacao, il faut entendre les frves de cacao et les produits d~riv~s du cacao;
b) Par produits d~riv~s du cacao, il faut entendre les produits fabriqu~s

exclusivement A partir de f~ves de cacao, tels que pAte de cacao, beurre de cacao,
poudre de cacao sans addition de sucre, pAte d~beurr~e et amandes dcortiqu~es,
ainsi que tous autres produits que le Conseil peut designer au besoin;

c) Par cacao fin (( fine > ou ((flavour >), il faut entendre le cacao produit dans
les pays figurant dans l'annexe C, dans les limites qui y sont indiqu~es;

d) Par tonne, il faut entendre la tonne m~trique de 1 000 kilogrammes, soit
2 204,6 livres avoirdupois, et, par livre, il faut entendre la livre avoirdupois,
soit 453,597 grammes;

e) L'expression campagne de r6colte d6signe la p6riode de douze mois allant du
1er octobre au 30 septembre inclus;

J) L'expression ann6e contingentaire d6signe la p6riode de douze mois allant
du Ier octobre au 30 septembre inclus;

g) L'expression contingent de base d6signe le contingent mentionn6 d l'article 30;
h) L'expression contingent annuel d'exportation d6signe le contingent de chaque

membre exportateur, tel qu'il est d6termin6 conform6ment A l'article 31;
i) L'expression contingent d'exportation en vigueur d6signe le contingent de

chaque membre exportateur, A un moment donn&, tel qu'il est d~termin6
conform~ment A I'article 31, ou ajust& conform~ment A l'article 34, ou r6duit con-
form6ment aux paragraphes 4, 5 et 6 de i'article 35, ou tel qu'il peut 6tre modifi&
du fait de l'application des dispositions de I'article 36;

j) L'expression exportation de cacao d6signe tout cacao qui quitte le territoire
douanier d'un pays quelconque, et l'expression importation de cacao d6signe tout
cacao qui entre dans le territoire douanier d'un pays quelconque, tant entendu
qu'aux fins de ces d6finitions le territoire douanier, dans le cas d'un membre
qui comprend plus d'un territoire douanier, est r6put6 d6signer l'ensemble des
territoires douaniers de ce membre;

k) Le terme Organisation d6signe l'Organisation intcrnationaie du cacao
cr6e en vertu de l'article 5;

1) Le terme Conseil d6signe le Conseil international du cacao mentionn& A
l'article 6;

m) Le terme membre d6signe une Partie contractante au pr6sent Accord, y
compris une Partie contractante vise au paragraphe 2 de l'article 3, ou un territoire
ou un groupe de territoires au sujet duquel une notification a W faite conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 70, ou une organisation intergouvernementale vis~e A
I'article 4;
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n) L'expression pays exportateur ou membre exportateur d~signe respectivement
un pays ou un membre dont les exportations de cacao converties en 6quivalent de
f~ves de cacao d~passent les importations;

o) L'expression pays importateur ou membre importateur d~signe respective-
ment un pays ou un membre dont les importations de cacao converties en
6quivalent de frves de cacao d~passent les exportations;

p) L'expression pays producteur ou membre producteur d~signe respectivement
un pays ou un membre qui produit du cacao en quantit~s importantes du point
de vue commercial;

q) Par majorit r~partie simple, il faut entendre la majorit6 des suffrages
exprim~s par les membres exportateurs et la majorit6 des suffrages exprim6s par
les membres importateurs, compt6s s6par6ment;

r) Un vote special signifie les deux tiers des suffrages exprim6s par les
membres exportateurs et les deux tiers des suffrages exprim6s par les membres
importateurs, compt6s s6par6ment, d condition que le nombre de suffrages
ainsi exprim~s repr6sente la moiti& des membres pr6sents et votants;

s) Par entr6e en vigueur, il faut entendre, sauf pr6cision contraire, la date ds
laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur, que ce soit A titre provisoire ou A titre
d6finitif.

CHAPITRE iII. MEMBRES

Article 3. MEMBRES DE LORGANISATION

1. Chaque Partie contractante constitue un seul membre de l'Organisation,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.

2. Si une Partie contractante, y compris les territoires dont elle assure
actuellement en dernier ressort les relations internationales et auxquels le pr6sent
Accord est rendu applicable en vertu du paragraphe 1 de ]'article 70, se compose
d'un ou de plusieurs 61&ments qui, pris s6par6ment, constitueraient un membre
exportateur, et d'un ou de plusieurs 616ments qui, pris s~par6ment, constitueraient
un membre importateur, la Partie contractante et ces territoires peuvent &re membres
d titre conjoint, ou bien, si la Partie contractante a fait une notification A cet
effet en vertu du paragraphe 2 de I'article 70, les territoires qui, pris s6par~ment,
constitueraient un membre exportateur peuvent alors devenir membres A titre indi-
viduel, soit isol6ment, soit tous ensemble, soit par groupes, et les territoires qui, pris
s6par6ment, constitueraient un membre importateur peuvent devenir membres A
titre individuel, soit isol6ment, soit tous ensemble, soit par groupes.

Article 4. PARTICIPATION D'ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Toute mention, dans le present Accord, d'un <Gouvernement invit6 a ]a
Conf6rence des Nations Unies sur le cacao, 1972 > est r~put6e valoir pour toute
organisation intergouvernementale ayant des responsabilit6s en ce qui concerne
la n6gociation, la conclusion et l'application d'accords internationaux, en particulier
d'accords sur des produits de base. En cons6quence, toute mention, dans le pr6sent
Accord, de la signature, ou du d~p6t d'instruments de ratification, d'acceptation
ou d'approbation, ou d'une notification, ou de l'indication de l'intention d'appliquer
l'Accord A titre provisoire, ou d'une adh6sion, par un Gouvernement, est, dans le cas
de telles organisations intergouvernementales, r6put6e valoir aussi pour la signature,
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ou pour le d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou
pour une notification, ou pour l'indication de l'intention d'appliquer l'Accord a
titre provisoire, ou pour I'adh6sion, par ces organisations intergouvernementales.

2. Lesdites organisations intergouvernementales n'ont pas elles-mEmes de
voix, mais, en cas de vote sur les questions relevant de leur comp6tence, elles
sont autoris6es d disposer des voix de leurs Etats membres, et elles les expriment en
bloc. Dans ce cas, les Etats membres des organisations intergouvernementales
en question ne sont pas autoris6s A exercer individuellement leurs droits de
vote.

3. Les dispositions du paragraphe I de l'article 15 ne sont pas applicables
auxdites organisations intergouvernementales; toutefois, ces organisations peuvent
participer aux discussions du Comite executif sur les questions relevant de leur
competence. En cas de vote sur des questions relevant de leur comp6tence, les
voix dont leurs Etats membres sont autoris6s d disposer au Comit& executif sont
utilisees en bloc par l'un quelconque de ces Etats membres.

CHAPITRE IV. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 5. CR1ATION, SIEGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU CACAO

1. I1 est cr86 une Organisation internationale du cacao charg6e d'assurer la
mise en ceuvre des dispositions du pr6sent Accord et d'en contr6ler l'application.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm6diaire:
a) du Conseil international du cacao et du Comit6 executif;
b) du Directeur executif et du personnel.

3. Le Conseil d6cidera d sa premiere session de l'emplacement du siege de
l'Organisation.

Article 6. COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU CACAO

1. L'autorit& supreme de l'Organisation est le Conseil international du cacao,
qui se compose de tous les membres de l'Organisation.

2. Chaque membre est represent& au Conseil par un representant et, s'il le
d6sire, par un ou plusieurs suppleants. Chaque membre peut en outre adjoindre

son representant ou A ses suppleants un ou plusieurs conseillers.

Article 7. POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille d l'accomplisse-
ment, de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A l'ex~cution des dispositions
expresses du pr6sent Accord.

2. Le Conseil adopte, par un vote special, les reglements qui sont n6cessaires A
l'application des dispositions du present Accord et qui sont compatibles avec celles-ci,
notamment le r6glement int6rieur du Conseil et de ses comit6s, le reglement financier
et le r6glement du personnel de l'Organisation, ainsi que les regles relatives au
fonctionnement et A la gestion du stock r6gulateur. Le Conseil peut prevoir, dans
son reglement int6rieur, une procedure lui permettant de prendre, sans se r6unir, des
d6cisions sur des questions d6termin6es.

3. Le Conseil tient d jour la documentation dont il a besoin pour s'acquitter
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des fonctions que le present Accord lui confre et toute autre documentation
qu'il juge appropri6e.

4. Le Conseil publie un rapport annuel. Ce rapport comporte 1'examen
annuel pr6vu i l'article 58. Le Conseil publie 6galement tous autres renseignements
qu'il juge appropri6s.

Article 8. PRtSIDENT ET VICE-PRtSIDENT DU CONSEIL

1. Le Conseil 61it pour chaque ann6e contingentaire un Pr6sident et un Vice-
Pr6sident, qui ne sont pas r6mun6r6s par l'Organisation.

2. Le Pr6sident et le Vice-President sont 6lus, l'un parmi les d16gations des
membres exportateurs, i'autre parmi celles des membres importateurs. Cette
repartition alterne chaque ann6e contingentaire.

3. En cas d'absence temporaire simultan6e du President et du Vice-Pr6sident,
ou en cas d'absence permanente de l'un ou de l'autre ou des deux, le Conseil
peut 61ire parmi les d616gations, selon le meme principe, de nouveaux titulaires
de ces fonctions, temporaires ou permanents suivant le cas.

4. Nile Pr6sident, ni aucun autre membre du Bureau qui pr6side une reunion
du Conseil ne prend part au vote. Son suppl6ant peut exercer les droits de vote du
membre qu'il repr~sente.

Article 9. SESSIONS DU CONSEIL

1. En r~gle g6n6rale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par
semestre de l'ann6e contingentaire.

2. Outre les reunions qu'il tient dans les autres circonstances pr6vues express6-
ment dans le pr6sent Accord, le Conseil se r~unit en session extraordinaire s'il en
d6cide ainsi ou s'il en est requis:
a) soit par cinq membres,
b) soit par un membre ou plusieurs membres d6tenant au moins 200 voix,
c) soit par le Comit6 ex6cutif.

3. Les sessions du Conseil sont annonc6es au moins 30 jours d'avance, sauf en
cas d'urgence ou lorsque les dispositions du pr6sent Accord exigent un autre d61ai.

4. A moins que le Conseil n'en d6cide autrement par un vote sp6cial, les
sessions se tiennent au siege de l'Organisation. Si, sur l'invitation d'un membre, le
Conseil se r6unit ailleurs qu'au siege de l'Organisation, ce membre prend d sa
charge les frais suppl6mentaires qui en r6sultent.

Article 10. VOiX

1. Les membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les membres
importateurs dtiennent ensemble 1 000 voix; ces voix sont r~parties A l'int6rieur
de chaque cat6gorie de membres, c'est-d-dire celle des membres exportateurs et
celle des membres importateurs, conform6ment aux paragraphes suivants du pr6sent
article.

2. Les voix des membres exportateurs sont r6parties comme suit: 100 voix sont
r6parties de mani~re 6gale entre tous les membres exportateurs, au nombre entier
de voix le plus proche pour chaque membre; les voix restantes sont r6parties au
prorata des contingents de base.

3. Les voix des membres importateurs sont r~parties comme suit: 100 voix
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sont r~parties de mani~re &gale entre tous les membres importateurs, au nombre
entier de voix le plus proche pour chaque membre; les voix restantes sont
r~parties au prorata de leurs importations telles qu'elles sont calcul~es i l'annexe D.

4. Aucun membre ne d~tient plus de 300 voix. Les voix en sus de ce chiffre
qui r~sultent des calculs indiqu~s aux paragraphes 2 et 3 sont redistributes entre
les autres membres selon les dispositions desdits paragraphes 2 ou 3, selon le cas.

5. Lorsque la participation i l'Organisation change ou que les droits de vote
d'un membre sont suspendus ou r~tablis en application d'une disposition du
pr6sent Accord, le Conseil proc~de i la redistribution des voix conform~ment
au present article.

6. It ne peut y avoir de fractionnement de voix.

Article 11. PROCEDURE DE VOTE DU CONSEIL

1. Chaque membre dispose pour le vote du nombre de voix qu'il d~tient; il ne
peut diviser ses voix. 11 n'est toutefois pas tenu d'exprimer dans le meme sens
que ses propres voix celles qu'il est autoris6 i utiliser en vertu du paragraphe 2.

2. Par notification 6crite adress~e au President du Conseil, tout membre
exportateur peut autoriser tout autre membre exportateur, et tout membre importa-
teur peut autoriser tout autre membre importateur, i representer ses int&ts et A
utiliser ses voix A toute reunion du Conseil. Dans ce cas, la limitation pr~vue
au paragraphe 4 de l'article 10 n'est pas applicable.

3. Les membres exportateurs qui produisent uniquement du cacao fin (( fine>>
ou «(flavour >) ne prennent pas part au vote sur les questions relatives i la fixation
et i l'ajustement des contingents ni sur celles qui ont trait i l'administration et
au fonctionnement du stock r~gulateur.

Article 12. DECISIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations
par un vote i la majorit6 r~partie simple de ses membres, i moins que le present
Accord ne pr~voie un vote special.

2. Dans le d~compte des voix ncessaires pour toute dcision ou recom-
mandation du Conseil, les voix des membres qui s'abstiennent ne sont pas prises en
consideration.

3. La procedure suivante s'applique A toute decision que le Conseil doit, aux
termes du present Accord, prendre par un vote special:
a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 requise en raison du vote n~gatif

d'un, deux ou trois membres exportateurs ou d'un, deux ou trois membres
importateurs elle est, si le Conseil en decide ainsi par un vote A la majorit6
r~partie simple, remise aux voix dans les 48 heures;

b) Si, it ce deuxi~me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majorit6
requise en raison du vote n~gatif d'un ou deux membres exportateurs ou d'un
ou deux membres importateurs, elle est, si le Conseil en dicide ainsi par un
vote A la majorit6 r~partie simple, remise aux voix dans les 24 heures;

c) Si, i ce troisi~me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit
requise en raison du vote n~gatif 6mis par un membre exportateur ou par
un membre importateur, elle est r~put~e adopt~e;

d) Si le Conseil ne remet pas la proposition aux voix, elle est reput~e rejet~e.
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4. Les membres s'engagent A se consid6rer comme li6s par toutes les d6cisions
que le Conseil prend en application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. COOPERATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der A des consul-
tations ou coop6rer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en
particulier ia Conference des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement,
et avec l'Organisation pour l'alimentation et l'agriculture et les autres institutions
sp6cialis6es des Nations Unies et organisations intergouvernementales appropri~es.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu A la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement dans le commerce international des
produits de base, tient cette organisation, d'une mani6re appropri6e, au courant de
ses activit6s et de ses programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri~es pour entre-
tenir des contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs,
de n6gociants et de fabricants de cacao.

Article 14. ADMISSION D'OBSERVATEURS

1. Le Conseil peut inviter tout non-membre qui est Membre de l'Organisation
des Nations Unies, membre de ses institutions sp6cialis6es ou membre de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, A assister A l'une quelconque de ses r6unions, en
qualit6 d'observateur.

2. Le Conseil peut aussi inviter l'une quelconque des organisations vis6es A
I'article 13 A assister A l'une quelconque de ses r6unions, en qualit6
d'observateur.

Article 15. COMPOSITION DU COMITE EXECUTIF

1. Le Comit6 ex6cutif se compose de huit membres exportateurs et de huit
membres importateurs, sous r6serve que, si le nombre des membres exportateurs de
l'Organisation ou le nombre des membres importateurs de l'Organisation est gal ou
inf~rieur A dix, le Conseil peut, tout en maintenant la parit6 entre les deux categories
de membres, dcider par un vote sp6cial du nombre total des membres du Comit6
ex6cutif. Les membres du Comit6 ex~cutif sont 6lus pour chaque ann6e contingentaire
conform6ment A l'article 16 et sont r6digibles.

2. Chaque membre 6lu est repr6sent6 au Comit6 ex6cutif par un repr6sentant
et, s'il le d6sire, par un ou plusieurs suppl6ants. Chaque membre peut en outre
adjoindre A son repr6sentant ou A ses suppl~ants un ou plusieurs conseillers.

3. Elu pour chaque ann6e contingentaire par le Conseil, le Pr6sident du
Comit6 ex6cutif est r66ligible. En cas d'absence temporaire ou permanente du
Pr6sident, le Comit6 executif peut 61ire un Pr6sident provisoire jusqu'au retour
du President ou jusqu'A ce que le Conseil 6lise un nouveau Pr6sident. Ni le
Pr6sident ni le Pr6sident provisoire ne prennent part au vote. Si un
repr6sentant est 1u Pr6sident ou Pr6sident provisoire, son suppliant peut voter
A sa place.

4. Le Comit6 ex6cutif se r6unit au siege de l'Organisation, A moins qu'il n'en
d6cide autrement par un vote sp6cial. Si, sur l'invitation d'un membre, le Comit6
ex~cutif se r6unit ailleurs qu'au si6ge de l'Organisation, ce membre prend A sa
charge les frais suppl6mentaires qui en r6sultent.
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Article 16. ELECTION DU COMITE EXECUTIF

1. Les membres exportateurs et les membres importateurs de l'Organisation
61isent respectivement, au sein du Conseil, les membres exportateurs et les membres
importateurs du Comit6 ex~cutif. L'61ection dans chaque cat6gorie a lieu selon
les dispositions des paragraphes suivants du pr6sent article.

2. Chaque membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il
dispose en vertu de l'article 10. Un membre peut porter sur un autre candidat les
voix qu'il est autoris6 d utiliser en vertu du paragraphe 2 de l'article 11.

3. Les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont &lus.

Article 17. COMPETENCE DU COMITE EXECUTIF

1. Le Comit6 ex6cutif est responsable devant le Conseil et exerce ses fonctions
sous la direction g6n6rale du Conseil.

2. Le Comit6 excutif suit constamment l'6volution du march6 et recommande
au Conseil les mesures qu'il estime opportunes.

3. Sans pr6judice du droit du Conseil d'exercer l'un quelconque de ses
pouvoirs, le Conseil peut, par un vote d la majorit6 r6partie simple ou par un vote
sp6cial, selon que la d6cision du Conseil en la matire exige un vote d la majorit6
r6partie simple ou un vote sp6cial, d616guer au Comit& ex6cutif l'un quelconque de
ses pouvoirs, A l'exception des suivants:
a) redistribution des voix conform6ment A l'article 10;
b) approbation du budget administratif et fixation des contributions conform6ment

A l'article 23;
c) r6vision du prix minimum et du prix maximum conform6ment au paragraphe 2

de l'article 29;
d) revision de l'annexe C en vertu du paragraphe 3 de l'article 33;
e) d6termination des contingents annuels d'exportation conform6ment A l'article 31

et des contingents trimestriels conform6ment au paragraphe 8 de 'article 35;
J) restriction ou suspension des achats du stock r6gulateur conform6ment A

l'alin6a b du paragraphe 9 de l'article 39;
g) d&cision relative A l'affectation du cacao A des usages non traditionnels conform&-

ment A l'article 45;
h) dispense d'obligations conform6ment A l'article 59;
i) r~glement des difffrends conform6ment A l'article 61;
j) suspension de droits conform6ment au paragraphe 3 de l'article 62;
k) d6termination des conditions d'adh~sion conform6ment A l'article 68;
/) exclusion d'un membre conform6ment A l'article 72;
m) prorogation ou fin du present Accord conform6ment A l'article 74;
n) recommandation d'amendements aux membres conform6ment A l'article 75.

4. Le Conseil peut i tout moment, par un vote A la majorit6 r6partie simple,
r6voquer toute d616gation de pouvoirs au Comit ex~cutif.

Article 18. PROCEDURE DE VOTE ET DECISIONS DU COMITt EXECUTIF

1. Chaque membre du Comit6 ex~cutif est autoris6 A utiliser, pour le vote,
le nombre de voix qui lui est attribu6 aux termes de l'article 16; il ne peut
diviser ses voix.
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2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe I et sous r6serve d'en informer
le Pr6sident par 6crit, tout membre exportateur ou tout membre importateur
qui n'est pas membre du Comit6 ex~cutif et qui n'a pas port6 ses voix,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 16, sur l'un quelconque des membres
6lus peut autoriser tout membre exportateur ou tout membre importateur,
selon le cas, du Comit& ex6cutif, d repr6senter ses int6r~ts et d utiliser ses voix
au Comit6 ex~cutif.

3. Au cours d'une ann~e contingentaire quelconque, un membre peut, apr~s
consultation avec le membre du Comit6 ex6cutif pour lequel il a vot6 conform&-
ment d l'article 16, retirer ses voix A ce membre. Les voix ainsi retir6es peuvent

re attribu~es d nouveau d un autre membre du Comit& ex~cutif, mais ne
peuvent lui tre retir6es pendant le reste de l'ann6e contingentaire. Le membre du
Comit6 ex~cutif auquel les voix ont W retir6es conserve n~anmoins son siege
au Comite ex~cutif pendant le reste de I'ann6e contingentaire. Toute mesure prise
en application des dispositions du pr6sent paragraphe devient effective apres que le
Pr6sident en a &t& inform6 par 6crit.

4. Toute d6cision prise par le Comite excutif exige la meme majorit6 que si
elle tait prise par le Conseil.

5. Tout membre a le droit d'en appeler au Conseil, dans les conditions que
le Conseil prescrit dans son r~glement int6rieur, de toute dcision du Comit6
ex~cutif.

Article 19. QUORUM AUX REUNIONS DU CONSEIL ET DU COMITE EXiCUTIF

I. Le quorum exig6 pour la reunion d'ouverture d'une session du Conseil est
constitu6 par la pr6sence de la majorit6 des membres exportateurs et de ia majorit
des membres importateurs, sous r6serve que les membres de chaque cat6gorie
ainsi pr6sents dktiennent au moins les deux tiers du total des voix des membres
appartenant d cette cat6gorie.

2. Si le quorum pr6vu au paragraphe I n'est pas atteint le jour fix
pour la r6union d'ouverture de la session ni le lendemain, le quorum, dX partir
du troisi~me jour et pendant le reste de la session, est r~put6 constitu6 par la pr6sence
de la majorit des membres exportateurs et de la majorit& des membres importateurs,
sous reserve que les membres de chaque cat6gorie ainsi pr6sents d6tiennent la
majorit6 simple du total des voix des membres appartenant d cette cat~gorie.

3. Le quorum exig& pour les r6unions qui suivent la r6union d'ouverture
d'une session conform6ment au paragraphe I est celui qui est prescrit au
paragraphe 2.

4. Tout membre repr~sent6 conform6ment au paragraphe 2 de 'article 11 est
consid6r& comme pr6sent.

5. Le quorum exig& pour toute reunion du Comit& ex6cutif est fix& par le
Conseil dans le r6glement int~rieur du Comit& executif.

Article 20. LE PERSONNEL DE L'ORGANISATION

1. Le Conseil, apr~s avoir consult& le Comit ex6cutif, nomme le Directeur
ex6cutif par un vote sp~cial. Il fixe les conditions d'engagement du Directeur ex~cutif
en tenant compte de celles des fonctionnaires homologues d'organisations inter-
gouvernementales semblables.

2. Le Directeur ex~cutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation; il
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est responsable devant le Conseil de l'administration et du fonctionnement du
pr6sent Accord conform6ment aux d6cisions du Conseil.

3. Le Conseil, apr6s avoir consult& le Comit6 ex6cutif, nomme le Directeur
du stock r6gulateur par un vote sp6cial. Les conditions d'engagement du Directeur
du stock r6gulateur sont arrtes par le Conseil.

4. Le Directeur du stock r6gulateur est responsable devant le Conseil de
l'accomplissement des fonctions que le present Accord lui conf~re ainsi que de toutes
autres fonctions que le Conseil peut d6terminer. La responsabilit& qui lui incombe
dans l'accomplissement de ces fonctions est exerc6e en consultation avec le Directeur
ex~cutif.

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 4, le personnel de l'Organisa-
tion est responsable devant le Directeur ex6cutif, lequel, de son c6t6, est
responsable devant le Conseil.

6. Le Directeur ex~cutif nomme le personnel conform~ment au r6glement arret6
par le Conseil. Pour arreter ce r~glement, le Conseil tient compte de ceux qui
s'appliquent au personnel d'organisations intergouvernementales analogues. Les
fonctionnaires sont, dans la mesure o6 faire se peut, choisis parmi les ressortissants
des membres exportateurs et des membres importateurs.

7. Ni le Directeur ex~cutif ni le Directeur du stock r6gulateur ni les autres
membres du personnel ne doivent avoir d'int&r6t financier dans l'industrie, le
commerce, le transport ou la publicit& du cacao.

8. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex~cutif, le Directeur
du stock r6gulateur et les autres membres du personnel ne sollicitent ni n'acceptent
d'instructions d'aucun membre, ni d'aucune autorit6 ext6rieure d l'Organisation. Us
s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires inter-
nationaux responsables seulement envers l'Organisation. Chaque membre s'engage
, respecter le caract~re exclusivement international des fonctions du Directeur
ex~cutif, du Directeur du stock r~gulateur et du personnel, et A ne pas chercher i les
influencer dans I'exercice de leurs fonctions.

CHAPITRE V. PRIVILIGES ET IMMUNITIS

Article 21. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elie peut en particulier conclure
des contrats, acqu6rir et c6der des biens meubles et immeubles et ester en justice.

2. Aussit6t que possible apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, le
Gouvernement du pays ofi est situ& le siege de l'Organisation (ci-apr~s d6nomm&
<<le Gouvernement h6te >) conclut avec l'Organisation un accord, qui doit 8tre
approuv& par le Conseil, touchant le statut, les privileges et les immunit~s de
l'Organisation, de son Directeur ex&cutif, de son personnel et de ses experts,
ainsi que des repr6sentants des membres qui se trouvent sur le territoire du Gouverne-
ment h6te pour exercer leurs fonctions.

3. L'accord mentionn& au paragraphe 2 est ind6pendant du present Accord.
II prend cependant fin:
a) si un accord en ce sens est conclu entre le Gouvernement h6te et l'Organisation,

ou
b) dans le cas oai le siege de i'Organisation n'est plus situ& sur le territoire du

Gouvernement h6te, ou
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c) dans le cas of6 l'Organisation cesse d'exister.
4. En attendant l'entr~e en vigueur de l'accord vis& au paragraphe 2, le

Gouvernement h6te exonere de tous imp6ts:
a) les r6mun6rations vers6es par I'Organisation A ses employ6s, cette mesure ne

s'appliquant pas aux employ6s qui sont ressortissants du membre h6te; et
b) les avoirs, revenus et autres biens de l'Organisation.

5. Apr6s approbation par le Conseil de l'accord vis6 au paragraphe 2,
l'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres membres des accords,
qui doivent tre approuv~s par le Conseil, touchant les privileges et immunit6s qui
peuvent etre n6cessaires A la bonne application du pr6sent Accord.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 22. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. II est tenu deux comptes - le compte administratif et le compte du
stock r6gulateur - aux fins de I'administration et du fonctionnement du pr6sent
Accord.

2. Les d6penses requises pour l'administration et le fonctionnement du present
Accord, A I'exclusion de celles qui d6coulent du fonctionnement et de la conserva-
tion du stock r~gulateur institu6 conform~ment d I'article 37, sont imput~es au compte
administratif et sont couvertes par les contributions annuelles des membres fix6es
comme il est indiqu6 A l'article 23. Toutefois, si un membre demande des services
particuliers, le Conseil peut lui en r6clamer le paiement.

3. Toute d6pense qui d6coule du fonctionnement et de la conservation du
stock r6gulateur aux termes du paragraphe 6 de l'article 37 est imput6e au
compte du stock r6gulateur. Le Conseil d6cide si une d6pense autre que celles
qui sont sp&ifi~es au paragraphe 6 de l'article 37 est imputable au compte du
stock r6gulateur.

4. L'exercice budg6taire de l'Organisation coincide avec l'ann~e contingentaire.
5. Les d6penses des dM16gations au Conseil, au Comit6 ex&cutif et a tout autre

comit6 du Conseil ou du Comit& excutif sont d la charge des membres
int~ress6s.

Article 23. APPROBATION 'DU BUDGET ADMINISTRATIF ET FIXATION DES
CONTRIBUTIONS

1. Au cours du deuxi~me semestre de chaque exercice budg6taire, le Conseil
adopte le budget administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et fixe la
contribution de chaque membre A ce budget.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque membre est proportionnelle
au rapport qui existe, au moment de I'adoption du budget administratif de cet
exercice, entre le nombre de voix de ce membre et le nombre de voix de tous les
membres r6unis. Pour fixer les contributions, les voix de chaque membre sont
compt6es sans qu'il soit tenu compte de la suspension ventuelle des droits de
vote d'un membre ni de la redistribution des voix qui peut en r6sulter.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout membre qui entre dans
l'Organisation apr6s l'entr6 en vigueur du pr6sent Accord sur la base du nombre
des voix qui sont attribuees A ce membre et de la fraction non ecoule de l'exercice
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en cours; toutefois, les contributions assignees aux autres membres pour I'exercice
en cours restent inchang6es.

4. Si le pr6sent Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le d6but du
premier exercice budg6taire complet, le Conseil, d sa premi6re session, adopte un
budget administratif qui ne couvre que la p6riode s' tendant jusqu'au d6but du
premier exercice complet. Dans les autres cas, le premier budget administratif couvre
A la fois cette p&iode initiale et le premier exercice complet.

Article 24. VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS AU BUDGET ADMINISTRATIF

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice budg6taire
sont payables en monnaies librement convertibles, ne sont pas assujetties au
contr6le des changes et sont exigibles ds le premier jour de l'exercice.

2. Si un membre ne verse pas int~gralement sa contribution au budget
administratif dans un d6lai de cinq mois d compter du d6but de l'exercice, le
Directeur ex6cutif lui demande d'en effectuer le paiement le plus t6t possible. Si le
membre en question ne paie pas sa contribution A l'expiration d'un d6lai de deux
mois A compter de la date de la demande du Directeur ex6cutif, les droits de
vote de ce membre au Conseil et au Comite ex6cutif sont suspendus jusqu'au
versement intgral de sa contribution.

3. A moins que le Conseil n'en d6cide ainsi par un vote special, un
membre dont les droits de vote ont 6t& suspendus conform6ment au para-
graphe 2 ne peut &re priv6 d'aucun autre de ses droits ni dispens6 d'aucune des
obligations que lui impose le pr6sent Accord. I1 reste tenu de verser sa contribution
et de faire face A toutes les autres obligations financi~res d6coulant du pr6sent
Accord.

Article 25. VERIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

1. Aussit6t que possible, mais pas plus de six mois apr~s la cl6ture de chaque
exercice budg&taire, le relev6 des comptes de l'Organisation pour cet exercice et le
bilan A la cloture dudit exercice, au titre de chacun des comptes mentionn6s au
paragraphe I de l'article 22, sont v6rifi6s. La v6rification est faite par un
v6rificateur ind6pendant de comp6tence reconnue, en collaboration avec deux
v6rificateurs qualifies des Gouvernements membres, dont l'un repr~sente les membres
exportateurs et l'autre les membres importateurs et qui sont 61us par le Conseil
pour chaque exercice. Les v~rificateurs des Gouvernements membres ne sont pas
r6munr s par l'Organisation.

2. Les conditions d'engagement du v&rificateur ind6pendant de comptence
reconnue, ainsi que les intentions et les buts de la verification, sont 6nonc6s
dans le r6glement financier de l'Organisation. Le relev6 des comptes et le bilan
vrifi6s de l'Organisation sont soumis au Conseil pour approbation d sa session
ordinaire suivante.

3. I1 est publi6 un sommaire des comptes et du bilan ainsi v6rifi~s.

CHAPITRE VII. PRIX, CONTINGENTS, STOCK RtGULATEUR
ET AFFECTATION A DES USAGES NON TRADITIONNELS

Article 26. FONCTIONNEMENT DU PRESENT ACCORD

1. Aux fins du pr6sent Accord, les membres adoptent des mesures pour
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maintenir le prix des f6ves de cacao dans les limites des prix fix6s d'un
commun accord. A cet effet, sous le contr61e du Conseil, un syst~me de contingents
d'exportation est 6tabli, un stock r6gulateur est institu6 et des dispositions sont prises
en vue de l'affectation A des usages non traditionnels, dans des conditions strictement
r6glement6es, des exc6dents de cacao par rapport aux contingents et des exc6dents de
f~ves de cacao par rapport au stock r6gulateur.

2. Les membres mnent leur politiquecommerciale de mani6re A assurer la r6ali-
sation des objectifs du pr6sent Accord.

Article 27. CONSULTATION ET COOPPERATION AVEC L'INDUSTRIE DU CACAO

1. Le Conseil encourage les membres d rechercher l'avis d'experts des
questions relatives au cacao.

2. Dans l'ex6cution des obligations que leur impose le pr6sent Accord,
les membres m6nent leurs activit6s de mani~re d respecter les circuits commerciaux
habituels et tiennent dfiment compte des intr6ts l6gitimes de l'industrie du
cacao.

3. Les membres n'interviennent pas dans l'arbitrage des diff6rends commerciaux
entre acheteurs et vendeurs de cacao si des contrats ne peuvent re ex6cut~s en raison
de r6glements 6tablis aux fins de l'application du present Accord, et ils n'opposent
pas d'entraves A la conclusion des proc6dures arbitrales. Le fait que les membres
sont tenus de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord n'est pas accept6, en
pareils cas, comme motif de non-ex6cution d'un contrat ou comme d6fense.

Article 28. PRIX QUOTIDIEN ET PRIX INDICATIF

1. Aux fins du present Accord, le prix des f6ves de cacao est d6termin6 par
rapport d un prix quotidien et A un prix indicatif.

2. Le prix quotidien est, sous r6serve des dispositions du paragraphe 3,
la moyenne calcul6e quotidiennement des cours des fRves de cacao des trois mois
actifs d terme les plus rapproch6s A la Bourse du cacao de New York A midi
et au March6 A terme du cacao de Londres d la cl6ture. Les cours de Londres sont
convertis en cents des Etats-Unis d'Am6rique la livre au moyen du taux de change
journalier d six mois de terme 6tabli d Londres i la cl6ture. Le Conseil decide
du mode de calcul d utiliser lorsque seuls les cours sur l'un de ces deux march6s
du cacao sont disponibles ou que la Bourse de Londres est ferm6e. Le passage A la
p6riode de trois mois suivante s'effectue le quinze du mois qui pr6c6de imm6diatement
le mois actif le plus rapproch6 ofi les contrats viennent A 6ch6ance.

3. Le Conseil peut, par un vote special, d6cider d'utiliser, pour determiner
le prix quotidien, tout autre mode de calcul qu'il estime plus satisfaisant que
celui qui est indiqu6 au paragraphe 2.

4. Le prix indicatifest la moyenne des prix quotidiens 6tablie sur une p6riode de
15 jours marchands cons6cutifs, ou, aux fins du paragraphe 4 de l'article 34, sur une
p6riode de 22 jours marchands cons6cutifs. Lorsqu'il est question dans le pr6sent
Accord du prix indicatif 6gal, inf6rieur ou sup6rieur A un chiffre quelconque, il faut
entendre que la moyenne des prix quotidiens pour la p6riode requise de jours
marchands cons~cutifs a W 6gale, inf6rieure ou sup6rieure A ce chiffre; la p6riode
requise de jours marchands cons6cutifs commence le premier jour ofj le prix
quotidien est &gal, inf6rieur ou sup~rieur A ce chiffre.
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Article 29. PRIX

1. Aux fins du present Accord, il est fix& pour les f~ves de cacao un prix minimum
de 23 cents des Etats-Unis d'Am~rique la livre et un prix maximum de 32 cents
des Etats-Unis d'Am~rique la livre.

2. Avant la fin de la deuxi~me annie contingentaire, le Conseil revoit ces prix
et peut, par un vote special, les reviser, 6tant entendu toutefois que la marge
qui s~pare le prix minimum du prix maximum reste la mme. Les dispositions
de l'article 75 ne sont pas applicables A la revision des prix opre conform6ment au
pr6sent paragraphe.

Article 30. CONTINGENTS DE BASE

I. Pendant la premi6re ann6e contingentaire, chaque membre exportateur qui
figure dans I'annexe A a le contingent de base sp6cifi& dans ladite annexe. I1
n'y a pas de contingent de base pour les membres exportateurs produisant moins
de 10 000 tonnes de cacao ordinaire qui figurent dans l'annexe B.

2. Avant le d6but de la deuxi~me ann6e contingentaire et compte tenu des
tonnages de cacao produits par chaque membre exportateur pendant chacune des
trois campagnes de r6colte imm6diatement antrieures pour lesquelles des chiffres
d~finitifs de production ont 6t6 communiques au Conseil, les contingents de base
sont automatiquement r6vis6s, et les nouveaux contingents de base applicables
pendant le reste de la dur6e du pr6sent Accord sont calcul6s de la manifre suivante:

a) Dans le cas o6, pour tout membre exportateur, le chiffre le plus 61ev6 de
production annuelle pendant les trois campagnes de r6colte pr6c6dentes
susmentionn6es est sup6rieur au chiffre de production figurant dans l'annexe A,
le plus 61ev6 de ces deux chiffres comparatifs est retenu pour calculer le nouveau
contingent de base applicable d ce membre pendant le reste de la dur6e du
present Accord;

b) Dans le cas of6, pour tout membre exportateur, le chiffre le plus lev6 de
production annuelle pendant les trois campagnes de r6colte pr6c6dentes
susmentionn6es est inf6rieur de plus de 20 p. 100 au chiffre de production figurant
dans l'annexe A, le moins 6lev& de ces deux chiffres comparatifs est retenu pour
calculer le nouveau contingent de base applicable fd ce membre pendant le reste de
la dur6e du pr6sent Accord;

c) Dans le cas oft, pour tout membre exportateur, le chiffre le plus 6lev6 de
production annuelle pendant les trois campagnes de r6colte pr6c6dentes sus-
mentionn6es devient inf6rieur au chiffre de production figurant dans l'annexe A,
mais ne l'est pas de plus de 20 p. 100, le chiffre de production figurant dans
l'annexe A est retenu pour calculer le nouveau contingent de base applicable d ce
membre pendant le reste de la dur6e du pr6sent Accord.

3. Le Conseil r6vise les listes des annexes A et B si l'6volution de ia
production d'un membre exportateur l'exige.

Article 31. CONTINGENTS ANNUELS D'EXPORTATION

1. Quarante jours au moins avant le d6but de chaque ann~e contingentaire, le
Conseil, tenant compte de toutes les donn6es pertinentes telles que l'6volution des
broyages, l'6volution A long terme de la consommation, les ventes 6ventuelles
du stock r6gulateur, les variations pr6visibles des stocks, le prix courant du cacao sur
le march6 et la pr6vision de la production, adopte, par un vote sp6cial, une

12652



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 119

prevision de la demande mondiale de cacao pour l'ann6e contingentaire consid~r~e,
ainsi qu'une pr6vision des exportations non soumises aux contingents annuels
d'exportation. Compte tenu de ces pr6visions, le Conseil arr~te imm~diatement, par
un vote special, les contingents annuels d'exportation des membres exportateurs
pour i'ann6e contingentaire consid6r6e, de la mani~re indiqu6e dans le pr6sent article.

2. Si, 35 jours au moins avant le d6but de l'ann~e contingentaire, le
Conseil ne peut arriver A un accord sur les contingents annuels d'exportation,
le Directeur ex~cutif pr6sente au Conseil ses propres propositions. Le Conseil
proc~de imm~diatement fi un vote sp6cial sur ces propositions. Le Conseil arrete,
en tout cas, les contingents annuels d'exportation 30jours au moins avant le d6but de
l'ann~e contingentaire.

3. Le contingent annuel d'exportation pour chaque membre exportateur est
proportionnel au contingent de base vis6 h l'article 30.

4. Sur pr6sentation des preuves qu'ii juge satisfaisantes, le Conseil autorise tout
membre exportateur qui produit moins de 10 000 tonnes au cours d'une ann~e
contingentaire quelconque A exporter une quantite ne d6passant pas la production
effective dont il dispose pour l'exportation.

Article 32. CHAMP DES CONTINGENTS D'EXPORTATION

1. Les contingents annuels d'exportation comprennent:
a) les exportations de cacao provenant des membres exportateurs, et
b) le cacao de la campagne de r~colte en cours, enregistr6 pour 6tre export& dans les

limites du contingent d'exportation en vigueur A la fin de l'ann6e contingentaire,
mais exp~di6 apr~s l'ann~e contingentaire, 6tant entendu que 1'exportation sera
faite avant la fin du premier trimestre de i'ann~e contingentaire suivante et
sera assujettie aux conditions que le Conseil fixera.

2. Aux fins de d6terminer l'6quivalent en f~ves des exportations de produits
d~riv6s du cacao provenant de membres exportateurs et de non-membres exporta-
teurs, les coefficients de conversion sont les suivants: beurre de cacao: 1,33;
tourteaux de cacao et poudre de cacao : 1,18; pAte de cacao et amandes d6cortiqu~es:
1,25. Le Conseil peut dcider, s'il y a lieu, que d'autres produits contenant du
cacao sont des produits d6riv~s du cacao. Les coefficients de conversion applicables
aux produits d6riv6s du cacao autres que ceux pour lesquels des coefficients
de conversion sont indiques dans le pr6sent paragraphe sont fix6s par le Conseil.

3. Le Conseil, sur la base de tout document vis& A l'article 48, suit de falon
continue les exportations de produits d6riv~s du cacao effectu~es par les membres
exportateurs, et les importations de produits d~riv~s du cacao en provenance de
non-membres exportateurs. Si le Conseil constate que, pendant une ann~e
contingentaire, l'cart entre les exportations de tourteaux de cacao et/ou de
poudre de cacao effectu~es par un pays exportateur et ses exportations de
beurre de cacao s'est consid6rablement accentu6 au d6triment des tourteaux et/ou
de la poudre de cacao en raison, par exemple, d'un recours accru au proced& de
transformation par extraction, les coefficients de conversion d appliquer pour
d6terminer l'quivalent en fRves des exportations de produits d~riv~s du cacao
effectu~es par le pays en question pendant l'ann~e contingentaire consid6r6e et/ou,
si le Conseil en dcide ainsi, pendant une ann6e contingentaire ult&rieure, sont les
suivants: beurre de cacao: 2,15; pate de cacao et amandes d6cortiqu~es : 1,25;
tourteaux et poudre de cacao: 0,30, la contribution qui reste A percevoir con-
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form~ment A l'article 38 6tant ajust~e en consequence. Toutefois, cette disposition
n'est pas applicable si la diminution des exportations de produits autres que le
beurre de cacao est due A une augmentation de la consommation int6rieure humaine
ou A d'autres raisons, que le pays exportateur devra fournir et que le Conseil jugera
probantes et acceptables.

4. Les livraisons faites au Directeur du stock r6gulateur par les membres
exportateurs aux termes des paragraphes 2 et 3 de l'article 39 et du paragraphe 1 de
I'article 45, ainsi que les quantit6s affect~es A des usages non traditionnels aux
termes du paragraphe 2 de l'article 45, ne sont pas imput6es sur les contingents
d'exportation de ces membres.

5. Si le Conseil acquiert la conviction que du cacao a W export6 par des
membres exportateurs A des fins humanitaires ou A d'autres fins non commerciales,
ce cacao n'est pas imput6 sur les contingents d'exportation de ces membres.

Article 33. CACAO FIN (<FINE> OU FLAVOUR)

1. Nonobstant les articles 31 et 38, les dispositions du pr6sent Accord en
mati~re de contingents d'exportation et de contributions destin6es au financement du
stock r6gulateur ne s'appliquent pas au cacao fin (((fine > ou <(flavour)>) de
tout membre exportateur figurant au paragraphe I de l'annexe C dont la production
consiste exclusivement en cacao fin (( fine > ou « flavour >).

2. Le paragraphe I s'applique 6galement dans le cas de tout membre exportateur
figurant au paragraphe 2 de l'annexe C dont une partie de la production consiste
en cacao fin (<< fine >> ou «flavour ))), A concurrence du pourcentage de sa production
qui est indiqu6 au paragraphe 2 de l'annexe C. Les dispositions du pr6sent Accord
relatives aux contingents d'exportation et aux contributions destin6es A financer le
stock r6gulateur et les autres limitations pr6vues dans le pr6sent Accord s'appliquent
au pourcentage restant.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, reviser l'annexe C.
4. Si le Conseil constate que la production ou les exportations des pays

figurant dans l'annexe C ont fortement augment&, il prend les mesures voulues
pour faire en sorte que les dispositions du pr6sent Accord ne soient pas appliqu6es
abusivement ou sciemment m6connues.

5. Chaque membre exportateur figurant A l'annexe C s'engage A exiger la
pr6sentation d'un document de contr6le agr& par le Conseil avant d'autoriser
l'exportation de cacao fin («fine>) ou «flavour ) de son territoire. Chaque
membre importateur s'engage A exiger la pr6sentation d'un document de contr6le
agr66 par le Conseil avant d'autoriser l'importation de cacao fin («fine ou
«flavour ) sur son territoire.

Article 34. FONCTIONNEMENT ET AJUSTEMENT DES CONTINGENTS
ANNUELS D'EXPORTATION

1. Le Conseil suit l'6volution du march6 et se r6unit chaque fois que la
situation l'exige.

2. A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, ne d6cide de les augmenter
ou de les r~duire, les contingents en vigueur sont les suivants:
a) lorsque le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum et inf6rieur ou 6gal au

prix minimum + 1 cent des Etats-Unis d'Am6rique la livre, les contingents



1973 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 121

d'exportation en vigueur repr6sentent 90 p. 100 des contingents annuels
d'exportation;

b) lorsque le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum + 1 cent des Etats-Unis
d'Am6rique la livre et inf~rieur ou 6gal au prix minimum + 3 cents des Etats-Unis
d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur repr6sentent 95
p. 100 des contingents annuels d'exportation;

c) lorsque le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum + 3 cents des Etats-.nis
d'Am~rique la livre et inf6rieur ou 6gal au prix minimum + 41/2 cents des
Etats-Unis d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur repr6-
sentent 100 p. 100 des contingents annuels d'exportation;

d) lorsque le prix indicatif est sup6rieur au prix minimum +41/2 cents des
Etats-Unis d'Am6rique la livre et inf~rieur ou 6gal au prix minimum + 6 cents
des Etats-Unis d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur
repr6sentent 105 p. 100 des contingents annuels d'exportation.

3. Lorsque des r6ductions de contingents ont W op6r6es en application
du paragraphe 2, le Conseil peut, par un vote sp~cial, d6cider de les annuler d des
niveaux de prix plus 6lev~s que ceux que ledit paragraphe prescrit, 6tant entendu
que ces niveaux plus 61ev~s restent dans la tranche de prix dans laquelle le
contingent r6tabli est en vigueur.

4. Lorsque le prix indicatifest sup6rieur au prix minimum + 6 cents des Etats-
Unis d'Am6rique la livre, les contingents d'exportation en vigueur sont suspendus
i moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement. Conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 de I'article 28, aux fins de d6terminer si le prix
indicatif est sup6rieur au prix minimum +6 cents des Etats-Unis d'Am6rique la
livre, la moyenne des prix quotidiens devra avoir W sup6rieure au prix minimum
+ 6 cents des Etats-Unis d'Am6rique la livre sur une p6riode de 22 jours
marchands cons6cutifs. Une fois que les contingents d'exportation ont W
suspendus, une p6riode de mme dur6e est d prendre en consid6ration pour
d6terminer si le prix indicatif est tomb6 au prix minimum + 6 cents des Etats-Unis
d'Am~rique la livre ou au-dessous de ce chiffre.

5. Lorsque le prix indicatif est 6gal au prix minimum + 8 cents des Etats-Unis
d'Am~rique la iivre, le Directeur du stock r6gulateur commence d vendre du
cacao du stock r6gulateur conform6ment aux dispositions de l'article 40, i moins
que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement.

6. Lorsque le prix indicatif-est 6gal au prix maximum, les ventes obligatoires
du stock r6gulateur ont lieu, dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 de
l'article 40.

7. Lorsque le prix indicatif est gal au prix minimum, le Conseil se r6unit dans
les quatre jours ouvrables pour examiner l'6tat du march6 et d6cider, par un vote
special, d'autres mesures A prendre pour d6fendre le prix minimum.

8. Lorsque le prix indicatif est sup6rieur au prix maximum, le Conseil se
r6unit dans les quatre jours ouvrables pour examiner l' tat du march& et d6cider,
par un vote special, d'autres mesures A prendre pour d6fendre le prix maximum.

9. Pendant les 45 derniersjours de l'ann6e contingentaire, il nest pas institu& de
contingents d'exportation et il n'y a pas r6duction des contingents d'exportation
en vigueur, A moins que le Conseil, par un vote sp6cial, n'en d6cide autrement.

Article 35. RESPECT DES CONTINGENTS D'EXPORTATION
1. Les membres prennent les mesures voulues pour assurer le respect absolu des
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obligations qu'ils ont souscrites dans le present Accord et qui ont trait aux
contingents d'exportation. Le Conseil peut demander aux membres de prendre
des mesures compl~mentaires, s'il y a lieu, pour appliquer le syst~me de contingents
d'exportation de faqon effective, y compris l'adoption, par les membres exportateurs,
de r~glements prescrivant l'enregistrement de tout le cacao qu'ils ont a exporter
dans les limites du contingent d'exportation en vigueur.

2. Les membres exportateurs s'engagent A organiser leurs ventes de manire
que la commercialisation se fasse en bon ordre et pour tre d m~me de respecter d
tout moment leur contingent d'exportation en vigueur. En tout 6tat de cause, aucun
membre exportateur n'exporte plus de 85 p. 100 au cours des deux premiers
trimestres, ou plus de 90 p. 100 au cours des trois premiers trimestres, de son
contingent annuel d'exportation d~termin& conform~ment A l'article 31.

3. Chaque membre exportateur s'engage d ce que le volume de ses exportations
de cacao ne d~passe pas son contingent d'exportation en vigueur.

4. Si un membre exportateur dpasse son contingent d'exportation en vigueur
de moins de 1 p. 100 de son contingent annuel d'exportation, ce d~passement
n'est pas consid~r6 comme une infraction au paragraphe 3. Toutefois, la difference
est d~duite du contingent d'exportation en vigueur du membre int~ress6 pour
l'ann~e contingentaire suivante.

5. Si un membre exportateur d~passe une premiere fois son contingent
d'exportation en vigueur d'une quantit& suprieure d la marge de tolerance pr~vue
au paragraphe 4, ce membre vend au stock r~gulateur, d moins que le Conseil n'en
decide autrement, une quantite 6gale d la difference, dans les trois mois qui
suivent la date i laquelle le Conseil a constat& le d~passement. Cette quantite est
d~duite automatiquement de son contingent d'exportation en vigueur pour l'ann~e
contingentaire qui suit imm~diatement celle oii l'infraction a eu lieu. Les ventes
faites au stock r~gulateur en vertu du present paragraphe sont effectues conforme-
ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 39.

6. Si un membre exportateur d~passe une deuxi~me fois ou plusieurs fois son
contingent d'exportation en vigueur d'une quantit6 sup~rieure A la marge de
tolerance pr~vue au paragraphe 4, ce membre vend au stock r~gulateur, A moins que le
Conseil n'en d ide autrement, une quantit6 6gale A deux fois la difference, dans
les trois mois qui suivent la date A laquelle le Conseil a constat le d~passement. Cette
quantit6 est d~duite automatiquement de son contingent d'exportation en vigueur
pour l'ann~e contingentaire qui suit imm~diatement celle oil l'infraction a eu
lieu. Les ventes faites au stock r~gulateur en vertu du present paragraphe sont
effectu~es conform~ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'article 39.

7. Les mesures prises en application des paragraphes 5 et 6 du present
article ne portent pas atteinte aux dispositions du chapitre XV.

8. Le Conseil, lorsqu'il determine les contingents annuels d'exportation en
vertu de l'article 31. peut, par un vote sp~cial, decider de fixer des contingents
trimestriels d'exportation. I1 d~finit en mfme temps les r~gles qui r~gissent
l'application et la suppression de ces contingents trimestriels d'exportation. En
d~finissant ces r~gles, le Conseil tient compte des caract~ristiques de la production
de chaque merfibre exportateur.

9. Dans le cas oft l'institution ou la r6duction de contingents d'exportation
ne peut 8tre pleinement op~r~e pendant l'ann~e contingentaire en cours A cause
de l'existence de contrats valables conclus lorsque les contingents d'exportation
6taient suspendus ou dans les limites des contingents d'exportation en vigueur au
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moment o6i les eontrats ont W passes, l'ajustement est op~r& dans les contingents
d'exportation en vigueur pour I'ann&e contingentaire suivante. Le Conseil peut exiger
des preuves de l'existence de ces contrats.

10. Les membres s'engagent A communiquer imm~diatement au Conseil
tout renseignement qu'ils pourraient recueillir sur toute infraction au present Accord
ou A toutes r~gles ou tout r~glement 6tablis par le Conseil.

Article 36. REDISTRIBUTION DES DEFICITS

1. Aussit6t que possible et, en tout cas, avant ia fin du mois de mai de
chaque annie contingentaire, chaque membre exportateur notifie au Conseil dans
queile mesure et pour quelles raisons il s'attend soit A ne pas utiliser la totalit6 de son
contingent en vigueur, soit A avoir un exc~dent par rapport A ce contingent. Au vu de
ces notifications et explications, le Directeur ex~cutif, i moms que le Conseil, par
un vote special, n'en dcide autrement compte tenu de l'6tat du march6, redistribue
le montant des deficits entre les membres exportateurs conform~ment aux
r~gles que le Conseil 6tablit quant aux conditions, au moment et aux modalit~s de
cette redistribution. Ces r~gles comprennent des dispositions r~gissant la mani~re
dont sont faites les reductions opr~es en application des paragraphes 5 et 6 de
i'article 35.

2. Pour les membres exportateurs qui, A cause de ia date de la r~colte de leur
principale culture, ne sont pas en mesure de notifier au Conseil avant la fin du mois
de mai les exc~dents ou les deficits auxquels ils s'attendent, le d~lai de notification
de ces exc~dents ou de ces deficits est prorog& jusqu't la mi-juillet. La liste des
pays exportateurs admis i b~n~ficier de cette prorogation figure dans l'annexe E.

Article 37. INSTITUTION ET FINANCEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Un stock r~gulateur est institu&.
2. Le stock r~gulateur ach~te et d~tient uniquement des f~ves de cacao et sa

capacit6 maximum est de 250 000 tonnes.
3. Le Directeur du stock r~gulateur, suivant les r~gles adoptees par le Conseil,

est responsable du fonctionnement du stock r~gulateur, des operations d'achat et
de vente, de la conservation en bon &tat des stocks de f~ves de cacao et, en
6vitant les risques du march, du renouvellement des lots de f~ves de cacao
conform~ment aux dispositions pertinentes du present Accord.

4. Pour financer ses operations, le stock r~gulateur reqoit, d~s le debut de la
premiere annie contingentaire qui suit l'entr~e en vigueur du present Accord, un
revenu ordinaire sous forme de contributions perques sur le cacao conform~ment
aux dispositions de l'article 38. Si toutefois le Conseil a d'autres sources de finance-
ment, il peut decider de mettre la contribution en recouvrement t une autre date.

5. Si, At un moment donn6, le revenu du stock r~gulateur constitu6 par les contri-
butions semble ne pas devoir suffire At en financer les operations, le Conseil peut par
un vote special, en s'adressant At des sources appropriees, y compris aux gouverne-
ments des pays membres, emprunter des fonds en monnaie librement convertible. Les
emprunts ainsi contract~s sont rembours~s sur le produit des contributions, de la
vente de f~ves de cacao du stock r~gulateur et, 6ventuellement, de revenus divers
du stock r~gulateur. Les membres ne sont pas individuellement responsables du
remboursement de ces emprunts.
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6. Les d~penses de fonctionnement et de conservation du stock r~gulateur, y
compris
a) la r6munration du Directeur du stock r6gulateur et des membres du personnel

qui g6rent et assurent la conservation du stock r~gulateur, les d6penses que
l'Organisation fait pour administrer et contr6ler le recouvrement des contribu-
tions et les intfr&s ou le remboursement des sommes emprunt6es par le Conseil, et

b) les autres d6penses telles que les frais de transport et d'assurance A partir du
point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock r6gulateur, l'entre-
posage, y compris la fumigation, les frais de manutention, d'assurance, de gestion
et d'inspection et toutes d6penses engag6es pour le renouvellement des lots de f6ves
de cacao afin d'en assurer la conservation et d'en maintenir la valeur,

sont couvertes par la source ordinaire de revenu provenant des contributions ou
d'emprunts contract6s aux termes du paragraphe 5 ou par le produit de
reventes effectu~es conform6ment au paragraphe 5 de l'article 39.

Article 38. CONTRIBUTIONS AU FINANCEMENT DU STOCK REGULATEUR

1. Le taux de la contribution perque sur le cacao soit lors de sa premiere
exportation par un membre, soit lors de sa premiere importation par un membre,
ne d6passe pas un cent des Etats-Unis d'Am~rique par livre de frves de cacao et il est
fix6 proportionnellement pour les produits d~riv~s du cacao conform6ment aux
paragraphes 2 et 3 de l'article 32. En tout tat de cause, la contribution n'est
perque qu'une fois. Pendant les deux premieres ann6es contingentaires pour lesquelles
la contribution est en vigueur, le taux de contribution est fix& i un cent des Etats-
Unis d'Amfrique par livre de f~ves de cacao et proportionnellement pour les produits
d&riv~s du cacao conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de l'article 32. Pour la
p6riode qui suit, le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6terminer un taux inf~rieur
de contribution, compte tenu des ressources et engagements financiers de l'Organisa-
tion concernant le stock r6gulateur. Dans le cas contraire, le taux en vigueur
est maintenu. Si le Conseil, par un vote special, d6cide que des capitaux
suffisants ont W r6unis pour assurer le fonctionnement du stock r6gulateur et
l'ex6cution des engagements financiers du Conseil concernant le stock r6gulateur, il
n'est plus perqu de contribution.

2. Les certificats de contribution sont d6livr6s par le Conseil conform6ment
aux r6gles qu'il a fix6es. Ces r~gles tiennent compte des intfrtts du commerce du
cacao et r6gissent notamment l'utilisation 6ventuelle d'agents, la d61ivrance de
documents contre versement des contributions, et le versement des contributions
dans un d6lai donn&.

3. Les contributions perques conform6ment aux dispositions du pr6sent article
sont payables en monnaies librement convertibles et ne sont pas assujetties au con-
tr6le des changes.

4. Aucune disposition du present article ne porte atteinte au droit de tout
acheteur et de tout vendeur de fixer d'un commun accord les conditions de paiement
des livraisons de cacao.

Article 39. ACHATS DU STOCK RtGULATEUR

1. Aux fins du pr6sent article, la capacit& maximum de 250 000 tonnes
constituant le stock r6gulateur est divis~e en parts individuelles qui sont r6parties
entre les membres exportateurs dans la m~me proportion que les contingents de
base attribu~s conform6ment i l'article 30.
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2. Si les contingents annuels d'exportation ont 6t& r~duits aux termes de
I'article 34, chaque membre exportateur fait imm6diatement une offre de vente au
Directeur du stock r6gulateur, lequel, dans les dix jours qui suivent la
reduction des contingents, passe avec lui un contrat d'achat pour une quantit6 de
f5ves de cacao gale A celle dont le contingent de ce membre exportateur a 6t& r6duit.

3. Au plus tard lia fin de la campagne de r6colte, chaque membre exportateur
notifie au Directeur du stock r6gulateur tout excedent de sa production par rapport
A son contingent annuel d'exportation en vigueur A la fin de l'ann~e contingentaire
et la quantit6 de f6ves de cacao n6cessaire pour la consommation int6rieure. Chaque
membre exportateur int~ress& fait imm6diatement une offre de vente au Directeur du
stock r~gulateur, lequel, dans les dix jours qui suivent ia notification, passe avec
lui un contrat d'achat pour toute quantit& de f6ves de cacao, produite en sus du
contingent d'exportation de ce membre exportateur en vigueur d la fin de l'ann6e
contingentaire, qui n'ait pas d&jA t& achet~e aux termes du paragraphe 2, d6duction
faite de la production n6cessaire A la consommation int6rieure.

4. Le Directeur du stock r~gulateur ach6te uniquement les f6ves de cacao de
qualit~s commerciales courantes reconnues et en quantit6 d'au moins 100 tonnes.

5. Lorsqu'il ach~te des f6ves de cacao aux membres exportateurs conform~ment
aux dispositions du present article, le Directeur du stock r6gulateur fait, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 6 :
a) un versement initial de 10 cents des Etats-Unis d'Am~rique par livre f.o.b. d la

livraison des f6ves de cacao, 6tant entendu que le Conseil, At la fin de l'ann~e
contingentaire consid6r6e, peut, sur la recommandation du Directeur du stock
r6gulateur, d6cider, eu 6gard A la situation financi~re pr~sente et prevue du stock,
que le versement initial sera majore d'un montant ne d6passant pas 5 cents des
Etats-Unis d'Am6rique par livre. Le Directeur du stock r6gulateur peut effectuer
un versement moins fortement major& pour certains envois de f~ves de cacao,
selon leur qualit6 ou leur ftat, conform6ment aux r6gles approuv6es en applica-
tion du paragraphe 3 de l'article 37;

b) un versement compl~mentaire A valoir sur la vente des f~ves de cacao par le stock
r6gulateur, repr6sentant le produit de la vente moins le versement vise /i
l'alin6a a ci-dessus et les frais de transport et d'assurance partir du point de
livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock r6gulateur, les frais d'entre-
posage et de manutention, et les d6penses, s'il y en a, engag6es pour le renouvelle-
ment des lots de f6ves de cacao, ainsi qu'il est n6cessaire, pour en assurer la
conservation et en maintenir la valeur.

6. Lorsqu'un membre a d6jA vendu au Directeur du stock r6gulateur une
quantit de fives de cacao 6quivalente A sa part individuelle, telle qu'elle est
d6finie au paragraphe 1, le Directeur du stock r6gulateur ne paie pour les achats
suivants, au moment de la livraison, que le prix qui serait tire de l'6coulement des
fves de cacao pour des usages non traditionnels. Si les f6ves de cacao achet~es aux
termes du pr6sent paragraphe sont revendues par la suite conform6ment aux
dispositions de I'article 40, le Directeur du stock r6gulateur fait au membre
exportateur int&ress6 un versement compl6mentaire repr6sentant le produit de la
revente moins le versement d&jA fait aux termes du pr6sent paragraphe et les frais
de transport et d'assurance A partir du point de livraison f.o.b. jusqu'au lieu
d'entreposage du stock r~gulateur, les frais d'entreposage et de manutention, et les
d6penses, s'il y en a, engages pour le renouvellement des lots de f~ves de
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cacao, ainsi qu'il est n~cessaire pour en assurer la conservation et en maintenir la
valeur.

7. Lorsque des f~ves de cacao sont vendues au Directeur du stock r6gulateur
conform6ment au paragraphe 2, le contrat renferme une clause autorisant le
membre exportateur A annuler le contrat en totalit& ou en partie avant la livraison
des f6ves de cacao :
a) si, par la suite, dans le courant de la meme ann~e contingentaire, le

contingent dont la r6duction a donn6 lieu A la vente est r6tabli selon les
dispositions de l'article 34, ou

b) dans la mesure oii, apr6s la conclusion de la vente, la production pendant
la m~me ann~e contingentaire est insuffisante pour que le membre puisse
utiliser son contingent d'exportation en vigueur.

8. Les contrats d'achat conclus conform6ment au present article pr~voient
que la livraison se fera dans un dMlai stipul dans le contrat, mais au plus
tard dans les deux mois qui suivront la fin de l'ann6e contingentaire.

9. a) Le Directeur du stock r~gulateur tient le Conseil au courant de la
situation financi~re du stock r6gulateur. S'il juge que les fonds ne suffiront pas A
payer les f6ves de cacao qui, selon ses pr6visions, lui seront offertes pendant l'ann6e
contingentaire en cours, il demande au Directeur ex6cutif de convoquer une
session extraordinaire du Conseil.

b) Si le Conseil est dans l'impossibilit6 de trouver une autre solution valable, il
peut, par un vote sp6cial, suspendre ou restrei.ndre les achats effectu~s aux termes
des paragraphes 2, 3 et 6 jusqu'au moment ofi il est en mesure de r6gler la situation
financi6re.

10. Le Directeur du stock r6gulateur tient les registres propres A lui permettre de
s'acquitter des fonctions que le pr6sent Accord lui confire.

Article 40. VENTES DU STOCK REGULATEUR VISANT A DEFENDRE LE PRIX

MAXIMUM

1. Le Directeur du stock r6gulateur proc~de A des ventes du stock r6gulateur
en application des paragraphes 5 et 6 de l'article 34 conform6ment aux dispositions
du pr6sent article :
a) les ventes se font aux prix courants du march&;
b) une fois que les ventes du stock r6gulateur ont commenc& en application du

paragraphe 5 de l'article 34, le Directeur du stock r~gulateur continue de mettre
des f~ves de cacao en vente:

i) jusqu'A ce que le prix indicatif tombe au prix minimum +8 cents des
Etats-Unis d'Am~rique la livre; ou

ii) jusqu'A avoir 6puis& tous les approvisionnements de f~ves de cacao dont il
dispose; ou

iii) jusqu'A ce que le Conseil, au moment o6 le prix indicatif se situe entre
le prix minimum +8 cents des Etats-Unis d'Am~rique la livre et le prix
maximum, en d6cide autrement par un vote special;

c) lorsque le prix indicatif est 6gal ou sup~rieur au prix maximum, le Directeur
du stock r6gulateur continue de mettre des f6ves de cacao en vente jusqu'A ce
que le prix indicatifrevienne au prix maximum ou, sinon, jusqu'A avoir 6puis& tous
les approvisionnements de fRves de cacao dont il dispose.
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2. Lorsqu'il proc~de d des ventes conform~ment au paragraphe 1, le Directeur
du stock r6gulateur vend suivant les voies normales, dans les pays membres, aux
entreprises et aux organisations qui se livrent au commerce ou assurent la trans-
formation du cacao, aux fins de transformation ult~rieure, conform6ment aux
r~gles approuves par le Conseil.

3. Lorsqu'il proc~de i des ventes conform6ment au paragraphe 1, le Directeur
du stock r6gulateur, sous r6serve que le prix propos& soit acceptable, donne
un droit de pr6emption aux acheteurs de pays membres avant d'agr~er les offres
d'acheteurs de pays non-membres.

Article 41. RETRAIT DE FIVES DE CACAO DU STOCK REGULATEUR

1. Nonobstant les dispositions de l'article 40, un membre exportateur qui, par
suite d'une r6colte insuffisante, n'est pas en mesure d'utiliser tout son contingent
au cours d'une anne contingentaire peut demander au Conseil d'approuver le
retrait de tout ou partie des f~ves de cacao que le Directeur du stock r6gulateur
lui avaitachetes pendant l'ann6e contingentaire pr~c~dente et qui se trouvent encore
en stock sans avoir W vendues, jusqu'A concurrence du montant dont son contingent
d'exportation en vigueur d6passe sa production pendant l'ann6e contingentaire. Le
membre exportateur int6ress6 rembourse au Directeur du stock r~gulateur, lors du
d~blocage des f~ves de cacao, les frais occasionn~s par ces f~ves de cacao, com-
prenant le versement initial, les frais de transport et d'assurance d partir du point
de livraison f.o.b. jusqu'au lieu d'entreposage du stock r gulateur, les frais d'entre-
posage et de manutention.

2. Le Conseil 6tablit les r6gles devant r~gir le retrait de f~ves de cacao du
stock r~gulateur conform6ment au paragraphe 1.

Article 42. MODIFICATIONS DES TAUX DE CHANGE DES MONNAIES

Le Directeur ex6cutif convoque une session extraordinaire du Conseil dans un
d6lai de quatre jours ouvrables au plus chaque fois que se trouve modifi~e la
parit& du dollar des Etats-Unis d'Am6rique ou de la livre sterling ou que les taux
de change de l'une ou l'autre de ces monnaies ne sont pas maintenus dans la
limite des marges internationales prescrites de part et d'autre de leur parit.
En attendant cette session extraordinaire, le Directeur excutif et le Directeur du
stock r6gulateur prennent les mesures provisoires qu'ils jugent n6cessaires. En
particulier, ils peuvent, apr6s consultation avec le Pr6sident du Conseil, limiter
temporairement ou suspendre les operations du stock r6gulateur. Apr~s avoir
examine la situation, en particulier les mesures provisoires que le Directeur ex~cutif
et le Directeur du stock r6gulateur auraient prises, ainsi que les consequences
possibles d'une modification de la parit& d'une monnaie ou des variations des
taux de change susmentionn~s sur I'application effective du present Accord, le
Conseil peut, par un vote sp&ial, prendre toutes mesures correctives n6cessaires.

Article 43. LIQUIDATION DU STOCK REGULATEUR

1. Si le present Accord doit &re remplac6 par un nouvel accord comportant
des dispositions relatives au stock r~gulateur, le Conseil prend les mesures qu'il
juge appropries pour que le stock r6gulateur continue de fonctionner.

2. Si le pr6sent Accord prend fin sans avoir &t& remplac par un nouvel accord
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comportant des dispositions relatives au stock r~gulateur, les dispositions suivantes
sont applicables :
a) I1 n'est pas conclu d'autres contrats pour l'achat de f~ves de cacao destinies

au stock r~gulateur. Le Directeur du stock r~gulateur, eu 6gard aux conditions
pr~sentes du march6, 6coule le stock r~gulateur conform~ment aux r~gles que
le Conseil a 6tablies, par un vote special, lors de l'entr~e en vigueur du
present Accord, d moins que, avant la fin du present Accord, le Conseil
ne revise ces r~gles par un vote special. Le Directeur du stock- r~gulateur
conserve le droit de vendre des f~ves de cacao A tout moment de la liquidation
pour en r~gler les frais.

b) Le produit de la vente et les sommes inscrites au compte du stock
r~gulateur servent A r~gler, dans l'ordre:

i) les frais de liquidation;
ii) tout montant restant dfi, major& des inter&s, au titre de tout emprunt

contracte par l'Organisation ou en son nom A l'intention du stock
r~gulateur;

iii) tout versement compl~mentaire restant i faire en application de l'article 39.
c) Lorsque les paiements visas A l'alin~a b ont 6t6 effectu~s, le solde 6ventuel est

vers& aux membres exportateurs intress~s, au prorata des exportations de
chacun d'eux sur lesquelles la contribution a 6t6 perque.

Article 44. ASSURANCE D'APPROVISIONNEMENT

Les membres exportateurs s'engagent d suivre, dans le cadre du present Accord,
des politiques de vente et d'exportation qui n'aient pas pour effet de restreindre
artificiellement l.offre de cacao et qui assurent l'approvisionnement r~gulier en
cacao des importateurs des pays membres. Lorsqu'ils mettent du cacao en vente
quand le prix est sup~rieur au prix maximum, les membres exportateurs donnent
aux importateurs des pays membres la preference sur les importateurs des pays
non-membres.

Article 45. AFFECTATION A DES USAGES NON TRADITIONNELS

1. Si la quantit6 de f~ves de cacao d~tenue par le Directeur du stock
r~gulateur conform~ment I 'article 39 d~passe la capacit& maximum du stock r~gula-
teur, le Directeur du stock r~gulateur, selon les conditions et modalit~s fix~es par le
Conseil, 6coule ces exc~dents de f~ves de cacao pour affectation a des usages non
traditionnels. Ces conditions et modalit~s doivent notamment ftre conques pour que
le cacao ne fasse pas retour sur le march& normal du cacao. Chaque membre coop~re
A cet 6gard avec le Conseil dans toute la mesure du possible.

2. Au lieu de vendre des fRves de cacao au Directeur du stock r~gulateur quand
ce stock a atteint sa capacit& maximum, un membre exportateur peut, sous le
contr6le du Conseil, affecter sur le plan int~rieur son exc~dent de cacao At des
usages non traditionnels.

3. Chaque fois qu'un cas d'affectation it des usages non traditionnels
incompatible avec les dispositions du present Accord est port6 i l'attention du
Conseil, y compris s'il y a retour sur le march6 de cacao affect& At des usages
non traditionnels, le Conseil decide au plus t6t des mesures A prendre pour rem~dier
At la situation.
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CHAPITRE viii. AVIS D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS, ENRE-
GISTREMENT DES OPERATIONS AU TITRE DES CONTINGENTS
ET MESURES DE CONTROLE

Article 46. AVIS D'EXPORTATIONS ET ENREGISTREMENT
DES OPERATIONS AU TITRE DES CONTINGENTS

1. Conform~ment aux r6gles que le Conseil &tablit, le Directeur ex~cutif
tient un registre du contingent annuel d'exportation et des ajustements de ce
contingent pour chaque membre exportateur. I1 impute sur le contingent les
exportations qui sont effectu~es par ce membre au titre du contingent, de
facon que la situation du contingent de chaque membre exportateur soit
tenue A jour.

2. A cette fin, chaque membre exportateur avise le Directeur ex~cutif, A des
intervalles que le Conseil peut fixer, du volume total des exportations enregistr~es, en
y joignant tous autres renseignements que le Conseil peut demander. Ces
renseignements sont publi6s A la fin de chaque mois.

3. Les exportations non imputables sur les contingents sont enregistr6es
s6par6ment.

Article 47. AvIS D'IMPORTATIONS ET D'EXPORTATIONS

1. Conform6ment aux r6gles que le Conseil tablit, le Directeur ex~cutif tient
un registre des importations des membres et des exportations en provenance des
membres importateurs.

2. A cette fin, chaque membre avise le Directeur ex~cutif du volume total
de ses importations et chaque membre importateur avise le Directeur ex~cutif, d
des intervalles que le Conseil peut fixer, du volume total de ses exportations,
en y joignant tous autres renseignements que le Conseil peut demander. Ces
renseignements sont publi6s A la fin de chaque mois.

3. Les importations qui, en conformit& avec le present Accord, ne sont pas
imputables sur les contingents d'exportation sont enregistr~es s~par~ment.

Article 48. MESURES DE CONTROLE

1. Chaque membre qui exporte du cacao exige la presentation d'un certificat de
contribution valide, ou d'un autre document de contr6le agr & par le Conseil, avant
d'autoriser l'exp6dition de cacao de son territoire douanier. Chaque membre
qui importe du cacao exige la pr6sentation d'un certificat de contribution valide, ou
d'un autre document de contr6le agr&& par le Conseil, avant d'autoriser toute
importation de cacao sur son territoire douanier, en provenance d'un membre ou
d'un non-membre.

2. Aucun certificat de contribution n'est exig pour le cacao export& confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 de I'article 32. Le Conseil fait le
n6cessaire pour dW1ivrer les documents de contr6le appropri6s relatifs A ces
exp6ditions.

3. I1 n'est pas d6livr& de certificat de contribution ni d'autre document de
contr6le agr66 par le Conseil pour les exp6ditions, au cours d'une p6riode quelconque,
de cacao en sus des exportations autoris~es pour cette p6riode.
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4. Le Conseil adopte, par un vote sp&cial, les r~gles qu'il juge n~cessaires en
ce qui concerne les certificats de contribution et autres documents de contr6le
agr&s par lui.

5. Pour le cacao fin («fine) ou «< flavour >), le Conseil fixe les r~gles qu'il juge
n~cessaires en ce qui concerne la simplification de la procedure relative aux
documents de contr6le agr6s par le Conseil, en tenant compte de toutes les
donn~es pertinentes.

CHAPITRE IX. PRODUCTION ET STOCKS

Article 49. PRODUCTION ET STOCKS

1. Les membres reconnaissent la n~cessit& d'assurer un &quilibre raisonnable
entre la production et la consommation et coop~rent avec le Conseil pour atteindre
cet objectif.

2. Chaque membre producteur peut &tablir un plan d'ajustement de sa
production de mani~re que l'objectif 6nonc6 au paragraphe 1 puisse tre atteint.
Chaque membre producteur int&ress& est responsable de la politique et des m~thodes
qu'il applique pour atteindre cet objectif.

3. Le Conseil examine chaque annie le niveau des stocks d~tenus dans le
monde et fait les recommandations qui s'imposent A la suite de cet examen.

4. A sa premiere session, le Conseil prend des dispositions en vue d'6laborer un
programme visant A r~unir les informations n~cessaires pour determiner, selon des
critres scientifiques, la capacit& mondiale de production actuelle et potentielle,
ainsi que la consommation mondiale actuelle et potentielle. Les membres facilitent
l'ex&cution de ce programme.

CHAPITRE x. ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

Article 50. OBSTACLES A L'ACCROISSEMENT DE LA CONSOMMATION

1. Les membres reconnaissent qu'il importe de d~velopper le plus possible
l' conomie du cacao et, par consequent, de faciliter l'accroissement de la con-
sommation de cacao par rapport d la production, afin d'assurer le meilleur &quilibre A
long terme entre l'offre et la demande et, A cet gard, reconnaissent aussi qu'il
importe d'amener la suppression progressive de tous les obstacles qui peuvent goner
cet accroissement.

2. Le Conseil d~finit les probl~mes particuliers que posent les obstacles d
l'accroissement du commerce et de la consommation de cacao visas au paragraphe 1
et recherche les mesures mutuellement acceptables qui pourraient 8tre prises dans
la pratique pour liminer progressivement ces obstacles.

3. Compte tenu des objectifs mentionn~s ci-dessus et des dispositions du
paragraphe 2, les membres s'efforcent de mettre en ceuvre des mesures pour
abaisser progressivement les obstacles A l'accroissement de la consommation et,
dans la mesure du possible, les 6liminer, ou pour en diminuer notablement les
effets.

4. Aux fins du present article, le Conseil peut adresser des recommandations
aux membres et il examine priodiquement, d partir de sa premiere session ordinaire
de la deuxi~me ann&e contingentaire, les r6sultats obtenus.
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5. Les membres informent le Conseil de toutes mesures adopt~es en vue de
mettre en euvre les dispositions du present article.

Article 51. PROPAGANDE EN FAVEUR DE LA CONSOMMATION

1. Le Conseil peut instituer un comit ayant pour objectif de stimuler la con-
sommation de cacao d la fois dans les pays exportateurs et dans les pays importateurs.
Le Conseil passe p6riodiquement en revue les travaux du Comit.

2. Les frais entrain~s par le programme de propagande sont couverts par des
cotisations des membres exportateurs. Les membres exportateurs peuvent ausnt
contribuer financi~rement au programme. La composition du comit6 est limit~e aufg
membres qui contribuent au programme de propagande.

3. Avant d'entreprendre une campagne de propagande dans le territoire d'un
membre, le comit& s'efforce d'obtenir l'agr~ment de ce membre.

Article 52. PRODUITS DE REMPLACEMENT DU CACAO

1. Les membres reconnaissent que l'usage de produits de remplacement peut
nuire d l'accroissement de la consommation de cacao. A cet 6gard, ils conviennent
d' tablir une r6glementation relative aux produits d~riv6s du cacao et au chocolat,
ou d'adapter, au besoin, la r~glementation existante, de mani~re que ladite
r6glementation emp6che que des mati6res ne provenant pas du cacao soient utilis~es
d la place du cacao pour induire le consommateur en erreur.

2. Lors de l'tablissement ou de ]a r6vision de toute r6glementation fond~e
sur les principes nonc~s au paragraphe 1, les membres tiennent pleinement
compte des recommandations et decisions des organismes internationaux competents
tels que le Conseil et le Comit& du Codex sur les produits cacaot~s et le chocolat.

3. Le Conseil peut recommander d un membre de prendre les mesures
que le Conseil juge opportunes pour assurer le respect des dispositions du present
article.

4. Le Directeur ex~cutif pr~sente au Conseil un rapport annuel sur la mani~re
dont les dispositions du pr6sent article sont respect6es.

CHAPITRE XI. CACAO TRANSFORME

Article 53. CACAO TRANSFORME

1. I! est reconnu que les pays en voie de d~veloppement ont besoin
d'&1argir les bases de leur &conomie, notamment par l'industrialisation et l'exporta-
tion d'articles manufactur6s, y compris la transformation du cacao et l'exporta-
tion de produits d6riv~s du cacao et de chocolat. A ce propos, il est galement
reconnu qu'il importe de veiller d ne pas porter de pr6judice grave d la position du
cacao dans l' conomie des membres exportateurs et des membres importateurs.

2. Si un membre estime qu'il risque d'etre port& prejudice A ses int~rts dans
l'un quelconque de ces domaines, il peut engager des consultations avec l'autre
membre int6ress&, en vue d'arriver A une entente satisfaisante pour les parties en
cause, faute de quoi le membre peut en r6f~rer au Conseil, qui pr6te ses bons offices
en la matire en vue d'aboutir A cette entente.
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CHAPITRE xli. RELATIONS ENTRE MEMBRES ET NON-MEMBRES

Article 54. LIMITATION DES IMPORTATIONS EN PROVENANCE DE NON-MEMBRES

1. Chaque membre limite ses importations annuelles de cacao produit dans
les pays non-membres, d l'exception des importations de cacao fin (< fine) ou
«flavour)) provenant de pays exportateurs figurant d l'annexe C, conform6ment
aux dispositions du pr6sent article.

2. Chaque membre s'engage pendant chaque ann6e contingentaire:
a) d ne pas autoriser l'importation d'une quantit& totale de cacao produit dans des

pays non-membres pris collectivement qui d~passe la quantit6 moyenne qu'il a
importee de ces pays non-membres pris collectivement pendant les trois ann6es
civiles 1970, 1971 et 1972;

b) d r~duire de moiti6 la quantit6 fixee d l'alin~a a lorsque le prix indicatif
tombe au-dessous du prix minimum, et d maintenir cette r6duction jusqu'd
ce que le niveau des contingents en vigueur atteigne celui qui est pr~vu A
l'alin6a c du paragraphe 2 de l'article 34.

3. Le Conseil peut, par un vote sp&cial, suspendre en totalit& ou en partie les
limitations vis~es au paragraphe 2. En tout &tat de cause, les limitations
pr6vues d l'alin~a a du paragraphe 2 ne sont pas applicables lorsque le prix
indicatif du cacao est sup6rieur au prix maximum.

4. Les limitations pr6vues d i'alin6a a du paragraphe 2 ne visent pas le
cacao achet& en vertu de contrats valables conclus lorsque le prix indicatif 6tait
sup6rieur au prix maximum, ni celles qui sont pr6vues A l'alin6a b du paragraphe 2
le cacao achet& en vertu de contrats valables conclus avant que le prix indicatif
ne tombe au-dessous du prix minimum. En pareils cas, sous reserve des dispositions
de l'alin~a b du paragraphe 2, les reductions sont opr~es au cours de l'ann6e contin-
gentaire suivante, A moins que le Conseil ne d6cide de renoncer A ces r6ductions
ou de les appliquer au cours d'une ann~e contingentaire ult~rieure.

5. Les membres informent r6guli~rement le Conseil des quantit~s de cacao
qu'ils ont import~es de non-membres ou qu'ils ont exportees vers des non-membres.

6. A moins que le Conseil n'en d6cide autrement, toute importation d'un
membre en provenance de non-membres en sus de la quantit& qu'il est autoris6 A
importer en vertu du present article est d6duite de la quantit& qu'il aurait W normale-
ment autoris6 A importer au cours de l'ann6e contingentaire suivante.

7. Si, A plusieurs reprises, un membre ne se conforme pas aux dispositions du
present article, le Conseil peut, par un vote special, suspendre les droits de vote
de ce membre au Conseil et son droit de voter ou faire voter en son nom au
Comit& ex~cutif.

8. Les obligations 6nonc6cs dans ie present article ne portent pas atteinte aux
obligations contraires de caract~re bilat&ral ou multilateral que les membres auraient
contract6es A l'6gard de non-membres avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, A
condition que tout membre qui aurait contract& ces obligations contraires s'en
acquitte de mani~re A attenuer autant que possible le conflit entre lesdites obliga-
tions et celles qui sont &nonc~es dans le pr6sent article, qu'il prenne des mesures
aussi rapidement que possible pour concilier lesdites obligations avec les dispositions
du present article et qu'il expose au Conseil, en d6tail, la nature desdites obligations
et les mesures qu'il a prises pour att6nuer ou supprimer le conflit.
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Article 55. OPtRATIONS COMMERCIALES AVEC DES NON-MEMBRES

1. Les membres exportateurs s'engagent A ne pas vendre de cacao A des non-
membres A des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont disposes
A offrir au mame moment A des membres importateurs, compte tenu des pratiques
commerciales normales.

2. Les membres importateurs s'engagent A ne pas acheter de cacao A des
non-membres A des conditions commerciales plus favorables que celles qu'ils sont
disposes A accepter au m~me moment de membres exportateurs, compte tenu
des pratiques commerciales normales.

3. Le Conseil revoit p6riodiquement I'application des paragraphes 1 et 2 et peut
requrir les pays membres de communiquer les renseignements appropri~s conform6-
ment A l'article 36.

4. Sans pr6judice de l'application des dispositions de l'article 54, tout membre
qui a des raisons de croire qu'un autre membre a manqu6 A l'obligation nonce
au paragraphe 1 ou au paragraphe 2 peut en informer le Directeur ex~cutif
et demander des consultations en application de I'article 60 ou en r6f6rer au
Conseil conform6ment A l'article 62.

CHAPITRE XIII. INFORMATION ET ETUDES

Article 56. INFORMATION

I. L'Organisation sert de centre de rassemblement, d'&change et de publication
pour :
a) des renseignements statistiques sur la production, les ventes, les prix, les exporta-

tions et les importations, la consommation et les stocks de cacao dans le monde;
et,

b) dans la mesure oii elle le juge appropri&, des renseignements techniques sur la
culture, le traitement et l'utilisation du cacao.

2. Outre les renseignements que les membres sont tenus de communiquer en
vertu d'autres articles du pr6sent Accord, le Conseil peut demander aux membres de
lui fournir les donnges qu'il juge n6cessaires A l'exercice de ses fonctions,
notamment des rapports p6riodiques sur les politiques de production et de consom-
mation, les ventes, les prix, les exportations et les importations, les stocks et les
mesures fiscales.

3. Si un membre ne donne pas ou a peine A donner dans un dW1ai raisonnable
les renseignements, statistiques et autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne
marche de l'Organisation, le Conseil peut exiger du membre en question qu'il en
explique les raisons. Si une assistance technique se r~v~le ncessaire A cet &gard, le
Conseil peut prendre les mesures qui s'imposent.

Article 57. ETUDES

Dans la mesure qu'il juge n6cessaire, le Conseil encourage des &tudes sur les
conditions &conomiques de la production et de la distribution du cacao, y compris
les tendances et les projections, l'incidence des mesures prises par le gouvernement
dans les pays exportateurs et dans les pays importateurs sur la production et la
consommation de cacao, la possibilit& d'accroitre la consommation de cacao dans ses
usages traditionnels et ventuellement par de nouveaux usages, ainsi que les
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effets de l'application du present Accord sur les exportateurset les importateurs
de cacao, notamment en ce qui concerne les termes de 1'&change, et il peut soumettre
des recommandations aux membres sur les sujets A &tudier. Pour encourager ces
6tudes, le Conseil peut coop~rer avec des organisations internationales.

Article 58. EXAMEN ANNUEL

Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque ann6e contingentaire, le Conseil
examine le fonctionnement du present Accord et la manire dont les membres se
conforment aux principes dudit Accord et en servent les objectifs. I1 peut alors
adresser aux membres des recommandations touchant les moyens d'am6liorer le
fonctionnement du present Accord.

CHAPITRE xiv. DISPENSE D'OBLIGATIONS
DANS DES CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

Article 59. DISPENSE D'OBLIGATIONS DANS DES CIRCONSTANCES
EXCEPTIONNELLES

1. Le Conseil peut, par un vote sp~cial, dispenser un membre d'une obligation
en raison de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas de force majeure,
ou d'obligations internationales pr6vues par la Charte des Nations Unies a 1'6gard
des territoires administr6s sous le regime de tutelle.

2. Quand il accorde une dispense A un membre en vertu du paragraphe 1,
le Conseil pr6cise explicitement sous quelles modalit6s, A quelles conditions et pour
combien de temps le membre est dispens6 de ladite obligation.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, le Conseil
n'accorde pas de dispense A un membre en ce qui concerne:
a) l'obligation faite audit membre A l'article 24 de verser sa contribution ou les

consequences qu'entraine le d6faut de versement;
b) un contingent d'exportation ou une autre limitation impos6e aux exportations,

si ce contingent ou cette limitation ont d6jA 6 d6pass6s;
c) l'obligation d'exiger le paiement de toute charge ou contribution pr6vue A

l'article 37.

CHAPITRE XV. CONSULTATIONS, DIFFtRENDS ET PLAINTES

Article 60. CONSULTATIONS

Chaque membre accueille favorablement les repr6sentations qu'un autre
membre peut lui faire au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present
Accord, et il lui donne des possibilit6s ad6quates de consultations. Au cours de ces
consultations, A la demande de l'une des parties et avec l'assentiment de l'autre,
le Directeur ex6cutif fixe une procedure appropri~e de conciliation. Les frais de
ladite proc6dure ne sont pas imputables sur le budget de l'Organisation. Si cette
proc6dure aboutit d une solution, il en est rendu compte au Directeur ex6cutif. Si
aucune solution n'intervient, la question peut, A la demande de l'une des parties, tre
d6f6r6e au Conseil conformement At l'article 61.
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Article 61. DIFFERENDS

1. Tout diffrend relatif A l'interpr&tation ou A I'application du present
Accord qui n'est pas r~gl6 par les parties au diffrend est, A la demande de l'une des
parties au diffTrend, d~f~r& au Conseil pour decision.

2. Quand un diffTrend est d~f~r& au Conseil en vertu du paragraphe I et a fait
l'objet d'un d~bat, la majorit6 des membres, ou plusieurs membres d~tenant
ensemble un tiers au moins du total des voix, peuvent demander au Conseil
de prendre, avant de rendre sa decision, l'opinion, sur les questions en litige, d'un
groupe consultatif special constitu ainsi qu'il est indiqu& au paragraphe 3.

3. a) A moins que le Conseil n'en dcide autrement A l'unanimit&, le groupe
consultatif special est compos6 de :

i) deux personnes, d~sign~es par les membres exportateurs, dont l'une
poss~de une grande experience des questions du genre de celles qui sont
en litige, et dont l'autre est un juriste qualifi6 et exp~riment ;

ii) deux personnes de qualifications analogues, d~sign&es par les membres
importateurs;

iii) un president choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes d~sign~es en vertu
des alin~as i et ii, ou, en cas de d6saccord entre elles, par le President
du Conseil;

b) Les ressortissants des Parties contractantes peuvent singer au groupe
consultatif special;

c) Les membres du groupe consultatif special si~gent A titre personnel et
sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement;

d) Les d~penses du groupe consultatifsp&cial sont A a charge de l'Organisation.
4. L'opinion motiv~e du groupe consultatif special est soumise au Conseil, qui

r~gle le diffrend apr~s avoir pris en consideration toutes les donn~es pertinentes.

Article 62. ACTION DU CONSEIL EN CAS DE PLAINTE

1. Toute plainte pour manquement, par un membre, aux obligations que lui
impose le present Accord est, A la demande du membre auteur de la plainte, d~f~r~e
au Conseil, qui l'examine et statue.

2. La dcision par laquelle le Conseil conclut qu'un membre est en infraction
avec les obligations que lui impose le present Accord est prise A la majorit6 r~partie
simple et doit specifier la nature de l'infraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non A la suite d'une plainte, qu'un
membre est en infraction avec les obligations que lui impose le present Accord, le
Conseil peut, par un vote special, sans prejudice des autres mesures pr~vues
express~ment dans d'autres articles du present Accord, y compris l'article 72 :
a) suspendre les droits de vote de ce membre au Conseil et au Comit6 ex~cutif, et
b) s'il le juge ncessaire, suspendre d'autres droits de ce membre, notamment

son 6ligibilit6 A une fonction au Conseil ou A l'un quelconque des comit6s de
celui-ci, ou son droit d'exercer une telle fonction, jusqu'A ce qu'il se soit
acquitt& de ses obligations.

4. Un membre dont les droits de vote ont 6t6 suspendus conform~ment au
paragraphe 3 demeure tenu de s'acquitter de ses obligations financi~res et des autres
obligations pr~vues par le present Accord.
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CHAPITRE xvI. DISPOSITIONS FINALES

Article 63. SIGNATURE

Le pr6sent Accord sera ouvert, au Siege de l'Organisation des Nations Unies,
d partir du 15 novembre 1972 jusqu'au 15 janvier 1973 inclus, d la signature de
tout Gouvernement invit6 d la Conf6rence des Nations Unies sur le cacao, 1972.

Article 64. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

1. Le pr6sent Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation
par les Gouvernements signataires conform6ment d leur proc6dure constitutionnelle.

2. Sauf dans les cas pr6vus d l'article 65, les instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation seront d~pos6s aupr6s du Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies, au plus tard le 30 avril 1973.

3. Tout Gouvernement signataire qui n'a pas d~pos& son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation conform6ment au paragraphe 2 peut
obtenir du Conseil un dW1ai ou plusieurs d~lais.

4. Chaque Gouvernement qui d6pose un instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation indique, au moment du d6p6t, s'il est membre exportateur
ou membre importateur.

Article 65. NOTIFICATION

1. Un Gouvernement signataire peut notifier d l'autorit& d6positaire qu'il
s'engage d chercher d obtenir la ratification, l'acceptation ou l'approbation en con-
formit& avec sa proc6dure constitutionnelle aussi rapidement que possible, le
30 avril.1973 ou avant cette date, ou, en tout cas, dans les deux mois qui suivent.

2. Tout Gouvernement dont les conditions d'adh~sion ont && d6finies par le
Conseil peut notifier A l'autorit& d6positaire qu'il s'engage A chercher a obtenir I'adh&-
sion en conformit6 avec sa proc6dure constitutionnelle aussi rapidement que possible
et, en tout cas, au plus tard dans les deux mois qui suivent la date de r6ception
de sa notification par l'autorit& d6positaire.

3. Un Gouvernement qui fait une notification conform6ment au paragraphe 1
ou au paragraphe 2 a le statut d'observateur d partir de la date de r6ception de
sa notification jusqu'd ce qu'il ait indiqu6 qu'il appliquera le pr6sent Accord a
titre provisoire conform6ment d l'article 66 ou jusqu'd l'expiration du dM1ai
mentionn& dans la notification qu'il fait conform6ment au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2. Si le Gouvernement n'est pas en mesure de ratifier, d'accepter ou
d'approuver le pr6sent Accord ou d'y adh&rer dans le d6lai sp6cifi6, ou de donner
l'indication vise A l'article 66, le Conseil peut, compte tenu des dispositions
prises par le Gouvernement int~ress6 conform6ment au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2, prolonger le statut d'observateur de ce Gouvernement pour un
nouveau d~lai sp~cifi&.

Article 66. INDICATION D'APPLICATION A TITRE PROVISOIRE

1. Un Gouvernement signataire qui fait une notification en application du para-
graphe I de i'article 65 peut aussi indiquer dans sa notification, ou A tout moment par
la suite, qu'il appliquera le present Accord A titre provisoire soit lorsque celui-ci
entrera en vigueur conform~ment A i'article 67, soit, si le present Accord est dejA
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en vigueur, A une date sp6cifi~e. L'indication, par un Gouvernement signataire, de son
intention d'appliquer le pr6sent Accord lorsque celui-ci entrera en vigueur
conform6ment d l'article 67 est consid6r6e, aux fins de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord A titre provisoire, comme 6quivalant dans ses effets A un instrument
de ratification, d'acceptation ou d'approbation. Chaque Gouvernement qui donne
cette indication d6clare, au moment oAi il fait la notification, s'il entre dans
l'Organisation en qualit& de membre exportateur ou de membre importateur.

2. Quand le present Accord est en vigueur d titre soit provisoire soit d6finitif,
un Gouvernement qui fait une notification conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 65 peut aussi indiquer dans sa notification, ou A tout moment par la suite,
qu'il appliquera le pr6sent Accord A titre provisoire A une date sp~cifi6e. Chaque
Gouvernement qui donne cette indication dclare, au moment o6 il fait la
notification, s'il entre dans l'Organisation en qualit& de membre exportateur ou
de membre importateur.

3. Un Gouvernement qui a indiqu&, conform6ment au paragraphe I ou au
paragraphe 2, qu'il appliquera le pr6sent Accord d titre provisoire soit lorsque
celui-ci entrera en vigueur, soit d une date sp&cifi~e, est d~s lors membre de
l'Organisation d titre provisoire, jusqu'A ce qu'il ait d6pos6 son instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou, sinonjusqu'A expiration
du dWlai fix& dans la notification vis6e A l'article 65. Toutefois, si le Conseil acquiert
la conviction que le Gouvernement int~ress& n'a pas d6pos son instrument en raison
de difficult6s qu'il a &prouv~es pour mener d terme sa procedure constitutionnelle,
il peut prolonger le statut de membre A titre provisoire de ce Gouvernement
pour un nouveau d1ai sp~cifi6.

Article 67. ENTREE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le 30 avril 1973, ou A une
date quelconque dans les deux mois qui suivront si, A cette date, des Gouvernements
qui repr6sentent au moins cinq pays exportateurs groupant 80 p. 100 au moins des
contingents de base, tels qu'ils sont indiqu~s dans I'annexe A, et des Gouvernements
qui repr~sentent des pays importateurs groupant 70 p. 100 au moins des importations
totales, telles qu'elles sont indiqu6es dans l'annexe D, ont d6pos6 leurs instruments
de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secr6taire g6n6ral de I'Or-
ganisation des Nations Unies. II entrera aussi en vigueur d titre d6finitif A tout
moment qui suivra l'entr6e en vigueur provisoire lorsque les pourcentages
requis seront atteints par suite du d6p6t d'instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

2. Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire le 30 avril 1973, ou
A une date quelconque dans les deux mois qui suivront si, A cette date, des Gouverne-
ments qui repr6sentent cinq pays exportateurs groupant 80 p. 100 au moins des
contingents de base, tels qu'ils sont indiqu6s dans I'annexe A et des Gouvernements
qui repr6sentent des pays importateurs groupant 70 p. 100 au moins des importations
totales, telles qu'elles sont indiqu6es dans I'annexe D, ont d6pos6 leurs instruments
de ratification, d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secr6taire g6n6ral de
I'Organisation des Nations Unies ou ont indiqu6 qu'ils appliqueront le pr6sent
Accord A titre provisoire. Pendant la p6riode oA le present Accord sera en vigueur A
titre provisoire, les Gouvernements qui ont d6pos& un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, de m~me que les Gouvernements qui ont
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indiqu& qu'ils appliqueront le present Accord d titre provisoire seront membres du
present Accord A titre provisoire.

3. Si les conditions d'entr~e en vigueur pr~vues au paragraphe 1 ou au
paragraphe 2 ne sont pas remplies dans le d~lai prescrit, le Secr~taire g~n6ral
de I'Organisation des Nations Unies invitera, d la date la plus rapproch~e qu'il
jugera possible apr~s le 30 juin 1973, les Gouvernements qui ont d6pos un
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou qui ont
indiqu6, conform6ment A I'article 66, qu'ils appliqueront le present Accord A titre
provisoire, A se r6unir pour d6cider s'ils vont mettre le present Accord en vigueur
entre eux, A titre provisoire ou d6finitif, en totalit& ou en partie. Si aucune d6cision
n'est prise A cette reunion, le Secr&taire g~n&ral pourra convoquer uit6rieurement
d'autres r6unions semblables s'il le juge appropri6. Le Secr&aire g6n~ral invitera les
Gouvernements qui lui ont adress6 une notification conform6ment d l'article 65
A assister A toutes ces reunions en qualit& d'observateurs. L'adh6sion se fera
conform6ment d l'article 68.'Pendant toute la p&iode oii le present Accord sera
en vigueur A titre provisoire conform~ment au pr6sent paragraphe, les Gouvernements
qui ont depose un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion, de mme que les Gouvernements qui ont indiqu qu'ils appliqueront le
pr6sent Accord A titre provisoire, seront membres du present Accord A titre
provisoire. Pendant que le pr6sent Accord sera en vigueur a titre provisoire
conform6ment au pr6sent paragraphe, les Gouvernements participants prendront les
dispositions n6cessaires pour reconsid6rer la situation et d6cider si le pr6sent Accord
entrera en vigueur entre eux A titre dfinitif, restera en vigueur A titre provisoire
ou cessera d'8tre en vigueur.

4. Le Secrtaire g6nral de l'Organisation des Nations Unies convoquera la
premiere session du Conseil, qui se tiendra aussit6t que possible, mais pas plus de
90 jours apr~s l'entr6e en vigueur provisoire ou d6finitive du present Accord.

Article 68. ADHESION

1. Le Gouvernement de tout Etat Membre de l'Organisation des Nations Unies,
membre de ses institutions sp~cialis6es ou membre de I'Agence internationale de
l'6nergie atomique, peut adherer au pr6sent Accord aux conditions que le Conseil
d6termine.

2. Si le Gouvernement dont il s'agit est le Gouvernement d'un pays exportateur
qui ne figure pas dans l'annexe A ni dans l'annexe C, le Conseil assigne a ce pays,
ainsi qu'il y a lieu, un contingent de base qui est r6put6 figurer dans I'annexe A.
Si ce pays figure dans l'annexe A, le contingent de base specific dans ladite
annexe contitue le contingent de base de ce pays.

3. L'adh~sion s'effectue par le d~p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du
Secr&taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies.

4. Tout Gouvernement qui depose un instrument d'adh~sion indique, au
moment du dp6t, s'il adhere A I'Organisation en qualit& de membre exportateur ou de
membre importateur.

Article 69. RESERVES

Aucune des dispositions du pr&sent Accord ne peut faire l'objet de r6serves.
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Article 70. APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature ou du d~p6t de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ou A tout
moment par la suite, declarer, par notification adress~e au Secr~taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies, que le present Accord est rendu applicable a tel ou
tel des territoires dont il assure actuellement en dernier ressort les relations
internationales, et le present Accord s'applique aux territoires mentionn~s dans
ladite notification A compter de ia date de celle-ci, ou de ia date A laquelle le present
Accord entre en vigueur pour ce Gouvernement, si elle est post~rieure d la
notification.

2. 'route Partie contractante qui souhaite exercer, d l'6gard de tel ou tel des
territoires dont elle assure actuellement en dernier ressort les relations internationales,
les droits que lui donne l'article 3 peut le faire en adressant au Secrtaire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies une notification en ce sens, soit au moment
du d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion, soit A tout moment par la suite. Si le territoire qui devient membre
A titre individuel est un membre exportateur et ne figure pas dans l'annexe A ni
dans l'annexe C, le Conseil lui assigne, ainsi qu'il y a lieu, un contingent de base
qui est r~put6 figurer dans l'annexe A. Si ce territoire figure dans l'annexe A, le
contingent de base sp~cifi6 dans ladite annexe constitue le contingent de base de ce
territoire.

3. Toute Partie contractante qui a fait une dclaration en application du para-
graphe I peut, d tout moment par la suite, dclarer, par notification adress~e au Secr-
taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies, que le present Accord cesse de
s'appliquer au territoire dsign6 dans la notification, et le present Accord cesse de
s'appliquer audit territoire d compter de la date de cette notification.

4. Quand un territoire auquel le present Accord a 6t6 rendu applicable en
vertu du paragraphe 1 devient ult~rieurement ind~pendant, le Gouvernement de ce
territoire peut, dans les 90 jours qui suivent l'accession A l'ind~pendance, declarer,
par notification adress~e au Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
qu'il a assum6 les droits et les obligations d'une Partie contractante au present
Accord. II est Partie contractante au present Accord A compter de la date de cette
notification. Si ladite Partie est un membre exportateur et ne figure pas dans
l'annexe A ni dans l'annexe C, le Conseil lui assigne, ainsi qu'il y a lieu, un contingent
de base qui est repute figurer dans l'annexe A. Si la Partie en question figure
dans I'annexe A, le contingent de base sp~cifi& dans ladite annexe constitue
le contingent de base de cette Partie.

Article 71. RETRAIT VOLONTAIRE

A tout moment apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord, tout membre peut
se retirer du present Accord en notifiant par 6crit son retrait au Secrtaire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies. Le retrait prend effet 90 jours
aprds reception de la notification par le Secr&taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies.

Article 72. EXCLUSION

Si le Conseil conclut, suivant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 62,
qu'un membre est en infraction avec les obligations que lui impose le present
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Accord et s'il decide en outre que cette infraction entrave s~rieusement le
fonctionnement du pr6sent Accord, il peut, par un vote special, exclure ce membre
de i'Organisation internationale du cacao. Le Conseil notifie imm~diatement cette
exclusion au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix
jours apr~s la date de la d6cision du Conseil, ledit membre cesse d'&re membre
de l'Organisation internationale du cacao et, s'il est Partie contractante, d'8tre
Partie au present Accord.

Article 73. LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETRAIT OU D'EXCLUSION

1. En cas de retrait ou d'exclusion d'un membre, le Conseil proc~de A la
liquidation des comptes de ce membre. L'Organisation conserve les sommes d6jAi
vers6es par ce membre, qui est, d'autre part, tenu de lui r6gler toute somme
qu'il lui doit A la date effective du retrait ou de l'exclusion; toutefois, s'il
s'agit d'une Partie contractante qui ne peut accepter un amendement et qui, de ce
fait, cesse de participer au pr6sent Accord en vertu du paragraphe 2 de
l'article 75, le Conseil peut liquider le compte de la manire qui lui semble
6quitable.

2. Un membre qui s'est retir& du present Accord, qui en a W exclu ou
qui a cess de toute autre mani~re d'y participer, n'a droit A aucune part du
produit de la liquidation ni des autres avoirs de l'Organisation; il ne peut lui
tre impute non plus aucune partie du deficit 6ventuei de l'Organisation lorsque

le present Accord prend fin.

Article 74. DUREE ET FIN

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'd la fin de la troisime annie
contingentaire complete qui suivra son entree en vigueur, a moins qu'il ne soit
prorog6 en application du paragraphe 3 ou du paragraphe 4 ou qu'il n'y soit mis
fin auparavant en application du paragraphe 5.

2. Le Conseil, avant la fin de la troisi~me annie contingentaire mentionn~e
au paragraphe 1, peut, par un vote special, dcider que le present Accord fera l'objet
de nouvelles ngociations.

3. Si, avant la fin de la troisi~me annie contingentaire complete mentionn~e
au paragraphe 1, les ngociations en vue d'un nouvel accord destin6 i remplacer
le present Accord n'ont pas encore abouti, le Conseil peut, par un vote special,
proroger le present Accord pour une autre annie contingentaire. Le Conseil notifie
cette prorogation au Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

4. Si, avant la fin de la troisi~me annie contingentaire complete mentionn~e au
paragraphe 1, un nouvel accord destine d remplacer le present Accord a W
n~goci& et a W sign6 par un nombre de Gouvernements suffisant pour qu'il entre
en vigueur apr~s ratification, acceptation ou approbation, mais que ce nouvel accord
ne soit pas entr en vigueur d titre provisoire ou d~finitif, la dur~e d'application
du present Accord est prorogue jusqu'A l'entr~e en vigueur, d titre provisoire ou
d~finitif, du nouvel accord, 6tant entendu que la prorogation ne dpasse pas une
annie. Le Conseil notifie cette prorogation au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies.

5. Le Conseil peut d tout moment, par un vote special, decider de mettre fin au
present Accord. L'Accord prend alors fin A la date fix~e par le Conseil, 6tant entendu
que les obligations assum6es par les membres en vertu de l'article 37 subsistent
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jusqu'd ce que les engagements financiers relatifs au stock r~gulateur aient 6t6 remplis,
ou, sinon, jusqu'A ia fin de la troisi~me ann6e contingentaire suivant I'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Le Conseil notifie cette d6cision au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

6. Nonobstant la fin du pr6sent Accord, le Conseil continue d'exister aussi
longtemps qu'il le faut pour liquider i'Organisation, en apurer les comptes et en
r6partir les avoirs; il a, pendant cette p6riode, les pouvoirs et fonctions qui peuvent
lui Etre n6cessaires d ces effets.

Article 75. AMENDEMENTS

1. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, recommander aux Parties contractantes
d'apporter un amendement au present Accord. Le Conseil peut fixer une date A
partir de laquelle chaque Partie contractante notifie au Secr6taire g6neral de l'Orga-
nisation des Nations Unies qu'elle accepte l'amendement. L'amendement prend
effet 100 jours apres que le Secretaire g6neral a requ des notifications d'accepta-
tion de Parties contractantes repr6sentant au moins 75 p. 100 des membres
exportateurs qui d6tiennent au moins 85 p. 100 des voix des membres exportateurs,
et de Parties contractantes repr6sentant au moins 75' p. 100 des membres
importateurs qui d6tiennent au moins 85 p. 100 des voix des membres importa-
teurs, ou d une date ult6rieure que le Conseil peut avoir fixe par un vote sp6cial.
Le Conseil peut fixer un d6lai avant l'expiration duquel chaque Partie contractante
notifie au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'elle accepte
l'amendement et, si l'amendement n'est pas entr6 en vigueur A l'expiration de ce
d6lai, il est consid6r6 comme retire Le Conseil donne au Secr6taire g6neral des
renseignements n6cessaires pour d6terminer si le nombre des notifications
d'acceptation reques est suffisant pour que l'amendement prenne effet.

2. Tout membre au nom duquel il n'a pas 6t6 fait de notification d'acceptation
d'un amendement d la date oui celui-ci entre en vigueur cesse A cette date de
participer au pr6sent Accord, A moins que ledit membre ne prouve au Conseil, lors
de la premi6re r6union que celui-ci tient apres la date d'entr6e en vigueur de
'amendement, qu'il n'avait pu faire accepter 'amendement en temps voulu par

suite de difficult6s rencontr6es pour mener A terme sa procedure constitutionnelle,
et que le Conseil ne d6cide de prolonger pour ledit membre le d6lai d'acceptation
jusqu'd ce que ces difficultes aient 6t6 surmontees. Ce membre n'est pas li par
l'amendement jusqu'd ce qu'il ait notifi6 son acceptation dudit amendement.

Article 76. NOTIFICATIONS PAR LE SECRETAIRE GENERAL
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Secretaire g6neral de l'Organisation des Nations Unies notifie A tous les Etats
Membres de l'Organisation des Nations Unies, membres de l'une de ses institutions
sp6cialis6es ou membres de 'Agence internationale de l'6nergie atomique toute signa-
ture, tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion,
toute notification faite conform6ment d l'article 65 et toute intention indiqu6e con-
form6ment A l'article 66, et les dates auxquelles le pr6sent Accord entre en vigueur d
titre provisoire ou d6finitif. Le Secretaire general notifie A toutes les Parties con-
tractantes toute notification faite conform6ment d l'article 70, toute notification de
retrait, toute exclusion, la fin du pr6sent Accord, toute prorogation du pr6sent
Accord, la date A laquelle un amendement prend effet ou est consid6r6 comme
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retir&, et toute cessation de participation au present Accord conform6ment au
paragraphe 2 de I'article 75.

Article 77. TEXTES DU PRESENTACCORD FAISANT FOI

Les textes du pr6sent Accord en anglais, en espagnol, en franqais et en russe
font tous 6galement foi. Les originaux seront d6pos6s dans les archives de I'Organisa-
tion des Nations Unies et le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations
Unies en tant qu'autorit6 d6positaire en adressera copie certifi6e conforme A
chaque Gouvernement signataire ou adherent et au Directeur ex&cutif de l'Organisa-
tion internationale du cacao.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leur Gouverne-
ment, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard de leur signature.

ANNEXE A

CONTINGENTS DE BASE MENTIONNIS AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 30

Pays exportateur Production Contingents
(en milliers de de base

tonnes) (en pourcentages)
Ghana ...... .................. 580,9 36,7
Nig6ria ........ ................. 307,8 19,5
C6te d'Ivoire ................... 224,0 14,2
Br6sil ..... .................. .... 200,6 12,7
Cameroun ..... ................ .... 126,0 8,0
R~publique Dominicaine ............ .... 47,0 3,0
Guin6e 6quatoriale ... ............ .... 38,7 2,4
Togo ...... .................. .... 28,0 1,8
Mexique ........ ................. 27,0 1,7

TOTAL 1 580,0 100,0

Note: Contingents calcul~s pour la premi6re annie contingentaire en fonction
du chiffre le plus &1ev& de production annuelle pendant les ann6es &oul6es A partir
de la campagne de r6colte 1964/65 comprise.

ANNEXE B

PAYS PRODUISANT MOINS DE 10 000 TONNES DE CACAO ORDINAIRE
MENTIONNES AU PARAGRAPHE I DE L'ARTICLE 30

Pays En milliers de tonnes Pay's En milliers de tonnes
1969/70 1970/71 1969/70 1970/71

Zaire .... ........... 4,9 5,6 Bolivie ............... 1,3 1,4
Gabon ............... 4,7 5,0 Cuba .... ........... 1,0 !,0
Philippines ............ 4,3 3,6 Nicaragua ... ......... 0,6 0,6
Sierra Leone ........... 4,0 5,1 Nouvelles-HWbrides ....... 0,6 0,7
Haiti .... ........... 4,0 3,7 Guatemala .............. 0,5 0,5
Malaisie .... .......... 2,3 2,5 R6publique-Unie de Tanzanie. 0,4 0,4
Prou ............. .. 2,0 2,0 Ouganda ............. 0,4 0,5
Lib6ria ............... 1,9 1,8 Angola .... .......... 0,3 0,3
Congo .... ........... 1,3 2,0 Honduras .... ......... 0,3 0,3

Source: FAO, Statistiques du cacao, Bulletin mensuel, juillet 1972 (A I'exception des
chiffres relatifs A l'Ouganda qui ont 6t6 communiqu6s par la d616gation de ce pays A la
Conf6rence des Nations Unies sur le cacao, 1972).
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ANNEXE C

PRODUCTEURS DE CACAO FIN (o FINEo OU ((FLAVOUR),)

1. Pays exportateurs produisant exclusivement du cacao fin (o fine)) ou o flavour >)

Dominique Sainte-Lucie
Equateur Saint-Vincent
Grenade Samoa-Occidental
lndonisie Sri Lanka
Jamaique Surinam
Madagascar Trinit&et-Tobago
Panama Venezuela

2. Pays exportateurs produisant, mais non exclusivement, du cacao fin (o fine >> ou o flavour >)

Costa Rica ....... ......................
Sao Tom6 et Principe ..... ..................
Australie (Papua-Nouvelle-Guinee) .. .............

Pourcentagee dle la production
represen t par du cacao fin

(o fineu ou ((flavour o)
25
50
75

ANNEXE D

IMPORTATIONS DE CACAO CALCULEES AUX FINS DE L'ARTICLE 101
(en milliers de tonnes)

Pays importateurs invitds d la Confirence des Nations Unies sur le cacao, 1972

Etats-Unis d'Am6rique .....
R~publique f6d6rale d'Allemagne .
Royaume des Pays-Bas .....
Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'lrlande du Nord .....
Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques . .
France .....
Japon ......
Italie .......
Canada .....
Espagne ....
Belgique ....
Suisse ......
Pologne ......
Tch6coslovaquie .
Autriche ....
Irlande .....
Yougoslavie...
Suede ......
Argentine ....

Source: Chiffres de
mensuel, juillet 1972.

* 352,9
* 166,0
* 140,7

* 133,2

* 126,5
* 68,8
* 48,0
* 44,4
* 41,3
* 32,2
* 31,9
* 28,0
* 19,6
* 17,2
* 15,9
* 14,4
* 12,5
* 11,6
* 10,8

Hongrie ........
Colombie ........
Bulgarie ........
Norv~ge ........
Danemark ......
Afrique du Sud . . .
Roumanie .......
Finlande ......
Nouvelle-Zdlande
Philippines ......
P6rou ........
Chili ..........
Inde ...........
Alg6rie .........
Uruguay ........
Tunisie .........
Malaisie ........
Honduras .......

TOTAL

la FAO tires de la publication Statistiques du cacao, Bulletin

Moyenne pour les trois ann6es 1969-1971 - ou moyenne des trois derni6res ann6es pour lesquelles des
statistiques sont disponibles - des importations nettes de f6ves de cacao plus les importations brutes de
produits d6riv6s du cacao, converties en quivalent de f~ves au moyen des coefficients de conversion 6num6r6s au
paragraphe 2 de I'article 32.

10,7
9,5
9,1
7,9
7,4
7,2
6,3
5,2
4,8
4,7
1,8
1,7

0,8
0,7
0,6
0,5
0,2
0,1

I 395,1



144 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

ANNEXE E

PAYS EXPORTATEURS AUXQUELS S'APPLIQUE LE PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36
Br~sil

R~publique Dominicaine
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KRYHAPOUHOE COFJIAUlIEH4E HO KAKAO 1972 rOaA

FdIABA 1. UEJRl

Cmambq 1. [F.J1l K

Ljejin HaCTOAuxero CornameHHsl onpeaenenbl C yqeTOM peKoMeHamaUf,
coaepxainuxca B 3aKIIOqHTerIbHoM aKTe nepsol ceccCH KOH4epeHUH1 OpraHn-
3autH O61eRHHeHHbix HauHi no TOprOBJie H pa3BHTHlO, H 3aKJroqaioTCq B TOM,
qTO6bl:

a) o6.ierqHTb cepbe3Hbie 3KOHOMHCcKHe TpyRHOCTH, KOTOpbIe rpoaoji)KaJiH 6bi
CyLIeCTBOBaTb, ecJIH peryinlpoBaHme COOTHOICeHHI IlpOH3BORCTBa H nOTpe6JIe-
HH1 KaKaO He MOr.iO 6bi oCyueCTBJIqTbCI JlHUIb Iei1CTBHeM 06blqHbIX PbIHOqHbIX
4)aKTOpOB HaCTOJIbKO 6blCTpO, HaCKOJIbKO 3TOFO Tpe6ylOT O6CTO5ITeJibCTBa;

b) rIpegOTBpaTHTb qpe3MepHbie KoJ1e6aHH1 UxeH Ha KaKao, KOTOpbie OKa3blBalOT
OTPHuaTeJbHoe BJlHSIHHe Ha aojrOCpOqHbie HHTepeCbl KaK npOH3BOAHTeJIfl, TaK
H nOTpe6HTeJIeH;

c) IIPHHSTb Mepbl, CnOco6CTByiloiuHe CTa6HjuH3auHH H YBeJIHqeHHlO 3KCflOpTHbIX
rIOCTyILTeHHH CTpaH-HpOH3BOaHTeJieA KaKao, CoaerICTBy51 TeM CaMbIM rOCTyruIe-
HHIO B 3TH CTpaHbl cpeACTB JI5R yCKOpeHHOFO 3KOHOMHqeCKOFO POCTa H
COuHaJbHOFO pa3BHTHI, yqHTbIBam OaHOBpeMeHHO HHTepeCbI HoTpe6HTeIeri B
CTpaHax-HMinopTepax;

a) o6ecrleqHTb JAOCTaTOqHOe npeUoxceHHe KaKao no pa3yMHbIM IeHaM, KOTOpbIe
6bumn 6bi cripaBeaJ1HBbIMH HO OTHOHCLeHHIO K IIpOH3BOaHTeJIgM H HOTpe6HTejIflM;
H

e) cogeACTBOBaTb pacU1peHI1o nIOTpe6jieHHA H, B criyqae Heo6xOJIHMOCTH H no
Mepe BO3MO)KHOCTH, pery HpOBaHm-o IIpOH3BOCTBa, C TeM TO6bi o6ecneqHTb B
,aoJ1rOCpOqHOM niaHe paBHoBecHe npexio)KeHHA H cnpoca.

FJIABA II. OIPE)JEJIEH1I4

Cmam.b 2. OHPEIEJlEHH3I

B HaCTogIHeM CoriaueHHH:

a) KaKao o3HaqaeT KaKao-606bI H KaKao-npOJXyKTbI;

b) KaKao-flpoUyKTb! O3HaqalOT rlpOayKTbI, H3FOTOBjieHHbIe HCKJIIOqHTeJIbHO H3
KaKao-606OB, TaKHe, KaK KaKao-Macca, KaKao-MaCJiO, HeoaIcjICaueHHbIH KaKao-
nopoLUoK, KaKao-xMbIX H KaKaO-KpynKa, a TaKwe xpyrHe co Ie fauKHe KaKao
npO JyKTb, KOTOpbIe COBeT MO)KeT orlpeee iHTb B cjlytiae HeofxoJIHMOCTH;

C) BbICOKOKaqeCTBeHHOe HjiH apoMaTHqeKoe KaKao O3HaqaeT KaKao, HpOH3-
BOJIHMOe B CTpaHax, lnepetHcjieHHbIX B IIpHjIO)KeHHH C, B COOTBeTCTBHH C yCTaHOB-
.IeHHblMH B HeM AOJIIMH npOH3BOJICTBa;

d) TOHHa o3HaqaeT meTpHieCKyIO TOHHy B 1000 KHJorpamMOB H H 2204,6
aHrjiO4YHTa; H qbyHT o3HamaeT 453,597 rpamia;
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e) ceJrbCKOXO3ArCTBeHHbi roa o3HaqaeT ABeHaRLUaTHMeCAqHbIA nepnoAL C 1
OKTA6pA no 30 ceHTa6pa BK11IO4HTeabHO;

J) KOHTHHreHTHbIH roa o3HaqaeT ABeHa tuaTHMeCsqqHbIA nepHOA C 1 OKTA6psi no
30 CeHTa6pa BKJIIOHHTeabHO;

g) 6a3HCHaA KBOTa o3HaqaeT KBOTY, 0 KOTOpOH rOBOpHTCA B CTaTbe 30;
h) roaoBaas 3KCnOpTHaA KBOTa o3HaqaeT KBOTY Ka)KAorO 3KcnOpTHpyouiero

'iJLeHa, onpegeieHHyIO cor-aacHo CTaTbe 31;
i) a1eACTByoIuaA 3KcnOpTHaA KBOTa o3HaqaeT KBOTY KaKoro 3KcnOpTHpylO-

mero qieHa B aro6oe gaHHoe BpeMA, onpeaejieHHyo cornaacHo CTaTbe 31 HIH

cKoppeKTHpOBaHHyIO coriaacHo CTaTbe 34, HI COKpaWeHHYIO coraacno nyHKTaM 4,
5 H 6 CTaTbH 35, Him, BO3MO)KHO, OXBaqeHHYIO nojio)KeHHAMH CTaTbH 36;

j) 3KcnOpT KaKao o3HaaeT ato6oe KaKao, BbIBO3HMOe 3a npeaejabI TaMo)KeH-
HOR TeppHTOPHH no6orl CTpaHbt, H HMnOpT KaKao OH~aaeT sto6oe KaKao, nOCTy-

narotiee Ha TaMO)KeHHyIO TeppHTOPHIo io6orl cTpaHbI; npl ycJIOBHH, qTO B CMblCa1e

HaCTO1t1HX onpeteaeH4A TaMO)KeHHaAt TepplHTOpH npHMeHHTejbHO K qJIeHy,

HMeoIeMy 6oiee OAHOR TaMO2KeHHOH TeppHTOpHH, CMHTaeTCA OTHOCSlueAC31 K

COBOKynHOCTH TaMO)KeHHbIX TePPHTOPHA 3Toro qjieHa;

k) OpraHH3atHAt O3HaqaeT MewayHapOaHyIo opraHHatumIo no KaKao,
yqpewKaeHHYIO Ha OCHOBaHHH CTaTbH 5;

O COBeT O3HaqaeT MeKayHapOsRHbtia COBeT no KaKao, YnOMRHYTbIH B CTaTbe 6;

m) qaeH o3HamaeT qoroBapHeaiouyocl CTOPOHY HaCTotu.ero CortaueHMs,
BJoIIqaA joroBapMBaOlumeCAt CTOpOHbI, 0 KOTOpbIX FOBOpHTCA B tlyHKTe 2 CTaTbH

3, 4JIH TeppHTOPHIO HiH rpynny TeppHTOpHi, B OTHOieHHH KOTOpbIX 6buIO

HanpaejeHo yBegoMajeHHe corjaacHo flyHKTy 2 CTaTbH 70, HAH Me)KLyHapOaHyo
opraHnatiHto, KaK 3TO nipeaYCMOTpeHO B CTaTbe 4;

n) 3KrcnOPTHPYtOwaA cTpaHa Ha1H 3KcnOpTHpyot1OUH ajieH O3Ha'qaftT COOT-

BeTCTBeHHO CTpaHy HaH qaueHa, 3KCrIOpT KaKaO KOTOpblX B nepecqeTe Ha KaKao-6o6bi
rIpeBbltuaeT HX HMnOpT;

o) HMHOpTHpyoLtuaA cTpaHa HiH HMnOPTHPyIoIUHA 'tjaeH O3HaqatOT COOT-
BeTCTBeHHO CTpaHy HIaH ttAeHa, HMHOpT KaKao KOTOpbtX B nepecqeTe Ha KaKao-6o6b
rIpeBbIutaeT HX 3KCIOpT;

p) HpOH3BOtulIlual cTpaHa 14aH npOH3BORtIUHI4 qjieH o3HaqaoT COOTBeTCTBeH-

HO CTpaHy Ha1 'LreHa, KOTOpbie BbipalUHBaIOT KaKao-6o6bI B 3HaMHTeJbHbX C

KOMMeptieCKoA TOtIKH 3peHH3t KOJIHeCTBaX;

q) npocToe pa3geJbHoe 6OaJbUUHHCTBO FoJIoCOB o3HaqaeT 60blUHHCTBO roato-

COB, IOzjaHHbIX 3KcnOPTPYIOMLHMH "t~teHaMH, H 60btlHHCTBO FoJIOCOB, Ho/aHHbIX

HMHOPTHPYIOlUHMH qIeHaMH, Oa tCIHTaHHbIX pa3AeJlbHO;

r) cleiLmajbHoe roatOCoBaHHe 03HaqaeT 5tBe TpeTH FOaOCOB, HO2taHHbtX 3KC-

nOpTHpyOIUHMH qieHaMH, H ABe TpeTH FOaOCOB, HO1JaHHbIX HMITOpTHpyoLU-H'MH
tuIeHaMH, HOACqHTaHHbIX pa3jetbHO, npH yCJtOBHH, MTO tiHCjiO noaHHbIX TaKHM

o6pa3oM roJtOCOB npeCTaBaaeT IOJIOBHHY IPHCYTCTBYOLUHX H rOJIOCYIO[UHX
q'leHOB;

S) BCTyrIieHHe B CHaY 03HaiaeT, eCIH He orOBopeHo HHOe, gaTy nepBoro

npeaBapHTeabHoro HaH OKOHqaTeYlbHorO BCTyniteHH5s HaCToSmero CorutaueHHA B
CHJIY.
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FJIABA Ill. qflEHCTBO

Cmamb., 3. 4JIEHCTBO B OPFAHH3ALUHI

1. Kaiiaaq aoroapmmoancm CTOPOHa BSlABJeTCql OaHIHM q'ieHOM
OpraHH3aHuH, 3a HCKJIIO4eHHeM c31y'aeB, oco6o npeaJyCMOTpeHHbX B nyHKTe 2.

2. Ecim H oroBapPHBatouaJc9C cvopoHa, BK3rlOqal Tepp1TOp111, 3a
MexK~ayHapO.UHbie OTHOHweHH KOTOpblX OHa B nacTosttuee BpeMfl HeceT B KOHeqHOM
cqeTe OTBeTCTBeHHOCTb 1H Ha KOTOpb1e B COOTBeTCTB1HH C rlyHKTOM 1 CTaTb1 70
pacnpocTpaHAeTcst nacToRtuee Cornamene, COCTO11T 113 OaHOH HAlH HeCKOrIbK1X
egHHa1, KOTOpble, B35ITbie OT=e3bHo, npeaCTaBJ]3S11 6bi co6oii 3KcnopTnpytouero
gireHa, m 13 O3HOR HIM HeCKOJ~bK1X e31H11U, KOTOpble, B35lTbie OT31eJlbHo, npeL-
CTaafBJISj 6b co6oi 1MnopTlpy1otUero qeHa, TO BO3MOXCHO J116O COBMeCTHOe
y t acTue AoroBapHBatotuercsi CTOpOHbl C 3THMH TeppHTOp1sIM, 31H60, B cnyqae
ripeRCTaBjieH1Sl )JoroBapBaiotueicm CTOPOHO11 COOTBeTCTByioLuero yBeaoMjieHtls
cornacno nyHKTy 2 CTaTbH 70, pa31eJbHoe ytaCT1e - rH3HBI34yaJlbHOe, KoJJeK-
THBHoe 1im rpynnoaoe - TeppHTOpAfl, KOTOpbe, B35lTbIe OT3eJIbHO, npe.4CTaJlS311
6bi co6ol 3KCnOPT1pytomero qJIeHa, 1 pa3,ejnbnoe yqaCTe - 1HHBHR1ya3buoe,
KojmeKT1BHoe 1H rpynnoBoe - TeppHTOp1r1, KOTOpbie, B3.qTbie OTgebHo, npea-
CTaBJIDlqJ 6bi co6oi HMnOPT1py1owero qJIeHa.

Cmambq 4. YLIACTM4E ME)KnPABl4TEJrbCTBEHHbIX OPFAHMI3ALIIlf

1. Jho6a1 CCbI31Ka B HaCTOqIueM CornatueHIn Ha <<npaBHTe.ibCTBO, IlpHrJla-
IeHHoe Ha KoHqepeUHIo Oprau3at1m1 O6beAHnHeHabix HaUHi no KaKao, 1972

ron> paccMaTpHKaeTcq KaK BKJioqaioLaq CCb1J1Ky Ha .ro6yo Me)KnpaBI1TeJIbCT-
BeHHyO opraHH3aU1IO, HeCyU.IylO OTBeTCTBeHHOCTb B OTHOiUeHH1 o6cy).neH1A,
3aKJiOqeHSl 1 rHMeHeHH5I Me)KayHapOHbIX CorJIameHI4H, B qaCTHOCTH TOBaPHbIX
coFjiaueHtH. B COOTBeTCTB111 C 3T11M r1o6aA CCbIJ.Ka B HaCTOIIUeM CornlaueHl Ha
no;IncaHe 1111 Ha enOH1POBaHe paTH1b1KauHOHHbIX rpaMOT 1111 aKTOB O
npHH1THH 1411 yTBeptKJeHH, 131 Ha yBa3oMJICHe, 131 Ha coo6tueHe 0 BpeMeH-
HOM npHMeHeHH, HA1 Ha nipcoeaH1eHHe npaBHTeJbCTBa paccMaTPHBaeTS1 no
OTHOUieH110 K TaKHM Me)KtpaBITejnbCTBeHHbIM opraH3aUHRM KaK BKJIo'{aolasl
CCbIJ1Ky Ha nogncafl e HJ3 Ha arenoHHpOBaHHe paTH(HKaIuHOHHbIx rpaMOT H13H
aKTOB 0 npHH1THH HJ11 yTBep)KaeHHH, 11311 Ha yBe1oM3eHHe, 1111 Ha coo6tumeHie o
BpeMeHHOM np1MeHeHH1, HAM1 Ha npHCoe31HeH11e TaK1X MeKnIpaBHTejbCTBeHHbIX
opraH13at1fi.

2. TaKHe MexcripaBHTefbCTBeHHble opraHH3auHH caM1 He pacnoAaraoT npa-
BOM rojioca, HO B chyxae FO31OCOBaHI1S1 no BonpocaM, BXO,4llU1lM B 1X KOMleTeH-

UtHIO, OH1 1MelOT npaBo flogaBaTb ronoca CBO11X rocyaTapCTB-LileHOB H no31afOT HX

KoJ1IAeKT11BHo. B TaK1X c3yqaaix rocyaapCTBa-JleHbI TaKI4X Me)KripaBHTebCTBeHHblX
opraH113aurl He HMeIOT npana l1HBH14ya~rlbHO OCylmeCTB311Tb CBoe upaBo rocOCa.

3. -Io JooeUHH nyHKTa 1 CTaTbH 15 He npHlMeH31IOTCA K TaKHM MexKnpaB1Te1b-
CTBeHHbIM opraHH3auIHs1M; OAIHaKO 3TH opraHH3aLHH MOFyT y1aCTBOBaTb B o6cyxK-
.aeH1sX I4CHO31HHTe31bHOFO KOMHTeTa HO BOnpocaM, BXO3HIUHM B HX KOMneTeHU4IO.
B cnrymae FO31OCOBaHHq n1o BorpOCaM, BXO1tUq11M B 11X KoMneTeHUI10, ronioca,
KOTOpble 11MelOT npaao roLxaBaTb 11X rocy apcTBa-reHbl BI 4cHOHHTelbHOM

KOM1TeTe, nO~aOTC31 Ko3.rleKTHBHO OH11M 113 3T1X rOCy31apCTB-qj3eHOB.
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FJIABA IV. OPFAH43A 4AI 14 YrIPABJIEHI4E

Cmamb3 5. YqPE)IKEHHE, MECTOHPEBbIBAHI4E 14 CTPYKTYPA
ME)KYHAPOLIHOh OPFAHH3AI4H n-o KAKAO

. R1 BbilnOJIHeHHR HOJIO)KeHHrH HaCToamero CorIaueHHa H Ha6OItogeHHA 3a

ero OCYeCTBJieHHeM HaCTOHAIHM ympewaaeTcA MexclynapoaHaa opraHH3aHR 1O

IaKao.

2. OpraHH3aHsA ocyIuIeCTBJIxeT CBOH 4)yHKIIHH epe3:

a) MejyIapoAHbiA COBeT HO Karao H IJcrIOJIHHTeJIbHbIii KOMHTeT;

b) HcnoJIHHTeJlbHoro .AHpeKTopa H nepcoHaI.

3. COBeT ripHHHMaeT Ha nepBoR CeCCHH pewene o MeCTonpe6bBaHHH

OpraHH3aLHH.

Cmambi 6. COCTAB ME)K4YHAPORHOFO COBETA nO KAKAO

1. BbicuHM opraHoM OpraHH3aIHH 31BJlSeTCA MexcJyiapoJIHbIi COBeT no
KaKao, COCTOX111H H3 BCeX qLTeHOB OpraHH3aHH.

2. Kaxc ,ifA M"eH npe cTaBiieH B COBeTe npeacTaBHTejeM H, no ero )KeJlaHHIO,
OAHHM HJH HeCKOJbKHMH 3aMeCTHTeIiMH HpeaCTaBHTe~A. Kawjbifi qJIeH Mo)KeT

TaK)we Ha3HatHTb OAHOFO HJIH HeCKOJIbKHX COBeTHHKOB ripeACTaBHTeJ]l HJlH

3aMecTHTejieA npeaCTaBHTeJIA.

Cmambu 7. -OJIHOMOqlq H 4YHKLII4H COBETA

1. COBeT ocyiueCTBJIAeT Bce nOJIHOMO4HA H BbIflOHIeT HuH rIpHHHMaeT Mepbl

K BbIflOJ]HeHHIO Bcex (PYHKIIHrH, KOTOpbie Heo6xoIHMbI aJIH BbIIOJIHeHH IKoHKpeT-

HbIX IOJO)KeHHA nacTosiiero CoraueHHa.

2. COBeT CfleuHa~JIbHbIM rOJIOCOBaHHeM HpHHHMaeT lpaBHJIa H noJIo)KeHHSI,

Heo6xoaIHMbIe AA BbIflOJIHeHHAt nOJIO)KeHHrI nacToswero CorameHHA H COBMeCTH-

MbIe C HHMH, BKfII<oiaAt CBOH npaBHJua npoueaypbI H ripaBHJIa npolieaypbI CBOHX

KOMHTeTOB, 43HHaHCOBbIe npaBHlAa, noJoXeHHA o nepcoHaue OpraHH3aUHH H flpaBH-

jia, onpeaeAoMHe onepaunl c 6ydbepHEIMH 3arlacaMH H ynpaBeHe HMH. COBeT

MO)KeT rIpegyCMOTpeTb B CBOHX HpaBHJIax npouetlypbi nopmE(OK pa3peieHHA KOH-

KpeTHbIX BOHpOCOB 6e3 CO3bIBa 3ace)IaHHH.

3. COBeT BefleT QIOKyMeHTaiHo, HeO6xOtHMyo q BbIn1OAHeHHA HM CBOHX

-YHKUHA B COOTBeTCTBHH C HaCTO51UIHM CoriaeHmeM, H apyryo JOKyMeHTaUxHIO,

KOTOpYIO OH CHTaeT xeJiaTeJlbHOi.

4. COBeT rIy6JIHKyeT excerOatbHI tromqaa. 3TOT aOKrla, oXBaTbIBaeT rOaOBOR

o 6 3op, npeayCMOTpeHHbIHr B CTaTbe 58. COBeT ny6nHKyeT TaK)Ke pyryio HH4opMa-

UHIO, KOTOpyIO OH C4HTaeT Heo6xOLHMOH.

Cmamb.q 8. -PERCEATEJIb H 3AMECTHTEJlb -PEaCEAATEJ31M COBETA

1. COBeT H36HpaeT Ha Ka2KLIbIr KOHTHHreHTHbIA ro npeLcegaTejIa H 3aMecTH-

TAR npegIceaaTeJIA, KOTOpbie He fol4aIoT Bo3sarpaxaenHA OT OpraHH3aUHH.

2. HlpexIceaaTeub H 3aMeCTHTelb ripeaIcegaTeIA H36HpaoTcm C TaKHM pacte-
TOM, TO6bi OXHH H3 HHX HpHHameXaJ] K KaTeropHH npeRICTaBHTeJIeR
3KCnOPTHPYIOIUnX MAeHOB, a ApyroR - K KaTeropHH npeAcTaBHTeefi
HMnOPTHPYIOIIHX JeHOB. flpH 3TOM Kawabli KOHTHHFeHTHblH roA OaHa KaTeropHA

CMeHRqeTCSI apyroi.
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3. B c~lyiae BpeMeHHOrO OTCYTCTBHI npegcegaTenR H 3aMeCTHTeJII npegce-
gaTeng1 mnH nOCTOAHHoro OTCyTCTBH1 OnHOro H3 HHX HJIH o6oX COBeT MOKIeT
H36paTh H3 COCTaBa COOTBeTCTByKI.U1X generatA14 ;pyrnx JlHI. Ha 3T14 HOCTbl AARl
BblnOJIHeH1 naHHbIX ( yHKL1H Ha BpeMeHHOA HAIH IIOCTO1HHOH OCHOBe, B 3aBHCH-
MOCTH OT o6CTOqTenbCTB.

4. H14 npegcegaTev6, HH pyroe nIOJ l-HOCTHOe JiHIIo, Korga OHO npexcega-
TenbCTBYeT Ha 3acegaHHXX COBeTa, He HpHH4MaeT yqaCTHR1 B roJIOCOBaHHH. Ero
3aMeCTHTeJIb Mo)KeT OCYlIeCTBJiTb npaBo roioca 4neHa, KOTOpOFO OH
npeACTaBJIaeT.

Cmamb 9. CECC14H COBETA
1. KaK npaBHaO, COBeT npOBOnHT ORHY o0epenHy1o cecCHIO B KaxcnOM nojly-

tOn1HH KOHTHHreHTHOrO roga.

2. COBeT, IOMHMO npOBegeHH 3acega1HH B CB$13H C gpyI'HMH o6CTOITeib-
CTBaMH, oco6o IIpeyCMOTpeHHbIMH HaCTO$1IAHM CorJIameHHeM, co614paeTcR TaK-
we Ha cnexHLaHJbHbe CeCCHH 0io CBOeMy peueH1Io HJIH 110 ripOCb6e:
a) mno6bIx HHTH 4JIeHOB; HRH

b) 411eHa HJIH uieHOB, HMeIUIlHX He Menee 200 roJIocoB; HAH

C) I4CHOJIHHTeJIbHoFO KOMHTeTa.

3. YBenoMueine 0 C03bIBe ceccHH paccblnaeTcA no Kparfferl Mepe 3a 30 auei go
ee OTKpbITHAI, 3a HCKII04enHeM 4pe3BbIaAHbX cuyqaeB H cJIyaeB, Korna noIo)Ke-
H1M HacTogajero CorinaweHH npegycMaTpHBalOT Apyrori CpOK.

4. Cecc14 IPOBOgATCHI B MeCTOIIpe6bIBaHHH OpraHM3aIHH, eClIH COBeT
cflneU14abHbIM rOJIOCOBaH1eM He IH14HHMaeT gpyroro peLleHH1. EcTiH no rIpHrJaLue-
HHIO KaKOrO-JlH60 4uleHa COBeT co6HpaeTcX He B MeCTonpe6bIBaHHH OpraH3aIUHH,
TO 3TOT 4reH oiUIaq4HBaeT CB$13aHHbIe C 3THM aoIIOJIHHTeJIbHbe pacxogbI.

CmambR 10. FOJiOCA

1. 3KcnOpTHpyotue qJICeHbl, BMeCTe B3MITbie, HMeIOT 1000 rOJIOCOB, H HMIOp-
THpyIOWIHe JireHbI, BMeCTe B3slTbie, HMelOT 1000 rojiOCOB, IpH4eM 3TH rouIoca
pacnpegeAAIiOTCt Me)KIy 4jIeHaMH KawIOH KaTeropHH, T.e. 3KCIIOPTHPYIOWHIHMH
4UIeHaMH H HMrIOPTHPYIoIILHMH 4JqeHaMH COOTBeTCTBeHHO, coriiaCHO HHKecJle-
JIYIOiHM I[yHKTaM.

2. Foioca 3KcnOPTHPYIOWHX 4JreHOB pacnpegenOTCo cyegyloiOW1M 06pa3oM:
100 roJIOCOB geJIITCA nOpOBHy MeKgy BCeMH 3KCIOpTHpYIoUlHMH 4ileHaMn go
6nmaritero ueuoro ronoca gna KaxKgoro 411eHa. OCTaJIbHbie rojnoca pacnpege-
JImOTCa nponopL1HOHaJIbHO 6a3HCHb1IM KBOTaM.

3. FoJIoca HMHOpTHpyIOUHX qJIeHOB pacnpeaejiqnOTCA CIIegytoUhmM o6pa3OM:
100 rojiOCOB pacnpeeiSeTCq nOPOBHY MexcJy BCeMH HMIOpTHpyIoIMH14 '.eHaMH
go 6uHxaimero tuenoro ronoca AA Ka)Knoro 'Lr"eHa. OcTajrrHbie ronoca pacnpe-
AelJASOTCA flnpOOpIHOHa.JIbHO o61eMy HX HMHOpTa, yKa3aHHOMY B npHjo)eHHH D.

4. HH OgHH MeH He Mo)KeT HMeTb 6ouee 300 rO"iOCOB. JlIo6oe 4HCAo rOAIOCOB

caepx 3TOR uIjpbI, nojiymaeMoe fp14 pacqeTe coruac1o flyHKTaM 2 H 3, nepe-
pacnpegeiAeTcA MeC)ay apyrHMH UqeHaMH Ha OCHOBe iyHKTOB 2 H 3
COOTBeTCTBeHHO.

5. B cAy'aax, Korga rTPOHCXOgAT H3MeHeHH$ B '.feHCKOM COCTaBe OpraHH-
3aIHH HAH oria HpHOCTaHaBJIHBaeTCA HRH BOCCTaHaBAHBaeTcA npaBo rojioca
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O, tHoO H3 tmleHOB coriaCHO IIOjo)KeHH51M HacTolero CornameHHsl, COBeT HPHHH-
MaeT MepbI K nepepacnpejejieHHIO rOJIOCOB B COOTBeTCTBH C HaCTolmteH CTaTbeH.

6. apo6jieHHe roJIOCOB He aonycKaeTCq.

CmambS 11. -IPOIEQYPA FOJIOCOBAHHM1 B COBETE

1. Kagbdi qmeH I4MeeT npaao rioaaBaTb TO qHCJiO roJIOCOB, KOTOpElM OH
pacnojiaraeT, H He Mo)KeT JIeJIHTb CBOH rorioca. OaHaxo OH MOTET HHaqe HCnOJlb-
3OBaTb mo6ble rorioca, Ha noaaiy KOTOpbIX OH ynOJIHOMOqeH coracHo nyKTy 2.

2. lIyreM fnHcbMeHHOrO yBeaoMJeHHA, HanpaBimeMoro npegcegaTemo
CoBeTa, ro6ol :)KCnopr pyomnHiU 'JeH MO)KET ynHOJHOMOWHTb JHo6oro Rpyroro
3KCHOPTHpytolero tuiena H Aio6oA HMHiOPTHPYIOIUHH 'JeH MOKeT YrOJIHOMO4HTb
nito6oro apyroro HMnOpT14pyIotuero "eHa npeaCTaBJIATb ero HHTepecbI H noaaaTb
ero rojioca Ha juo6OM 3aceaaHHH COBeTa. B 3TOM cjiygae orpaHH'eHne, npeyCMOT-

peHHoe B nyHKTe 4 CTaTbH 10, He ripHMeHqteTCq.

3. 3KcnopTpyiotmHe 4-"eHbl, npOH3BOAji1uHe HCKJrIOqHTejibHO BbICOKOKa-
tleCTBeHHOe HiH apoMaTHqecKoe KaKaO, He HpHHHMaOT yqaCTHR B roJIOCOBaHHH no
BonpocaM, OTHOCAIUHMCA K yCTaHOBJeIHHFo H oppeTHpoBre KBOT H K ynpaBileHHIO
6y epHbWMH 3aflacaMH H onepauHaM c 6ydbepHbzMH 3anacaM.

Cmamb.q 12. PEWEHMA COBETA

1. Bce petueHH3 COBeTa lpHHHMalOTC t H Bce peKOMeHJatUHH BbIHOCITC1 HpOC-
TbIM pa3AejlbHbIM 60JIbWlHHCTBOM rOJIOCOB, HoJIaHHbIX qJIeHaMH COBeTa, eCJiH B
HaCTOI1_eM COrniameHuH He ripe yCMaTpHa fl cneaHajibHOrO rOjiOCOBanHa.

2. HpH onpeaejleHHH aicia rOjiOCOB, Heo6xogIHMOrO ai npHH1THS JH1o6oro
petueHH31i HAH mio6og peroMeHIatLiXl COBeTa, ronoca BO3JIep)KaBUIHXCAl OT roJIoco-
BaHHA H'~eHOB He yMHTbIBaOTC5H.

3. B OTHOiueHHH jnIo6oro IeHCTBHA CoBeTa, wJJIA KOTOpOrO corIaCHO HaCTOA-
tmeMy CormameH1nio Tpe6yeTCA cneIHajibHoe rojiOCOBaHe, npHrMeHAeTCA cieayto-
LuaA npoueuypa:
a) ecnH Tpe6yeMorO 6OJIbIHHCTBa He nojiyqaeTca BCjie ICTBHe HoJIaqH FOJIOCOB

<<npOTHB>> TpeMA Him4 MeHbIHM tlHCJIOM 3KCnOPTHPYIOIMHX 'Ir~eHOB AHu TpeMm
HJIH MeHbHIHM qHCJIOM HMnOpTHpYIOLUHX qIjieHOB, TO npexiowenlme CTaBHTC31,
ecJIH COBeT IIpHMeT HpOCTbIM pa3te.bHbIM 6OJIObLHHCTBOM rojiOCOB peieHue o6
3TOM, CHOBa Ha FOJIOCOBaHHe B TeqeHHe 48 qaCOB;

b) eCJ H Tpe6yeMoro 60IbtUHHCTBa CHOBa He nojiymaeTCa BcJIeJICTBHe noJLaH rono-

COB ((IHpOTIHB>> aByMA HJIH OIHHM HMHOPTHPYIOIIUHM q'leHOM HJIH aByMl 1Him
OIHHM 3KCrIOpTHpytIOLHM q'eHOM, TO nipejIJo)KeHHe CTaBHTCAl, eCJIH COBeT
HpHMeT lpOCTbIM pa3IejibHbiM 6OJbllIHHCTBOM rorlocon peuueime o6 3TOM,

CHOBa Ha FOjIOcoBaHHe B TeqeHHe 24 tacoB;
c) eCAH Tpe6yeMoro 6OnbtnHHCTBa He nonyqaeTcAf nPH TpeTbeM rojIOCOBaHHH

BCJleJCTBHe noXjaqH ronoca OHpOTHBD> OIIHHM 3KCHOPTHPYIOIUHM q'ieHOM HAJH
OIHHM HMIOPTHpyIOIUHM qtUeHOM, TO npejino)KeHHe C4HTaeTC51 HpHHRlTbIM;

d) eclH COBeT He CTaBHT npeaJO)KeHHe Ha HOBOe FOJIOCOBaHHe, OHO CqHTaeTCA

OTKJIOHeHHbIM.

4. 1LnenbI o6aq3yJOTCA CqHTaTb .IA ce6si o6st3aTeIbHbMH Bce petueHHA, rpH-
HHMaeMbIe COBeTOM Ha OCHOBaHHH nOjiO)KeHHH HaCTOquero CoratueHHsI.
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Cmamb.q 13. COTPYIlHHqECTBO C aPYF-14MM OPFAHI43AI14MH

1. COBeT npliHBMaeT no6bie Mepbl, Heo6XoaiBMbie AU o6ecnegeHHH KOHCyJb-
Tau14 Hn1 COTPYaH14qeCTBa c OpraHriBawief 0 61,etHHeHHblX Hatifi ti ee opraHa-
MM, B HaCTHOCTH KoH( epeHutehi OpraHH3aunB 06-betnHenHblx HaUHl no Toprone
H pa3BHTHO, a TaKwe C 1-pooaOBObCTBeHHOti 1 cejlbCKOXO3grHCTBeHHOH opraH13a-

utHeg t no Mepe Heo6xo1tMOCT1 C 4pyrHMBi1 cnetuan3HPOBaHHbIMH y'.peaeHBAMH
OpraB3auB 6ea14HeHHbix HattB t Me)KnpaatTeJlbcTaeHnbIMH opraHH-
3auR1tmiH.

2. CoBeT, y'HTbIBaq oco6yto pO1Tb KoHqepeHuBH OpraHH3atHB O6beiH-
HeHHblX Hatwi no TOpFOBJIe H pa3BBTHIO B Me K4yHapO2aHOr ToprOBnle CbIpbeBbM14
TOBapaMH, AOJDKHbIM o6pa3oM BHjOpMnpyeT 3Ty oprai13aumro 0 CBoeH ReaTeJlb-
HOCTH H nporpaMMax pa6OTbl.

3. COBeT MOXCeT TaKe npHHBMaTb jrno6ble Mepbl, Heo6xoJI1Mbie Aiui noanep-
)KaHH 3dlXIeKTHIBHbIX KOHTaKTOB C Me)XaYHapOaHblMH opraH3aRU14AMH rpOH3BOQB-
Teneh KaKao, ToprOBeB KaKao H BnauenbeB KaKaonepepa6aTblBatottmx
npennpHTHA.

Cmambw 14. IPI4FrJAWEHHE HAEFlIOQATEJIEfI

1. COBeT MOX(eT npflJaCHTb jito6oro Het JleHa, aBJIslIOuIerocml 'lJeHOM OpraHB-
3auHH O6bewHeHHblx Hautti, ee cIneulHfJmHpOBaHHbX yqpeKueHHl HJIH
MeW.ayHapOAHoro areHTCTBa no aTOMHOH 3HeprBB, HpHCyTCTBOBaTb Ha rno6oM 113
ero 3aceaHH14 B KateCTBe Ha6IoaaTeJni.

2. COBeT MOX(eT TaKKe npHp14naCHTb mno6yo H3 opraHB3auHrl, ynOMS1HYTbIX B
CTaTbe 13, npiCYTCTBOBaTb Ha mno6oM H3 ero 3aceaaHHA B KalieCTBe Ha6lloaaTell.

Cmamb.q 15. COCTAB I4CHIOJIHITEJ~bHOFO KOMI4TETA

1. ICIOJIHHTeJlbHblH KOMHTeT COCTOBT H3 BOCbMH 3KCHOpTHpYtOHjBX q'ileHOB H
BOCbMH HMrOpTBpYlIOLUHX qJIeHOB npH yCjioBHH, EITO, eCJIH 3KCrIOpTHpyHILHX
mneHOB B OpraHfi13aw 1t-H HMHIOpTHpYfOIOUHX qIJIeHOB B OpraHH3aHH HaC'HTbl-
BaeTCA IeCITb HJH MeHbwe, COBeT Mo)KeT, coxpaHAs rlap4TeTHoe

14peACTaBBTeJIbCTBO O6eBX KaTerop14 qJieHOB, clneu1aJibHbiM rOJIOCOBaH1eM
HptiHATb petiueue o6 o611eM 4HJce qjieHOB I4CHO3]HHTeJIbHOO KOMHTeTa. MJeHbl
I4cnOJIHBTeJIbHorO KOMHTeTa H36HpaloTCA Ha Kaw/bIrl KOHTHHreHTHbIH roA B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 16 H MOFyT nepet136HpaTbCA.

2. KacJblA H36paHHbll 'IJeH rnpe ICTaByeH B I4CHOJIHBTeJIbHOM KOMBTeTe

npeICTaBHTeeM H, nO ero weJaHH1o, OJIHHM HJIH HeCKOJIbKHMH 3aMeCTHTeJTeMB
rnpeICTaBHTeInA. Kawabifi qUjeH MO)KeT TaK)Ke Hf3HaIHTb OJHOFO 1i1m1 HeCKOJrbKHX
COBeTH1KOB npeACTaBHTeJIA 1HI 3aMeCTHTeJIe npeCLcTaBHTenm.

3. IpeceaaTejib I4CnOJIH1TeJIbHoro KOM1TeTa B36B4paeTCsl COBeTOM Ha Ka)K-

AbIrl KOHTHHFeHTHbIH rOU H MO)KeT nepetB36HpaTbCsl. B cnytae BpeMeHHOrO 11m
nOCTO5IHHOFO OTCyTCTBHSt npeacetaTe~J]l ICI1OJIHHTeJIbHbIB KOMHTeT MO)KeT H3614-

paTb HCnOrnsottUero O65I3aHHOCT14 npeaceaaTe ji~ Ha T4epHO0i 10 BO3BpattCeHS1 npeA-
ceaaTen HAI AP1 H136paHHl COBeTOM HOBOFO npe aceaaTemq. HH npeaCeiaTejib, HH
HCHOIHIOIIIgP1 O6513aHHOCTB npeaceaaTeJlR He npHH1MaeT yiaCT1S B FOJIOCOBaHHH.

EcTH 4peaceaaTeieM 11H HCnOJIHIlOI.HM O6M3aHHOCTH npeaceaaTet tH36tBpaeTCq

HpeACTaBHTeJlb, BMeCTO Hero B FO1OCOBaHH MO)KeT yqaCTBOBfTb ero 3aMeCTHTeJIb.

4. I4cnOh HHTeJjbHlhli KOMHTeT 3aceiaeT B MeCTOflpe6blBaHHH OpraHt3aHlt1,
eCJ1 OH cICBeuHJlbHblM rOJiOCOBaHeM He npHHPMaeT BHOFO peJeHH3. EciH no
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npHriaLeHHio KaKorO-JIH6o "uleHa FICnOJIHHTejibHbIH KOMHTeT cO6HpaeTcl He B

MeCTonpe6bIBaHHH OpraHH3aHH, TO 3TOT qtleH HeceT CBAI3aHHbie C 3THM

,tOrlOJIHHTeJIbHble pacxoabi.

Cmambaq 16. BblBOPbl IICOJIHHTEJIbHOrO KOMHTETA

1. KcnOpTHpyIoUHe H HMIIOPTHPYIOIIHe 'LfleHbI I4cfoJIHHTeJIbHoFO KOMHTeTa

H36HpaloTC5I B COBeTe, COOTBeTCTBeHHO, 3KCIIOpTHpyI<oUHMH H HMIOPTHPYIOIIWMH

'.JeHaMH OpraHn3aIHn. BbI6opbI no KaxcgoK KaTerOpHH nlpOH3BOaITCA B COOT-
BeTCTBHH C HH)KecJIegyiOlHMH yHKTaMH HaCTOlLuer CTaTbH.

2. KawIbIfi quieH noaaeT Bce rojioca, Ha KOTOpbIe OH HMeeT npaBo cornacHo

CTaTbe 10, 3a OtRHorO KaH4HLaTa. qjieH MOxceT noLaBaTb 3a jApyroro KaHIHgaTa

rojioca, Ha notaay KOTOpbIX OH yfOJ1HOMOteH cornacHo InyHKTy 2 CTaTbH 11.

3. I436paHHbIMH C4HTafOTCI KaHIHglaTbI, nOJIYliHBtHe HaH6oJIbuee lHCJ1O
rojiOCOB.

Cmamb.R 17. KOMHETEHIHS1 I/ICHOJIHHTEJ1bHOFO KOM14TETA

1. 1ICIcIOJIHHTejirbHbIHI KOMHTeT OTBeTCTBeH nepea COBeTOM H pa6oTaeT riOa ero

O61umM pyKOBO4CTBOM.

2. I4cnO"IHHTenibHbIH KOMHTeT HOCTOXHHO cJ1ieHT 3a COCTOAHHeM pbIHra H

peKOMeHRyeT COBeTy Mepbl, KOTOpbIe OH C4HTaeT uenecoo6pa3HbIMH.

3. Be3 yuep6a xm npaea COBeTa ocytueCTBJI1Tb ino6oe H3 ero nOJIHOMOxHH

COBeT Mo)KeT HpOCTbIM pa3IejnbHbiM 60jblIIHHCTBOM FOJIOCOB HJH CHllHajibHbIM

rOAOCOBaHHeM B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, Tpe6yeTCA AH aJIAl upHH1THA COBeTOM

petueHnA no JlaHHOMy BOnpOCy npocToe 60JbtUHHCTBO rojOCOB HJIH cneUHa.jibHoe
rOJIOCOBaHHe, AejierHpoeaTb 14cnOJIHHTeJIbHOMy KOMHTeTy no6oe H3 CBOHX nOJIHO-

MOqlt, 3a HcKnroqeHHeM CJeJyIOUIHx:

a) nepepacnpeaeieHHe roulocoB cornacno CTaTbe 10;

b) yTBep aeHHe aaMHHHCTpaTHBHOrO 61ogxceTa H yCTaHOBJeHHe pa3Mepa B3HOCOB
coriiaCHo CTaTbe 23;

c) nepecMOTp MHHHjMabHOH H MaKCHMajibHOA ueH coriiacHo nIyHKTy 2 CTaTbH 29;

d) nepecMorp npoHJo)KeHHq C corulacHo nYHKTy 3 CTaTbH 33;

e) yCTaHOBjieHHe rOROBbIX 3KCnOpTHbIX KBOT coriiacHo CTaTbe 31 H KBapTaJbHbIX
KBOT cornacHo uyHrTy 8 CTaTbH 36;

J) orpaH'IeHHe HAJH npHOCTaHOBKa 3arKyOK B 6y( epHbIe 3anacbi coriiacao HYHKTy

9 <b>> CTaTbH 39;
g) MeponpHATHA, KacaiotUtecx peajiH3aUHH Kaao xia nepepa6oTKH Ha HeTpaAH-

ULHOHHbie JWA Hero nPo0IYKTbI cornacHo CTaTbe 45;
h) OCBO6OxcneHHe OT O6H3aTeslbCTB cornacHo CTaTbe 59;
i) pa3petueaae CnOpOB cornacHo CTaTbe 61;
J) npHOCTaHOBjeHHe npaB corJacHO nyHKTy 3 CTaTbH 62;
k) onpe4eieHe ycnowHi HpHcOe.4HHeHHq corJaCHO CTaTbe 68;
/) HCKJIoqeHHe ieHa cornacHo CTaTbe 72;
m) nponieHHe Him nperpaueHee aerCTBH31 HaCTosnuero CoriiaeHHq cornacHo

CTaTbe 74;
n) BbIHeceHHe peKoMeHaw "eHaM 0 BHeCeHHH nonpaBOK coriiacHo CTaTbe 75.

4. COBeT MO2KeT B rno6oe BpeMA OTMeHHTb HpOCTbIM pa34IejibHbIM 60bWHH-

CTBOM rojiOCOB juo6be HOJIHOMOMIH5, aejierHpOBaHHbie 14CIIOJ1HHTejIbHOMy KOMH-
TeTy.
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CmambR 18. OP31 OK rOJ1OCOBAH43I m I1PHH31THE PEU.1EH414 B
I-4OrH4TEJIbHOM KOM14TETE

1. KaWc1bIA 4aeH ICfnOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa nMeeT npaBo rotlaBaTb TO
qHCJiO rOJIOCOB, KOTOpOe 6buiO HM roJIyqeHo B COOTBeTCTBHH C rOjrOXceHHqMH

CTaTbH 16, H He MO)KeT aejmTb CBOH roaoca.

2. He Hapytuaq noJioxceHHH nyHKTa I H yBeatOMHB npeaceBaTeam B HCbMeHHoA

4)opMe, juo6oi 3KCnopTpytoIUHfA HJIH HMnopTnpyoHiFOi 'qieH, KOTOpblrI He
SBJ1aeTCS 'UeHOM I4cnoJIHHTeJbHoro KOMHTeTa H KOTOpbI He noXaBaJI CBOHX
rojiOCOB cornacHo nyHKTy 2 CTaTbH 16 3a KaKoro-J.60 H3 H36paHHblx 

t JleHOB,
MO)KeT yiIOJIHOMOqHTb uo6oro 3KcnopTHpytotlero Ha11 HMnOPTHpyioLutero qaena
IIC-OJIHHTeJibHOFO KOMHTeTa, B 3aBHCHMOCTH OT KOHKpeTHOFO cJiytiaA, npex-
CTaBJIaTb ero HHTepeCbl H lo.aaBaTb ero roiroca B I4ClOJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe.

3. B TeqeHHe aro6oro KOHTHHreHTHOrO roga .ino6orl 1meH MOxceT noc.iie
KOHCYJbTatHH C tiAeHOM 4HCnOJIHiTeJibHorO KOMHTeTa, 3a KOTOpOrO OH roioco1aji
corJIaCHO CTaTbe 16, OTKaaTb 3TOMy 4JaeHy B CBOHX roaocax. 3TH rojioca MOryT

6bXTb nepeLtaHbi pyroMy qMJeHy I4cnOJIHHTejibHorO KOMHTeTa, HO 3TOMy MJ"eHy yxce
He MO)KeT 6blTb OTKaaHO B TaKHX rojiocax B TeqeHHe OCTaBueAcA tiaCTH laHHOrO
KOHTHHreHTHOrO roaa. 14IJeH 1CIIOJIHHTeJIbHOFO KOMHTeTa, KOTOpOMy 6bluO OTKa-

3aHO B rojocax, TeM He MeHee OcTaeTcAi 'trleHOM I4cHOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa B
TeaeHHe OcTaBtueRcA qaCTH aaHHorO KOHTHHreHTHOrO roaa. Jho6aa Mepa, HpHHA-
TaA cornacHo nOJIOX2eHHqM HaCTOAtuero nyHKTa, o6peTaeT CHJiy nocIe HoJymeHHA
npeiaceiaTejeMe IIHCbMeHHOrO yBegtoMjeHH$ 0 Herl.

4. Jho6oe petueHme, HpHHHMaeMoe 4HCnOJIHHTeabHbIM KOMHTeTOM, Tpe6yeT

TaKoro xce 6OJnbInHHCTBa roiOCOB, KaKOe Heo6xoRIHMO /Jn pH $TH$1 3TOFO peme-
HHA B COBeTe.

5. Jho6oi qtneH HMeeT npaBo o6xcanOBaTb B COBeTe iuo6oe peueHe
4CIIOJIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa npH co6auo2eHHH yCJIOBHai, KOTOpbie COBeT yCTaHaB-

J1HBaeT B CBoHx npaBHjiax npoLetIypbi.

Cmamb, 19. KBOPYM HA 3ACELIAH4MAX COBETA 14
ICnojiH4TEJIbHOrO KOM4TETA

1. KBopyM Ha OTKpbITHH cecCHH COBeTa o6ecneIHBaeTcA npHCYTCTBHeM 60nb-

WIHHCTBa 3KcnOpTHPYIo1LUHX "trleHOB H 6oamnUHHCTBa HMrIOpTHpylOluHX qaeHOB npu

yCJIOBHH, qTO 3TH JiaeHbI pacnojiaraioT BMeCTe B KawaLOH 143 3THX JIBYX KaTeropHA no

Kparffaefi Mepe EIByMA TpeTAMH o61uero qHcjia FOJIOCOB 'UeHOB, npHHatuiexcatuHx K
3TOH KaTerOpHH.

2. EcI B aeHb, Ha3HateHHbl alRA OTK~ITHq cecCHH, H Ha cjiejymoIIlHrH eHb
KBOpyM B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I He o6ecfeleH, TO Ha TpeTHri LeHb H B TeleHHe

Bcero OCTaIoIerOCA nepaoaa ceccHH KBOpyM o6ecnetaHBaeTcA HPH4CYTCTBHeM 6oib-
WIIHHCTBa 3KCnOPTHPYIOUHX aeHOB H 6oJbnUHHCTBa HnMHOPTHPYIOUHX 'ieHOB FlpH
YCJIOBHH, TO 3TH taeHbl pacnojiaraioT BMeCTe B Ka)KaofH H3 3THX KaTeropaH
fpOCTbIM 6OJIb.IHHCTBOM o61uero 4Hcna roaocoB tt21eHOB, npHHaiaexcatuHx K 3TOR

KaTerOpHH.

3. KiBopyM Ha 3aceaaHHXx, cjieayoHIHx 3a OTIpbITHeM rno6ori cecCHH B COOT-
BeTCTBHH C IlyHKTOM 1, onpeejimeTca B COOTBeTCTBHH C IlyHlKTOM 2.

4. -peRCTaBHTejibCTBO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 11 paccMaTpH-
BaeTCS K K npHcyTCTBHe.
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5. KBOPyM B OTHOI11eHHH juo6oro 3acetaHHs ICIIOJIHHTeJbHOrO KOMHTeTa
onpeuensteTcA COBeTOM B npaBHnax npoueayp! TWcnoJIHITenbHoro KOMHTeTa.

Cmamb& 20. nIEPCOHAJ! OPFAHH3AUNH

1. COBeT nocne KOHCyJrbTauHH C 4cflOJIHHTeJIbHbIM KOMHTeTOM Ha3HaqaeT
cneULHaabHbIM FOJIOCOBaHIleM I4CHOJIHHTeabHOrO xHpeKTopa. YCJIOBHH Ha3HaqeHH$1
HcnoIaHHTejrbHOrO awpeKTopa onpe1jiHOTCq COBeTOM C yqeTOM YCJIOBHl,
IerCTBYFOLHX B OTHOIueHHH COOTBeTCTBYOIIHX AOJDKHOCTHbIX JIH aHaJIOrH4HbIX
me icpaBHTejbCTBeHHbIX opraH3aLH.

2. I4cnoJaHHTebHbIr xlpeKTOp 5tBJ1qeTCI rJaaBHbiM aIMHHHCTpaTHBHbIM
,tOJDKHOCTHbIM .rI.IOM OpraHl3auHH 14 OTBeqaeT nepea COBeTOM 3a npHMeHeHHe H
aeHCTBHe HaCTosIIItero CoraattIeHliX B COOTBeTCTBHH C pewneHHqlMH COBeTa.

3. COBeT nocaie KOHCYJIbTau4H C 14IcnOJIHHTeabHblM KOMHTeTOM Ha3HattaeT
CneuHajabHblM rojiOCOBaHHeM YnpaBalxIotero 6y epHblMH 3arIacaM. YCJIOBH
Ha3HaqeHH YnpaBnnotuero onpeaiejisioTcs COBeTOM.

4. YnpaBjaroulHR OTBeiaeT nepea COBeTOM 3a YHKUtH14, Bo3J o 2eHHbie Ha
Hero HaCTOLUJHM CornaieHHeM, a TaKwe 3a 40HOnJIHHTeabHbie 4 yHKUHH, KOTOpbie
COBeT MO)KeT onpeleuHTb. OTBeTCTBeHHOCTb 3a 3T1 t YHKlIHH oCYleCTBJaIeTCI B
KoHCyJIbTaUHH C IIcnOJIHHTejbHbEIM IHpeKTOpOM.

5. He 3aTparHBas nojio)eHHR nyHKTa 4, nepconai OpraHH43auLH OTBeqaeT
nepea I4CIOJIHHTeJIbHbIM a1HpeKTOpOM, KOTOpbIA B CBOIO oqepeaLb OTBeqaeT nepea
COBeTOM.

6. HcnonHHTeibHbri 4peKTOp Ha3HataeT nepcoHaii B COOTBeTCTBHH C noito-
2teHH1AMH, YCTaHOBjeHHIMH COBeTOM. HlpH pa3pa6OTKe TaKHX nojio)KeHH4 COBeT
yxIHTbIBaeT noJo)KeHHA, JaerCTByioLUie B OTHoHeHH14 0aCHOCTHbIX i4u anaJIOrHq-
HbIX Me)rnpaaH4eabcTaeUHbiX opraH3aUHR. Ha3HameHHnl nepco1aila npOH3-
BOJIATCA, HaCKOJIbO TO npaKTHMeCKH OCyUleCTBHMO, H3 qiicna rpawflaH 3KCHopTH-
pyIOUx H HMnOPTHPYIOIUHX 'LqeHOB.

7. Hi4 1cHOJIHHTeJbHb I aHpeKTop, HH YnpaBJ IA1IOH, Hit Hpyrie COTPyHHKH
He aOJDIHbI HMeTb HHKaKHX jM4HaHCOBbMX HHTepecOB B Kaxaonepepa6aTbiBaionie
npoMbhhieHHOCTH, B ToprOBjie KaKao, nepeBo3e KaKao 1aim permame KaKao.

8. HpH HCIOJIHeHHH CBOHX o6A3aHHocTeii 4cnOJIHHTejibHbIrI zwpeKTOp,
YnpaBuJi9IO H Lpyrte COTPyHHKH He AOJDKHbI 3anpaiu1BaTb HJIH noJIy'aTb
yKa3aHHrI OT qneHOB HJ4 OT KaKoro-JIH60 aipyroro oprana, nOCTOpOHHero aim
OpraHH3auni. OHM AOJI2KHbI B03=epICHBaTCHq OT mo6Eix aeICTBHA, KOTopbIe Morat
6bl OTpa3HTbCH Ha HX nojio2*eHHH KaK MexrayHapOaHbIX aOJDKHOCTHbIX JIHU, OT-
BeTCTBeHHbMX TOJIbKo nepea OpraHH3aueii. KatCibIfl qJeH o6s3yeTct yaBaAaTb
HCKJIOHqTejbHO Me)KLayHapOaHblA xapaKTep o6st3aHHocTefi I4CoHJIHHTeJIbHorO aH-
peKTopa, YnpaBalniotuero H nepcoHajta H He nbITaTbCM OKa3bIBaTb Ha HHX BJIHaIHHe
npH HCHOJIHeHHH HMH CBOHX o6$t3aHHocTeg.

rJJABA V. rIP4BHJlIEFI414 H I4MMYHI4TETbI

Cmambn 21. -IPHBHJIErmH H HMMYHIITETbi

1. OpraHi3aurA $BjiqeTCA iopHJ H'qeCKHM aIHUOM. OHa rIob3yeTcst, B qaCT-
11OCT11, npaBOM 3aKamOqaTb aIOrOBOpbI, npiio6peTaTb H paciop )KaTbCl ABH)KHMblM
H He)IBH)K1HMbIM HMYIueCTBOM H 6bITb HCTtIOM H11H OTBeTqHKOM B CyJIe.
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2. B KpaTafiiUJHH BO3MO)KHbIH CpOK nocne BCTynne1 B CHJIy HacTotuero
CorFnaweHHt nlpaBHTeJIbCTBO CTpaHbl MeCTOnpe6bIBaHHq OpraHH3amHm (tMeHyeMoe
aanee ((npaBHTeJIbCTBOM HpHHHMaiOLueA CTpaHbI)>) 3aKJ1IoqaeT c OpraHH3aUtrerl
cornawuenHe OTHOCHTeJIbHO CTaTyca, HIpHBHJIerHH H HMMyHHTeTOB OpraHH3atrnH, ee
4CrlOJIHHTejibHOrO ampeKTopa, repconaina H 3KCnepTOB, a TaKKe npeatCTaBHTeneA
nJIeHOB B nepmoxi Hx npe6bBaHHst Ha TePPHTOpHH inpHHHiMatoLLeA CTpaHbl B LueIlsx

BbIlOJIHeHHI CBOHX (PyHKIiHH, npriqeM 3TO coriiamueHHe HOlie)KHT yTBep)KeHHiO
COBeTOM.

3. CornameHHe, rpeycMaTpHBaeMoe B nyHKTe 2, He 3aBHCHT OT HaCToqtuero
CornaueHHiH. OAHaKO ero aeACCTBHe npeKpatuaeTcH:
a) rno AOrOBOpeHHOCTH MeKgLy InpaBHTeJIbCTBOM rIpHHHMaIOwerl CTpaHbl H

OpraHH3alHeAi HJIH

b) B TOM cjiymae, ecJi MeCTorlpe6blBaHHe OpraHH3aut rnepeBO JHTCq C TeppHTOpHHl

npliHIMaoleR CTpaHb B apyroe MeCTO, HJIH

c) B cjiyqae npeKpaueHHsi cyLueCTBOBaHHHq OpraH3atmu.

4. Qio BCTyrJIeHH5 B CHAY corn aueHHA, npejiycMaTpHBaeMoro ryHKTOM 2,
npaBHTeJnbCTBO npHHI4MaouIei CTpaHb OCBO6OLmaeT OT yrlJiaTbl HaJiOrOB:
a) Ha BO3HarpaKe1HlHe, BbinJ1aqHBaeMoe OpraHH3auHeg CBOHM COTpyALHHKaM, 3a

HCKIIOqeHHeM COTpyAHHKOB, SIBJIAHOW.HXC1 FpaKLLaHaMH npHHHMaOIueH CTpaHbl-
tIJAeHa, H

b) Ha aKTHBbI, AIOXOA H HYo CO6CTBeHHOCTb OpraHl3aum.

5. locne YTBep eKlHHq COBeTOM corJIaHieHHa, npeaycMaTpHBaeMorO B ryHKTe
2, OpraHH3aLat MO2KeT 3aKJI0o4HTb C OaHHM HJIH HeCKOJlbKHMH XpyrHMH q.eHaMH
coriiaJeHHHt, xacamotecA npHBHjierri H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie MOFyT
nOTpe6OBaTbCl AAi HaaUexKaIuero 4)YHKLHOHHPOBaHHA HaCTO.Iuero CoriamueHnl,
npfHteM 3TH corameHHA nogneafaT yTBep)KaeHHio COBeTOM.

rJIABA Vl. q)IHAHCbI

CmambR 22. (D14HAHCbI

1. HIo npiMe~eHHO H aerCTBHIO nacTostuero CornaueHHsA BeJIyTC3 LIBa cqeTa-
aUMHHHCTpaTHBHbIrl CqeT H cmeT 6y4)epHbIx 3anaCOB.

2. PacxOzbl, Heo6xoaHMbie aulu1J1pHmeHHH. H aleACTBHAI HacToulttero Corna-
[eHHA, 3a HCKjo'IeHHeM pacXO IOB, OTHOCAHIHXCA K onepaUHM C y4pe xLaeHHbIMH B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 37 6y4)epHbIMH 3alacaMH H Hx COaepxKaHHIO, BHOCITCI B
aJaMHHHCTpaTHBHbIf4 CqeT H OJ'I~a4HBalOTCl 3a CeT e)xerOn4HbIX B3HOCOB 'IAeHOB,
pa3Mep KOTOpblX ycTaraBJ1HlaeTcg B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 23. OnaKO, eciH
KaKoH-ji6o -meH 3anpawHBaeT oco6bie ycjiyrH, COBeT MoceT nOTpe6OBaTb OT Hero
OnIiaTbI HX.

3. Jlo6bie pacXO1bi, OTHOCq1uHec K oriepauM c 6ydbepHbIMH 3anacaMH H HX
coLaep2KaHHIO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 6 CTaTbH 37, BHOCATCA B cqeT 6y( epfbIX
3anacOB. OTBeTCTBeHHOCTb, OTHOCRUiaCA K cteTy 6y4bepHbIx 3anacOB, 3a rno6bie
pacxogbi, KpOMe Tex, KOTOpbIe YTOqHf1OTC1 B nIyHKTe 6 CTaTbH 37, onpegLenueTca
COBeTOM.

4. (I)HHaHCOBMII roa OpraHH3allHH coBnagaeT C KOHTHHreHTHbIM rO IOM.

5. PacxoRui ZuejierauHri B COBeTe, B 14CInOJIHHTejIbHOM KOMHTeTe H B Ro6bfix
KOMHTeTax COBeTa HIH ImClIOAHHTeji.bHOrO KOMHTeTa OIInaqHBafOTCI COOTBeT-
CTBYIO UI4MH qjieHaMH.
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Cmamb. 23. YTBEP)KXIEHHE AoaMHHHCTPATHBHOr0 BIOj)KETA H
YCTAHOB JIEHHE PA3MEPOB B3HOCOB

1. Bo BTOpoi HojrOBHHe KawKLaOro (jHMaHCOBOrO rooa COBeT yTBep)KLaeT
aJIMHHHCTpaTHBHbiH 6I1oaKeT OpraHH3aUlH Ha cJIeXytoUlIH 4jfHaHCOBbir rO x H
YCTaHaBJ1HBaeT pa3mep B3HOCa Kawoaoro Hiiena B 3TOT 6IotpIeT.

2. B3HOC Ka2K.aoro 'meHa B aRMHHHCTpaTHBHbIA 61oR)KeT Ha KamabIrl 4mHHaHCO-
BbIA rojl YCTaHaBJIHBaeTcl B pa3Mepe, nipOHOPUHOHa.JbHOM ojojie rOJIOCOB,
npHHagLJe)KaUIHx 3TOMy tmeHy B MoMeHT YTBep2KUeHH31 aXMHHHCTpaTHBHOrO 6Ioa-
WeTa Ha 3TOT 4)HHaHCOBbIH rojg, B O6IIeM qHcJIe ronocoB Bcex qiieHOB. I-pH

yCTaHOBJIeHHH pa3Mepa B3HOCOB rojioca Kawaloro q-UeHa nOAC4HTbIBalOTC5I 6e3
y'eTa rpHOCTaHOBj1eHHx OCYleCTBJ-neHH KaKHiM-JIH6o qJIeHOM npaea ronoca Him
nponcweouuero B pe3yJIbTaTe TO nepepacnpejinena rojiOCOB.

3. Pa3Mep nepBoHa4ajbHoro B3HOCa rno6oro qileHa, nripcoeaHHAoiuerocA K
OpraHH3auH nocne BCTyIIJ1eHHH B CHJAy HaCTosmiero CoriaweHHR, yCTaHaBJIH-
BaeTCA COBeTOM B COOTBeTCTBHH C qHCJIOM rojiocoB, KOTOpbIM 6yaeT pacnojnaraTb
aaHbIii 'UIeH, H CO CpOKOM, OCTaIOImHMCA RIO HCTeqeHHa Texywero qHHaHCOBOrO

roga; OIHaKO B3HOCbI, yCTaHOBjieHHbIe tA RtPyFHX _JeHOB Ha TeKyuHr 4)HHaHCO-
BbIH roti, He H3MeHAIOTCR.

4. ECJIH HaCTosiiIee CoriaweHHe BCTyIIHT B CHjly 6oAee qeM 3a BOCeMb MeClUeB
AO naqaiia nepBoro nOiHoro 4I4HHaHCOBOrO roaa, TO COBeT yTeepxcjaeT Ha CBOerH
nepBOi ceCCHH aIMHHHCTpaTHBHblii 6tojreT TOJIbKO Ha repHOA o Hamana nepBoro
rilOJHoro bnaHCOBoro rola. B ripOTHBHOM cjnygae nepBbIri aouMHHHCTpaTHBHbIH
6 o ~teT oXBaTbIBaeT KaK nepBOHaqaj-bHbii riepHOa, TaK H nepBbRii riOHIHbIA 4HHaH-

COBbIM rO.

Cmambnl 24. YHJIATA B3HOCOB B AoRMHHHCTPAT14BHbII BIOLa)KET

I. B3HOC1I B aJ1IMHHHCTpaTHBHbIir 61ox)KeT Ha Kam2mbIr (HHaHCOBbI roa
noa~LqexcaT ynaTe B CBO60oRHO KOHBepTHpyeMor4 BaaIOTe, H Ha HHX He pacnpOCTpaH-
IOTCA BaJIIOTHbe orpaHHeHHS; CpOK yrInaTbl HaCTyriaeT B nlepBbiHf aeHb gannoro

4rnHaHCOBOrO rola.

2. ECJ7iH HO HCTeqeHH IIiTH MecLeB C HaqaJIla (DHHaHCOBOrO rola TOT HJIH
HHOR qJeH He ynlJaTHJI nOJIHOCTbIO cBoero B3HOCa B aaMHHHCTpaTHBHbIi 61olxeT,
I4CnOJIHHTeilbHbIr 4HpeKTop ripocHT aaHHoro Ie"eHa npOH3BeCTH rJaTew KaK MO2K-
HO cRopee. EcJi HO HCTe,4eHHH ABYX MecRueB nocne npocb6bI I 4cnOJIHHTejibHOrO
,IHpeTopa laHHbIr IjieH Bce ewe He yrLqaTHJ cBoero B3HOca, ero npaBo rorioca B
COBeTe H I4CHOJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe HMoCTaHaBA0HBaeTcma Tex Hop, nOKa OH He

yrrlaTHT nOJiHOr CyMMbI B3HOca.

3. T4jieH, npaeo rojioca KOTOpOFO npHOCTaHaBJIHBaeTC B COOTBeTCTBHH C
niyHKTOM 2, He .iHiuaeTcH lpyrex CBOiX nipaB H He ocBo6o)aKotaeTcA OT O6s3aTejmCTB
nO HaCTOHitueMy Cor-iamuemIo, ecfiH COBeT He npHMeT TaKoro petueHHR cneLIHaJib-
HbIM rojioCoBaHeM. OH no-HpeKHeMy o6A3aH LLiaTHTb CBOHr B3HOC H BbH1OJIHATb
mro6bie ApyrHe 4nnanCOebIe o6si3aTenIbCTBa no HaCTOIIWeMy CornatueHHo.

Cmam,.q 25. PEBH34l 4 oYIJIKOBAHHE OTqETHOCr4

1. KaK MO 2HO cKopee, HO He ro3oQHee UIeCTH MeCHLueB no HCTeneHHH KKxaforo
(DHHaHCOBoro roaa, npoeepeeTCA COCTOAHHe CqeTOB OpraHn3auHH 3a IaHHb
4)HHaHCOBbiA rog H 6a-naHc Ha KOHeu oaHHoro 4bHHaHCOBOFO rola no Ka2KalOMy H3
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cmeTOB, yI1OM3lHyTbIX I1yHKTe I CTaTbH 22. flpoBepKa npOH3BO4rHTCI He3aBHCHMbIM
6.yxraJITepoM-peBH3opoM c npH3HaHHOA penyTaimerl, COBMeCTHO C tAyMi KBaaInH-
UHPoBaHHbIMH 6yxrajITepaMH-peBH3opaMH OT npaBHTelbCTB CTpaH-t4JleHoB - Oa-
HHM OT 3KcnoPTHpyIoUHX tmeHOB H OAHHM OT HMnOPTHPYIOH.X q.UeHoB, - H36H-
paeMbIMH COBeTOM Ha Kaxablfi M4HaHCo0bIA roa. EyxrajITepbl-peBH3opbI OT
npaBHTeJ]bCTB cTpaH-iJIeHOB He noAy'arOT BOHarpawgeHHs1 OT OpraHH3auHH.

2. YCJIOBHI Ha3naeHHI HeaBHCHMOrO 6yxraJIrepa-peBH3opa c npH3HaHHOA
penyTauHerl, a xaKwe 3agaqH H ueAH npOBepKH yra3blaOTCA B IlHaHCOBIX
nojio)KeHHaX OpraHH3auHH. lpoBepeHHaa Be.OMOCTb OT'eTa 0 COCT05HHH c1eToB H
npoBepeHHbi 6aiiaHc OpraHH3auH npe4CTaBA31s0TC3 COBeTy Ha yrBepwaeHHe Ha
ero 6n Hcaiteri oqepeaHoA cecCHH.

3. Ony6mKOBbIBaeTcx iKpaTKam CBoaKa npoBepeHHbX cqeTOB H 6aiaaca.

rJABA Vii. UEHA, KBOTbI, BYDEPHbIE 3AHACbI H PEAJ]IH3AUI4H5 C
UEJlbIO HEPEPAEOTKI4 HA HETPA9HIUHOHHbIE A1 KAKAO
1-POLUYKTbI

Cmambyq 26. (DYHKU14OHHPOBAH14E HACTOIIUIErO COrJAUEH315

I. i tOCTDKeHHa ueJeRi HacToqiuero CormaeHsI tqleHbl FIpHHHMaOT MepbI
K TOMy, HTO6bflO nOlep2KmBaTb iteHy Ha KaKao-606bl B corJiacOBaHHbIX npetienax, H
ARS 3TO tlei H H OJ KOHTpOJIeM CoBeTa yCTaHaBJHBaeTcA CHCTeMa 3KCnOpTHbIX
KBOT, ympeKw1aeTcAl CHCTeMa 6ybepHblX 3anacoB H npeHycmaTpHaoTcA MepbI HO
peajiH3auHH c ueim bo nepepa6oTKH Ha HeTpaaIHUOHHble npo XYKTbi rpH CTpOrOM
KOHTpojie H3JIHlUKOB KaKao caepx KBOT H H3AHtUKOB KaKao-6o6oB caepx 6y( epHblX
3anacoB.

2. T4eHbi ocytueCTBJISAOT CBOIO ToprOBWyo nOIHTHCy TaKHM o6pa3oM, TO6bi
uej1H HaCTOALIero CornameHH31 MOtri 6blTb UOCTHrHyT]6.

Cmam,q 27. KOHCYJIbTAUI414 H COTPYAHHIECTBO
C HPOI43BOaHTEAtMH KAKAO

1. COBeT nOOLUpseT 'JeHOB 3anpa HBaTb MHeHHe 3KcnepTOB no BonpocaM
KaKao.

2. flpH BblIHoJIHeHHH CBOHX o6H3aTeJ~bCTB, BbITeKaioLuHx H3 HaCTO3wenro
CoriatueHHs, lJCHbl OCyUmeCTBJI5f1OT CBO10 geqTeflbHOCTb COO6pa3HO yCTaHoBJieH-
HbIM KaHaJIaM ToprOBHH H AOJDKHbIM o6pa3OM yHHTbiBalOT 3aKOHHbme HHTepeCbl
HPOH3BoLIHTeJIe KaKao.

3. '4LietbI He BMeuHBaOTC1 B ap6HTpa( KOMmeptleCKHX CnOpOB Meay
nOKynaTeJ31MH H npo~taBuaMH KaKao, eCJIH KOHTpaKTbl He MOryT 6bITb BbIfOJIHeHb
H3-3a noioweHH, npHH.TbIX C teJiblO BbIHOJIHeHHH HacTostuero CoriIaweHHA, H He
4HHHT npenlTCTBHAi ocyUeCTBeHHo ap6HTpa)Hbix npouegyp. Tpe6oBaHHe o co-
6juoReHHH qneHaMH nojioxeHH HaCTosluero CortaweHHA He p1HHHmaeTCS KaK
OCHoBaHHe AAR HeBbIeaOJHeHH KOHTpaKTa HAH KaK Mepa 3aUlHTbI B TaKHX cJiyqaSIx.

CmambA 28. IEHA H31 14 HH lHKATOPHA1 UEHA

1. B HaCTokuueM CoriameHH14 LeHa Ha KaKao-6o6b1 yCTaHaBJIHBaeTCT B 3aBH-
CHMOCTH OT UeHb AH H HaHKaTopHo uenbI.
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2. leHa Ha, C yqeTOM noj1o)CeHHi rlyHKTa 3, 2BASIeTC1 BbIMHCJIMeMOH e~cetqHeB-
HO cpealHei KOTHpOBOK Ha Kaiao-6o6bi no CpOMHbIM CtleJiKaM Ha 6nHxcaAtuHe Tp1H
aKTHBHbIX MeCAlIa Ha Hbio-IOpKcKofi 6Hpxe Kaxao B nojnJIeHb H Ha JIOHAOHCKOAi
CpO1 IHOr 6Hplce KaKao 1pM 3aKpbITHH. .JOHflOHCKIre ueHbI nepeBOaAITCA B ueHTbI

CIIA 3a 4 yHT C HCnOJIb3OBaHHeM TeKyluero tUeCTHMeCASHOrO Kypca no CpO'4HbIM
c~aenKaM, ny6inncyeMoro B JIOH4OHe npH 3aKpbITHH. COBeT onpeaejimeT MeTO
pacqeTa B TOM cnyqae, eCJIH KOTHpOBKH HMelOTCA TOJIbKO Ha OJHOA H3 3THX 6HpX)

KaKao HJiH ecJ1 JIOHOHCKaq 6Hptca 3aKpbiTa. MOMeHTOM nepexona K cJieayloueMy
TpexMeCA4HOMy nepHony C4HTaeTCM 15-e 4HCJIO MeCsua, HenocpeACTBeHHO
npenmecTBytowero 6nfHafiueMy aKTHBHOMY Me lIXY, B TemeHHe KOToporo HaCTy-
naeT CPOK CneJIKH.

3. COBeT MO2IeT cneUHiJibHHbM rOJIOCOBaHHeM npHHATb peuueHne o6 HCnOJlb3O-
BaHHH Jio6oro npyroro MeTOX1a onpenejieHaq ueHbI n4H., ecJIi, no ero MHeHHIO,
noxIo6Hblii MeToa 6ojiee yAOBJIeTBOpHTeJIeH, qeM MeTOa, H3JIO)KeHHbIl B nyHKTe 2.

4. 14HlnlKaTOpHasi ueHa ABJIReTCX cpe4HeR LIeH RHA 3a nepnoa B 15 nocneno-
BaTeJIbHbIX PbIHOqHbIX UHeA HAH, B CMbICJe nyHKTa 4 CTaTbi 34, 3a nepiton B 22
rOCjieOBaTejIbHbIX pbIHOqHbIX nHA. .Jho6aA CCbELKa B HaCTO1umeM CorIaneHHH Ha
IHiMIaTOPHY1o ueHy, HaXOaatUyIOC5I Ha ypOBHe, HH2Ke HJAH Bblhe TOrO HuIH HHOrO

nOKa3aTejI, o3Ha'4aeT, MTO CpeUnHAA teH AIHA 3a Tpe6yeMbfi nepHotl nocnenjo-
BaTeYJbHbIX PbIHO4HbIX UIHeH 6bia Ha ypOBHe, HHiCe HI l BbItUe LaHHOrO nOKa3aTeJIs;
Tpe6yeMbl nepHoa nOCneaOBaTeJIbHbIX pbIHOHHbIX AIHeH Ha4HHaeTCA c nepBoro nHl,
Korna tea QHr1 HaXOUHTCA Ha ypOBHe, HH2Ke HI Bbiuite TOrO nOKa3aTejiA.

CmambR 29. I[JEHbl

1. B HaCToAmeM CoriaLeHHH MHHHMarjibHaa ieHa Ha KaKao-6o6bl yCTaHaBJIH-
BaeTCA B pa3Mepe 23 IeHTOB CILIA 3a (jyHT, a MaKCHMa bHaq ueHa - B pa3Mepe 32
ueHTOB CILIA 3a (jyHT.

2. aIo OKOHMaHH1 BTOpOFO KOHTHHreHTHOFO rosa COBeT paccMaTpHBaeT 3TH

ueHbl H MotKeT CflelHaJlbHbIM FOjlOCOBaHHeM lepeCMOTpeTb HX, OAHaKO pa3HHtla
Me)KAy MHHHMaJibHOH H MaKcHMa.bHOR UeHOA coxpaHreTcq npH 3TOM B lpe)KHeM

pa3Mepe. FlIoJioXeHHAI CTaTbH 75 He 1npriMeHAIOTC flnpH nepecMoTpe ueH B COOT-
BeTCTBHH C HaCTO 5II4M IyHKTOM.

Cmamb. 30. BA31CHblE KBOTbI

1. Ha lepBbli KOHTHHFeHTHbIH FOa JI.l Kaxcaoro H3 3KCHOpTHYOHx qJIeHOB,

rlepetncJeHHbIX B npHYolo)eHHH A, yCTaHaaJIHBaeTcA 6a3HcHaI KBOTa, yKa3aHHaA B
3TOM npjioxceHHH. JIA nepemIcjieHHbIX B ipHoxceCHHH B 3KcnOPTHPYIOIUHX "Ue-
nOB, nPOH3BOla41UHX MeHee 10000 TOHH CTaHapTHbIX COpTOB KaKao, 6a3HcHori
KBOTbI He yCTaHaB.JIHBaeTcHi.

2. Jo Haqauia BTOpOFO KOHTHHreHTHoFo rona 6a3HCHbIe KBOTbi aBTOMaTHieCKH
nepecMaTpHBalOTC~q C ymeTOM KOIIHqeCTBa KaKao, InpOH3BeteHHOFO KawKaIbIM
3 cOpTHpyIUoHM tUreHOM B KaLib H3 HenocpeIACTBeHHO nipeatueCTBYiOtUHX Tpex
cejibCKOXO3SflCTBeHHbIX IeT, B OTHOtweHHH KOTOpbIX COBeTy 6btJIH coo6LueHbI
OKOHflTe~JlbHbie AaHHbie o npOH3BOTICTBe, It HOBbie 6a3HCHbie KBOTbI, nonexcatuUe
npHMeHeHHIO B TeqeHne ocTaBtHerocS cpora AeHCTBHqS HaCTosALero CorJaueHHn,
pacc4HTbIBaOTCX Ha caeaytotmeh OCHOBe:

a) ecim ns .jro6oro 3KCnOPTHpytotuero mjeHa HaHBblCWUHA rOLXOBOR nOKa3a-
TeJib rIPOH3BOACTBa B TeeHe ylOM1HYTbX BbIlle Tpex npeaJweCTBYIOtUHx ceJlbCKO-
XO35ACTBeHHbIX neT ripeBbitnaeT nOK 3aTeb npOH3BOnCTBa, npHBaeeHHbiH B npM-
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jo)KeHHH A, TO BbICWHIU 143 3THX [IByx cpaBHHTeJbHblX noKaaaTeieg HCHOnlb3yeTC.i
npH pacqeTe HOBOM 6a3liCHOA KBOTbl, KOTOpaR aIOJX(Ha IlpIMeHaiTbC5l no OTHoIlle-
HHIO K 3TOMy 4nIeHy B TemeHrIe OCTaBUJeFocq cpoxa LeACTBHli HaCTOtuuero Cormla-
LeHHA;

b) ecim Anq nro6oro 3KCnlOpTpytoero qneHa HaHBbICtHI1 rotoao fO noKa3a-
TeJb npo03BOCTBa B TeqeHe ynOM31HYTbIX BbtUJe Tpex npeatweCTBYtOLUX
ceJlbCKoXo3MACTBeHHbIX neT 6onee qeM Ha 20 % Hime nOKa3aTeiJil npoH3BOaCTBa,
npHBeEteHHorO B npoteJo2KeHH A, TO HH3lIIHA 143 3THX a1ByX cpaBHHTenJbHblx nOKa3a-
TeneM HcnOJlb3yeTm npH pacqeTe HOBOA 6a3ncHOA KBOTbl, KOTOpai oJ)KHa
npiiMe~H~TbC2 HO OTHOweHHIO K 3TOMy "LJeHy B TeMenHe ocTaewerocq cpoKa
XaerICTBH5l HaCTOstuero CorIaweHlsI;

c) ecJIH ayii n-o6oro 3KcnOPTHpyioLuero qjieHa HaHBblCIlHHA FOOBOA noKa3a-

TeJlb rlpOH3BOACTBa B TeieHrue yInOMSIHyTblX BbllHe Tpex npetIeCTBYIOLLuX
ceJIbCKOXo3MICTBeHHbIX .reT naxiaeT HH1)Ke nOKa3aTeiiq HpOH3BOaCTBa, npmBeeHHO-

ro B HpHJioxeHHH A, HO He 6onee qeM Ha 20 %, TO nOKa3aTenb rIpoH3BOaLCTBa,

npHBeleHHbl B npmowenHlm A, HicnOJb3yeTcH npH pacqeTe HOBOrl 6a3HCHOA KBOTbl,
KOTOpafi LjOJDKHa HpHMenHSTbC1 nO OTHO1ieHHO K 3TOMy qjieHy B TemeHHe OCTaBUwe-
rocH cpora teACTBH31 HacToAluero CormateHHa.

3. COBeT nepecMaTpuaaeT CH1CKH B nipjioXCeHHSx A H B, ecim 3TorO Tpe6yeT
pa3BHTe npOH3BOACTBa KaKoro-jm6o 3KcnOpTtpytomero qJIeHa.

Cmamb. 31. rOAOBblE 3KCfIOPTHblE KBOTbl

1. Ho pafiHell Mepe 3a 40 A1HeH Qo Hagana Ka)Kaoro KOHT1HreHTHoro roaa
COBeT, yMHTbIBaH Bce HMeiotuWe OTHOLweHHe K aeiy ljaKTOpbI, TaKie, KaK npotflbie
TeHIeHUHI4 noMona KaKao, ojoinOCpOxfHbie TeHeHlHH ero noTpe6nenH14, BO3MO)K-
Hbie npoaa)KH H3 6y( epHbIX 3anacoB, npenojiaraeMbie H3MeHeHHIl 3anacoB,
TeKymax pbIHOMHai iuena Ha KaKao H o1LeHKa HpoH3BOLCTBa, yTBep)KIaeT cHeuHajib-
HbIM roJIOCOBaHHeM oueHKy MHpoBoro cnpoca Ha KaraO B aaHHOM KOHTnHreHTHOM
roty Hapazty c otueHKoA 3KcnOpTa, Ha KOTOpbA He pacnpOCTpaHRIOTCa roaOBbie
3KCnOpTHbie KBOTbl. B CBeTe 3THX OueHOK COBeT cneHaJbHbIM roJIOcOBaHHeM
HeMexieHHO onpele.7iseT rOaOBbie 3KCnOpTHbIe KBOTb| AR5 3KcnOPTHPYIOIUIx qie-
HOB Ha EaaHHbIH KOHTHHreHTHbIH rOR B COOTBeTCTBHH C nOpiLtKOM, H3Jo)KeHHbIM B

HacToLuer CTaTbe.

2. EcI no KpaiHerl Mepe 3a 35 AHeA o Haqana KOHTHreHTHOrO roaa COBeT
He CMO)KeT tOCTHrHyTba1roBopeHHOCTH OTHOCHTenbHO roRLOBbIX 3KCnOpTHbIX KBOT,

I4cnoJIHHTeJbHbli QWpeKTop npeEacTaBjaleT COBeTy cBoe co6CTBeHHoe npexiowe-
HHe. COBeT HeMeeiHHO npHHHMaeT peueHne cneuHaJIbHbiM rojiOCOBaHHeM no
3TOMy Hpe/wo)KeHHIO. COBeT B rno6oM cnymae onpeaejnaeT roaoBbie 3KCnOPTHbIe
KBOTbI no KpaiHei Mepe 3a 30 LlHerl Ao Hamana KOHTIHreHTHoro roaa.

3. FoRoBa 3KCnOpTHaA KBOTa Kawaoro 3KcnOpT1pytotuero LieHa aOJDKHa
6blTb nponOPUHoHalbHa 6a3HCHOA KBOTe, npeaIyCMOTpeHHOA B CTaTbe 30.

4. Ho npe/CTaBJJeHHUOKa3aTeJbcTB, KOTOpbie COBeT COMTeT JOCTaTOHHbIMH,

OH paapetuaeT 3KCnOpTHpytoueMy tweHy, npOH3BoauSxeMy B nuo60A KOHTHHreHT-
HbIH roa MeHee 10000 TOHH, 3KcnOpTHPOBaTb B 3TOT rot KOnHqeCTBO, He

npeBbllaiomee ero 4IaKTHqeCKoH npOayKruH1, npeaIHa3HaqaotLuercA Ha 3KcnopT.

Cmamq 32. OXBAT 3KCfIOPTHbIX KBOT

1. rFORoBbIe 3KCnOpTHbIe KBOTbl OXBaTbIBatOT:

a) 3KCIOpT KaKao 3KCnOPTHPYIOUHMH 'iJieHaMH; H 12652
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b) KaKao ypoKas Texytwero ceJIbCKOXO3AACTBeHHOrO roLla, 3aperHCTpHpOBaHHoe K

3KCnOpTy n1o JIHMHTaM 3KCIOpTHOr1 KBOTbI, LeACTByOtlerl B KOHIe KOHTHHreHT-

Horo roaa, HO OTnpaBJIeHHOe nocne HCTe'eHHA KOHTHHreHTHOrO rosa, npH

yCJ1OBHH, qTO TaKOA 3KcrOPT 6yaeT ocyILeCTBJIeH He no3tIHee KOHuta iepBoro

KBapTaiia cieftytomero KOHTHHreHTHOrO roga H 6yaneT peryHpoBaTbCq yCJnOBHs-
MH, KOTOpble yCTaHOBHT COBeT.

2. )IJIA onpeaeaeHes 3KBHBanieHTa 3KCIOpTa IKaKaO-npOAyKTOB 3KCIOpTHPYIO-

IHHMH qUeHaMH H 3KCHOPTHPYIOIUHMH He'neHaMH yCTaHaBJIHBaIOTCA cineJy1ouHe

KO3034bHIHeHTbl nepecqeTa B KaKao-6o6bi: KaKao-Macjio - 1,33; KaKaO-KMbIX H

KaKao-nopoiloK - 1,18; KaKao-Macca H KpyHKa - 1,25. COBeT Mo)KeT B cny-ae
Heo6xOJIHMOCTH peLuHTb, MTO ApyrHe fpOayKTb1, coaepwatHe KaKaO, ABJIAIOTCA
KaKao-npO.yKTaMH. Ko34HuHeHTbI nepecqeTa ARA Lpyrmx KaKao-npozyKTOB, no-
MHMO Tex, Jwt KOTOpbIX K O3t4XIHiHeHTbl nepecieTa yKa3aHbi B HaCTOSIUeM nyHKTe,
yCTaHaBaiHBaIOTCa COBeTOM.

3. COBeT Ha OCHOBe ro6oro AOKyMeHTa, ynOMRHYTorO B CTaTbe 48,
OCYWeCTBrl1eT IOCTOS1HHOe Ha6oaLeHe 3a 3KCnOpTOM KaKao-npoIyKTOB
3KCHOPTHPYI0oIIHMH 'UreHaMH H 3a HMHOPTOM KaKao-npOayKTOB H3 3KCHOpTH-

PYIOttHX CTpaH-He-meHOB. EcIH COBeT flpHXO4HT K 3aKJuoqeHHIo, 4TO B TeqeHHe
KOHTHHreHTHOro roAa pa3HHua MewKJy O6,eMoM 3KCIIOpTa KaKao-)KMbIXa H/HunH
KaKao-nopoHKa H O6,eMOM 3KCIOpTa KaKao-MacJia KaKOR-nm6o 3KCHOPTHPYIOtueri
CTpaHbI 3Ha1HTenbHO Bo3pocna 3a C4eT KaKao-xKMbiXa H/HAH KaKao-nopotuKa,
HanprHMep, BCJIeEgCTBHe 6onee 111HPOKoro HCOJ]b3OBaHH5 MeTona nepepa6oTK

3KCTparHpOBaHHeM, TO ARA onpeaeneHHa 3KBHBaJieHTa 3KcnOpTa KaKao-rIpogyKTOB

AaHHOA CTpaHbI B TeqeHHe fLmHHOf0 KOHTHHreHTHOrO ronxa H/HnH, ecJiH TaKOBO

6yaeT peueHHe COBeTa, B TeqeHHe nocneyiotlero KOHTHHreHTHoro rona nognewaT
HCnOJIb3OBaHHfO cieayioume KO34HuIJeHTbi HepecqeTa B KaKao-6o6bl: KaKao-
Macno - 2,15; KaKao-Macca H KpynKa - 1,25; KaKao-xKMbIx H Hopomoi - 0,30, c
BbITeKamIHMH H3 3TOrO H3MeaeHHeM paaMepa HeAoCTaioluero B3HOCa, co6HpaeMo-
ro B COOTBeTCTBHH CO CTaTberH 38. 3TO nojiO)KeHHe, OaHaKO, He npHMeHaeTCA, eCJIH
COKpameHHe o6feMa 3KCHOpTa KaKao-npOnyKTOB, 3a HCKJIOIqeHHeM Kaao-Macna,
BbI3BaHO pOCTOM HX BHYTpeHHeIrO rIpOgnOBOJIbCTBeHHOfO HOTpe6neHHA HIH HHbIMH
rIpHqHHaMH, BbILBHFaeMbiMH 3KCHOpTHpyIOIueii CTpaHOi H paccmaTpHBaeMblMH
COBeTOM KaK y6enHTenbHbie H npHeMneMbie.

4. IOCTaBKH YnpaBJaoneMy 6ydbepHbIMH 3anacaMH 3KcrIOPTHPYIOIIIHMH "ne-
HaMH corinaCHO rIyHKTaM 2 H 3 CTaTbH 39 H nyHKTy I CTaTbH 45, a Tamte peaiH3atHA
KaKao TWA ApyrHX ixejieii corJaCHO HYHKTy 2 CTaTbH 45, He 3act4HTbIBalOTC$ B
3KCnlOpTHbie KBOTbI 3THX qnieHOB.

5. ECJIH COBeT y6eHTCAI B TOM, 'ITO KaKao 6bU1o 3KCflOpTHpOBaHO 3KCriOpTH-

py10UHMH qneHaMH IAR 4)HjiaHTpOHH'eCKHX HJIH apyFHX HeKOMMeptieCKHX iIenefi,
TO TaKOe Kaao He 3acqtHTbIBaeTCSI B 3KCIOPTHbie KBOTbI tIaHHbX q'JeHOB.

Cmambq 33. BbICOKOKAqECTBEHHOE HJI14 APOMATH'qECKOE KAKAO

1. HeCMOTpA Ha CTaTbH 31 H 38, nioRoxceHHA HaCToaiuero CornawueHA o6
3KCHOpTHbIX KBOTaX H 0 B3HOCaX JIH tIHHaHCHPOBaHHA 6y4)epHbIX 3anacOB He

nlpHMeHAIOTCH K BbICOKOKaqeCTBeHHOMy HunH apOMaTHIeCKOMY KaKao nio6oro
3KCnOpTHpymuero 'JfeHa, KOTOpbIi yxa3aH B nyHKTe 1 HpHJIOXeHHA C H rHpOYKIIH A
KOTOPOrO COCTOHT HCKJHO'IHTeJIbHO H3 BbICOKOKaqeCTBeHHOrO HiH apoMaTHqecKOrO
KaKao.
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2. rlyHKT 1 OTHOCHTC1 Tam)e K nmo6oMy 3iccnOpTpyioLueMey tLeHy, KOTOpbIA
yKaaH B ryHKTe 2 npHJo)eHI1a C H maCTb npOaYKUMH KOTOpOro COCTOHT H3
BbICOKOKateCTBeHHOrO HAM apoMaTuqeCKorO KaKao, B npexenax IOJIH ero npOM3-
BO aCTBa, YKaaHHOA B nyHKTe 2 npHnoweHHA C. K OCTajibHOA qaCTH ero npOAYKuHH
npHMeH1IOTCa ojIoJe)KeHMH CorlaaueHMA o6 3KcnOpTHb[X KBOTaX H 0 B3HOCaX aJg
4bMHaHCHPOBaHH 6y(bepHbIX 3anacOB H apyrue orpaHHqeHHA, npeztyCMOTpeHHble B
HaCTO5ItUeM CoraameHH.

3. COBeT Mo)KeT cneUHnbHbiM ronocoaHeM nepecMOTpeTb npHjio)KeHme C.

4. EcJI COBeT o6HapyIcMT, qTO npOH3BOACTBO HJ1H 3KcnopT CTpaH, nepeqtc-
JeHHbIX B npHjioKeHHt C, pe3KO Bo3pOCJIH, OH npHHHMaeT HaneKaLuMe MepbI an
npeAoTBpatweHnA 3JIOynOTpe6IeHHA MAH yKJIOHeHMA OT Bb6lnOJ]HeHHH HaCToAmuero
Cor.iatueHHnl.

5. Kaxajbir 3KCnopTHpyIoIHi qJ"eH, yKa3aHHbIri B npHjioeHHH C, o6A3yeTcA
Tpe6OBaTb npe ,ABjieHHA paapetueHoro COBeTOM KOHTpOJ]bHOrO LQOKyMeHTa,
npe)Kzae qeM paapetuHTb 3KCHOpT BbICOKoKateCTBeHHoro HJim apoMaTMeCKOrO
KaKao CO CBOeH TeppMTOpHH. Kaxabil HMnOpTHpyfOtMu4 mUleH o6a3yeTc5i Tpe6o-
BaTb npeabABjIeHMA paapeuieHnoro COBeTOM KOHTpO.YbHOrO 4OKyMeHTa, npe)te
4eM pa3petuMTb MMnOpT BbICOKOKaeCTBeHHOro Him apoMaTH-ecKoro HaJaO Ha
CBOIO TeppMTOpMIo.

Cmamb.q 34. JJERCTBHE 14 PErYJIFIPOBAHME FOAOBbIX 3KCIOPTHhIX KBOT

1. COBeT BeaeT Ha6mogeHme 3a noJ1o2IeHeM Ha pbHse H co6paeTc31 BCAKH
pa3, Koraa 3TOFO Tpe6yIOT O6CTOaTenibCTBa.

2. QerICTByIOT cjieyIotuHe KBOTbI, eciH COBeT CleUiHaJIbHbIM FOJIOCOBaHHeM
He peLuMT yBeJiH'IMTb 3A1 COKpaTHTb MT:

a) KorLta HHUHKaTOpHaa tueHa abitUe MHHHMaJibHOrH ueHb H HH&e 1411 Ha YPOBHe
MHHMmaJIbHOrI UeHbI + ueLIHT CLIIA 3a (jYHT, IeAiCTByIOlMe 3KCflOpTHbIe KBOTbI

t4OJDKHbI COCTaBJIS1Tb 90 % FOaOBbIX 3KCIOpTHbIX KBOT;

b) Korga HHRIHKaTOpHa% LieHa Bbile MHHHMajibHOH ueHbI + 1 H HH)e 1HAH Ha ypOBHe
MHHHMaJIbHOH l-lHbI + 3 tieHTa CILIA 3a 4)yHT, rIeCTBy IoLuHe 3KcnOpTHbIe KBOTbI

OIOJDKHbl COCTaBJI-qTb 95 % rOOBblX 3KCIIOpTHbIX KBOT;

c) KoraIa HH.HKaTOpHaA ueHa bmIue MHHHMajibHOH ueHbI + 3 H HMI)e HJIH Ha ypOBHe
MHHMMajibHOA ueHbl + 4 1/2 iteHTa CLIIA 3a 4)yHT, ueACTByIOIme 3KcnOpTHbie
KBOTbI JtOJ)SHbI COCTaBJIqTb 100 % rOXaOBbIX 3KCHOpTHbiX KBOT;

d) Kor a WHIKaTOPHa LteHa blmue MHHMaJIbHO4 tueHbl + 4 1/2 H HH)Ke 14M Ha

YPOBHe MHHManbHOA ueHbI + 6 LjeHTOB CILA 3a 4byHT, ueAcTByIomune 3KcnOPT-
Hbie KBOTbI AOMqCHbI COCTaBJIaTb 105 % rOaOBbIX 3KCnOpTHMX KBOT.

3. 4 TO KacaeTCH COKpaeHHA KBOT, ocyiueCTBieHHOrO BO HcnoI]HeHHe nyHKTa
2, TO COBeT cnetlanbHbIM rOJ]OCOBaHHeM MOXET peUIMTb, 4TO COspawenbie Ta~KM
o6pa3oM KBOTbI 6yRyT BOCCTaHOBJIeHb.I npM ypOBHaX ueH, npeBbitualotuHx npeayc-
MOTpeHHbie B 3TOM nyHKTe, rIpH yCJIOBMH, qTO TaKHe nOBbitueHHbie YpOBHH UeH
6yAyT HaXORHTbCA B npeteeax Hanaa3OHa IxeH, B KOTOpOM aerCTByeT BOCCTaHOB-
jieHHaA KBOTa.

4. Korala HaHKaTOpHaa LeHa npeBbiltaeT MHHHMaJbHyIO ueHy + 6 lUeHTOB
CIIA 3a 4)yHT, geAuCTByIowMe 3KcnOpTHbIe KBOT6I OTMeHAOTCA, eCJIM COBeT He

npMmeT cneixMajibHbIM roJIocoBaHneM HHoro peiueHHA. B COOTBeTCTBHH C noJIo)Ke-
HHIMH nyHKTa 4 CTaTbM 28 HHRHMaTOpHaA uena Ha xaKao onpeaeMlAeTCH KaK

npeabiCMBala MHHHMaJIbHyIO ueHy + 6 tueHTOB CWIA 3a (j)YHT, ecJim cpegtaSI ueM
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JAHn npeBbluajna MHHHMaJbHY1O ueHy + 6 ueHTOB CILA 3a pyriT B TeqeHHe lepHola
B 22 nocreuloBaTesibHbXX PbIHOqHbIX 4H.1. 1lockie OTMeHbI 3KCrOPTHbIX KBOT nepHo4
TaKoM wKe ripoaojiCKHTeJIbHOCTH npHHHMaeTCq B pacqeT' npH onpeaejieHnll MoMeHTa,
Korla HHAHKaTOpHaHl ueHa ynana go HJIH HH)Ke MHHHMajibHOH ueHbl + 6 UeHTOB
CGIA 3a 4)yHT.

5. Korta HHDaTaTOpHa i ueHh COCTaBJ5iteT MHHHMaJnbHyIO ueHy + 8 t1eHTOB
CWIA 3a (j)yHT, YnpaBA51ronUHr4 6ydbepHbIMH 3anacaMH HaHaeT npogawy H3
6ydbepHbIX 3anacOB B COOTBeTCTBHH C HOjioKeHH1MH CTaTbH 40, ecri COBeT
cfleUmajbHbiM rojiOCOBaHHeM He npHMeT Horo peuJeHHA.

6. Kora HHL IHaTOpHaq UeHa paBHa MaKCHMajibHOA ueHe, npOH3BOEIS.TCq
o6si3aTejiHbIe npoga)KH H3 6ydbepHbIX 3anacOB Ha yCJIOBHlIX, npeayCMOTPeHHbX B
ryHITe 1 CTaTbH 40.

7. Korga nH1HKaTOpHal ueHa paBHa MriHMa.lbHOrl ieHe, COBeT co6HpaeTcR B
TeqeHHe meTbipex pa6oqHx UHeA Jim pacCMOTpeHDI noj1oxceKHr Ha pbIHKe H
cneUlHaIbHbIM roJIOCOBaHHeM npHHHMaeT petueHre o aaJbHeinmx Mepax B 3aiU14TY
MHHHMaJIbHOH UeHbi.

8. Koraa HH41HKaTOpHaA IeHa npeBbiwuaeT MaKcHManbHyIO ueHy, COBeT co614-
paeTCM B TeteHie qeTbIpex pa6oqax 2HeA w- paCCMOTpeHHA nojIoKceHHA Ha pbIHKe H
cfleLHaJibHbiM rOjiOCOBaHHeM rlpHHHMaeT peuieHme o .tanhJHetwrx Mepax B 3aUIHTY
MaKCHMajvbHOA lueHbI.

9. B TeqeHHe flOCJ1eAIHHX 45 ,IHefi KOHTHHFeHTHOFO rosa He ,/OJIXKHbI BBOTUHTbCA
3KCflOpTHbIe KBOTbI H He AOJDKHbI COKpaIUaTbC3 JeHCTByIOmHe 3KCnOpTHble KBOTbI,
ecJIH COBeT crlnuttaruHbIM FOJIOCOBaHHeM He ripHMeT 1fHlOIO peeHI4.

Cmamba 35. COEjHlOaEHH4E 3KCIOPTHbIX KBOT

1. 1LIieHbl HpHHHMalOT Mepbl, HeO6XOaiHMbIe ax o6ecneqeHH nOJIHOrO CO-
6iiotgeHrHI B3ITblX 14MH Ha ce65i HO HaCTO iHeMy CoriiawueHniO O63aTesIbCTB B
OTHOIIIeHH 3KCriOpTHbIX KBOT. COBeT MO)KeT rOTpe6OBaTb ripHHITHA 'lleHaMI4 B
cnytae Heo6xOHMOCTH uOIOJIHHTeJbHblX Mep anqJ1 34I4IeKTHBHOFO npHMeHeHHn
CHCTeMbl 3KCriOpTHbIX KBOT, BKJIIO tiaI BBegjeHHe 3KCHOpTHpyOU4HMH qJeHaMH npa-
BHJI, o6ecnetnBaiowHx permcTpaurno BcerO KaKao, noxiexawero 3KCnOpTY B
npeaenax teAcTByiou1eH 3KCHOpTHOri KBOTbl.

2. 3KclopmpylomuHe tieHbI o65nyorTca perynipoBaTb CBOH ripoaamH TaKHM
o6pa3OM, 4TO6bI crioco6CTBOBaTb opraHH3OBaHHOMY c6blTy H 6bITb B COCTO$HnHH BO
BCAKoe BpeMA co6jitoaaTb CBOH 3KCnOPTHbie KBOTbI. B rno6OM criyqae HH OaHH
3KcnOPTHpyIOIUHA '{eH He aojixeH 3KCrOpTHpOBaTb 6onee 85 H 90 % CBOeA
rO4OBOA 3KCHiOpTHOH KBOTbI, yCTaHOBjieHHOH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 31, B
TeqeHHe, COOTBeTCTBeHHO, nepBbIX AByX H nepBbIX Tpex KBapTaJIOB.

3. Kawabiri 3iccnOPTHpyIOMHrl qjieH o6H3yeTca cJieaHTb 3a TeM, MTO6bI O61,eM
3KCrIOpTa KaKaO He rlpeBbuau] ero RIeACTByioiHei .3KCHOpTHOI4 KBOTbl.

4. Ecjin 3KCnOpTlipyIOU4Hi1 tJeH aonycraeT npeBbuIeHHRe CBoe aeKcTByoueA
3KCIOPTHOH KBOTbl MeHbie, qeM Ha 1 % OT ero rOEIOBOH 3KCHOPTHOrl KBOTbI, 3TO He
pacCMaTpHBaeTc KaK HapymeHme HYHKTa 3. OaHaKO BCSIKOe TaKOe ripeBblueHHe
BbIHHTaeTCA 43 aeACTByOIlueA 3KCriOpTHOri KBOTbI 3TOrO "LeHa B c.ieapy1oueM
KOHTHHreHTHOM tony.

5. EcJm 3KcnOpTHpyoUttri tmeH orycraeT BHepBbIe ipeBbimeHHe CBoer
XIerCTByIoLLxe 3KCnOpTHOi KBOTbI cBepx rIpeeiibnoro IOnyCKa, yKaaHHOrO B
nyHKTe 4, TO, ecJ]H COBeT He peuHT Mnae, 3TOT q'jeH B TeqeHne Tpex Mec$HeB riocie
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o6HapyweHH COBeTOM HapytueHHA npo;aaeT B 6y4bepHbie 3anaCbl KOJIIH4eCTBO,
paBHoe npeBblueHnlO. 3TO KOJ1iHeCTBO aBTOMaTHtieCKH BblfM1TaeTCsI H3 ero
XeflcTByIoLueA 3KcnOpTHOA KBOTbI Ha KOHTHHreHTHb, i roxl, HenocpeatCTBeHHO
cne~aytoLtti4 3a TeM, B KOTOpOM 6bMO coBeptueHO HapyweHne. nlpoaaKH B 6ydbep-
Hble 3anlaCbl B COOTBeTCTBHH C HaCTOAUIHM HyHKTOM npOH3BOLRTC5R coraaCHO
IlyHKTaM 5 11 6 CTaTbH 39.

6. Ecti 3KcnOpTHpyrOUmHA qJIeH jionycraeT BO BTOpO4 mm1 nocietytoLuua pa3
npeBbH1eHe cBoer leACTBytoueH 3KcnOpTHO4 KBOTbI cBepx npeaeibnoro AonyCKa',
yKa3aHHOrO B nyHKTe 4, To, ec1n COBeT He petw1T IdHage, 3TOT qeieH B TeeH14e Tpex
MecsiueB nocne o6Hapy)KeHsIl COBeTOM HapyweHHq npoaaeT B 6y(bepHbIrl 3anac
KOJRHmeCTBO B JABa pa3a 60rbte npeBbilweHHn. 3TO KOJIH'eCTBo aBToMaTHqeCK4
BblHTaeTCR H3 ero =eCCTByIOlue9 3KCflOpTHOR KBOTbl Ha KOHT14HeHTHb1l4 rO.A,
HenocpeRcTaeHHO cneaytotu4H 3a TeM, B KOTOpOM 6bIo coBepweHo HapyweHe.
FlpotaKl B 6y4)epHbIe 3anacbl B COOTBeTCTBHH C HaCTO1LUHM HyHKTOM npoti3-
BORATC51 corsiacHo nyHKTaM 5 H 6 CTaTbH 39.

7. .rho6oe aeHiCTBHe, npeanpHHAToe B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 5 11 6, ,JIWoHO
ocyiueCTBJ15TbC1 6e3 ytuep6a Ansi nonoKeHH riaBbi XY.

8. HpH onpeaeneHHH FOAOBbIX 3KCHOpTHblX KBOT coriacHo CTaTbe 31 COBeT
MO)KeT cIeuHaJrbHbIM FOJIOCOBaHHeM tipHHSTb petueHe o6 yCTaHOBj1leHmH KBap-
TajbHbIX 3KCIOpTHblX KBOT. OH B TO xce BpeM ycTa aBJIHBaeT npaBJa ,/eACTBHA H
OTMeHbl TaKHX KBapTanjbHbIX 3KcnOpTHbIX KBOT. FlpH yCTaHOBJ1eHHH TarK1X npaaBl
COBeT y14HTb|BaeT CTpyKTYpy npOH3BOACTBa Ka)Kaoro 3KcnOpTHpytoiuero 'gneHa.

9. B cjiyiae, ecin BBe~eHHe HJIlH COIpaLtLeHHe 3KCIIOpTHbIX KBOT He Mo2IeT 6blTb

B HOJIHOA Mepe ocytueCTBjieHO B TeKyLueM KOHTHH-eHTHOM roAy H3-3a HajiHm
KOHTpaKTOB bona fide, 3aKJHoMeHHbIX B TO BpeMAl, Korga 3KCHOpTHbie KBOTbl 6bIiH
OTMeHeHbl, 14J114 B npeaejiax 3KcnOpTHblX KBOT, geACTBOBaBUJ1HX B MoMeHT 3aKJlOtle-

HHl KOHTpaKTOB, KOppeKT4PYIOTCl 3KCIIOPTHbIe KBOTbI, AeACTBylOliune B
cJIe~xytoLUeM KOHTHHreHTHOM roay. COBeT MOKeT nOTpe6OBaTb AOKa3aTeJIbCTBa
HajWqHS TaKIlX KOHTpaKTOB.

10. 4JieHbl o6a3yIoTCa HeMeaIeHHO nepeaaBaTb COBeTy BCtO HH4bopMaulO,
KOTOpyIo OHH MOFyT tiJly4HTb B OTHOLHeHHH BCSIKOrO HapyLleHH$ HaCTOIuxero
CoriJaleHHu HJth .Jlot6bIx npaBHji mui nJioo)KeHHiH, yCTaHOBJieHHbIX COBeTOM.

CmambR, 36. HEPEPACrIPEAfEJIEHHE HEQOI30POB

1. KaxLbfii 3KCnOpT pyIOU rl wieH no BO3MO)KHOCTH CKopee H BO BCHqKOM
cjiygae AO KOHtua Manl Ka)KforO KOHTtHreHTHoro roaa HH4)OpM4pyeT COBeT H

O6isCHleT, B KaKOA CTeHeHi4 H nO KaKHM npninHM OH oxKULaeT jm1160 TOrO, 'lTO OH
He MCIno16b3yeT BceA CBOeI )tefCTByO111e4 KBOTbl, .1lm60 TOrO, 4TO y Hero OCTaHeTCq
H3JlHuIeK cBepx 3TOH KBOTbl. B CBeTe TaKHX yBeaoMJreHH H o61iCHeHnrl
I4cnoJIHtTeJibHbIli 1peKTop, ecJI COBeT cneuiiajlbHbIM rO.jiOCOBaHt4eM He HpHMeT
HHOFO peLueHH$ C yqeTOM yCJ1OBHA pbIHKa, nepepacnpeiejiAeT Helo6opbI cpetim
3KCrIOpTHpytOLLIHX q'ieHOB B COOTBeTCTBtin C npaBnJiaM14, yCTRHOBJIeHHbMH
COBeTOM H OXBaTb1BatOLuMH yCJIOBHll, CpOKH H IOPAAOK TaKoro nepepacnpeaeJie-
HHA. TaKHe npaBtiia aOJ)KHbl BKJrlOqaTb noJno)KeHHn, peryinipylotuue nopqROK
npOBeleHHl coxpaLueHHA, npeayCMOTpeHHbIX B nyHKTaX 5 H 6 CTaTbH 35.

2. ;,Ljis 3KcnOpTnpytomtLlX qjeHOB, KOTOpbie He B COCT01HHH HH4)OpMnpOBaTb

COBeT o6 o)KHaeMbIX Heaio6opax im1 H3JHWKax aIO KOHUa Maq BBHLLy CpOKOB
c6opa OCHOBHoro ypo)*aA, npeaejvbHbf4 CPOK yBeuoMjeHHA 0 Heao6opax HA1
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H3JHLJKaX OTOdBHraeTCl go cepegHHbI HIO.rI5. 3KCnOpTHpyIoIuHe CTpaHbI, KOTOpbIe
HMelOT npaBo Ha TaKoe npogneHne cpOKa, nepelceHbi B npH.Jo)KeHHH E.

CmambR 37. YMPE)KafEHHE 14 DlKHAHC1HPOBAH14E EY4EPHbIX 3AnACOB

1. HaCTo111UHM yzpewgaeTcA CHCTeMa 6ydbepHbIX 3anacoB.

2. B 6ydbepHbIe 3anacbl 3aKynaOTC.A H B HHX coep)aTcq TOJIbKO Kaicao-606bi,
H HX MaCHMabHbIHi o61,eM COCTaBJIAeT 250000 TOHH.

3. YnpaBla5oUHt4 6ybepHblMH 3anacaMH B COOTBeTCTBHH C npaBHJlaMH,
IPHHATbMH COBeTOM, OTBelaeT 3a onepatXHH c 6y4)epHbIMH 3anacaMl, a TaKwre 3a
3aKynrKy, npoga)y, noggepraiHe 3anacoB Kaxao-6o6oB B xopo1HeM COCTOIHHH H,
He nogBepraAcb pbIHOqHbIM pHCKaM, BO3o6HOBJeHie napTHA KaKao-6o6oB corniac-
HO COOTBeTCTByIOMIHM noJo)KeHH3M HaCTOAwero CoraaueHHq.

4. C naqana nepBoro KOHTHHreHTHOrO roga nocne BCTyrlieHHA B CHIy HaCTOq-
wero CornatueHH1 AA 4bHHaHCHpOBaHH3 onepaimri c 6y(bepHbIMH 3anacamH o6ec-
neqHBaeTCA peryJIApHbIi OxOA B BHrie B3HOCOB, B3HMaeMbIX nO CdeJmaM C KaKaO, B
COOTBeTCTBHH C noj1o)KeHHSAMH CTaTbH 38. ECJ1H Wce COBeT pacnojiaraeT gpyrnMH
HCTOqHHInaMH 41HHaHCHpOBaHH, OH MO)KeT Ha3HatHTb 4pyrOA CPOK ajiS npiMeHe-
HH1 nOj1o)KeHHl 0 B3HOCax.

5. EcIH B KaKoe-jiH60 BMpeM npegCTaBHTCS BepoaqTHbIM, 4TO gOXOg OT B3HOCOB
OKaxceTCSI HedOCTaTOqHbIM J151 tHHaHCHPOBaHHnA onepauiii c 6y epHbIMH 3anaca-
MH, COBeT cneumaJlbHbIM rOJ1OCOBaHHeM MO)KeT 3aHMaTb cpedCTBa B CBo6ogHO
KoHBepTHpyeMOH BajHOTe H3 COOTBeTCTByIOtuHx HCTOqHHOB, B TOM mcne
npaHTeBJIbCTB CTpaH-qJIeHOB. .IIo6bie TaKHe 3aHMbi noramaIoTcA 3a cqeT nocTynhie-
HHH OT B3HOCOB, npoda)KH KaKao-6o6oB H3 6y4bepHbIx 3anacOB H pa3J]q'HbIX
gOXOgOB CHCTeMbI 6y4)epHbIX 3anaCOB, eCiH TaKOBbIe HMelOTCA. OTdenbHbIe 4JIeHbI

He HeCYT OTBeTCTBeHHOCTH 3a noramIeHe TaKHX 3aHMOB.

6. Pacxogb! no onepauiniM c 6ybepHbIMH 3anacaMm H tHx coaep)KaHmio,
BKIIO'qaHq

a) ao3HarpaxrgeHe YnpaBaIsnoniero H pacxogbi no cogep)K aHIO tIUTaTHbIX COTpyA-
HHKOB, HpOBOgRLULHX onepauHH c 6y( epHbIMH 3aHacaMH H coaep)Katuax Hx,
pacxogbi OpraH3auim no ynpaBjieHHIO H KOHTpOJHO c6opa B3HOCOB H pacXOgbI,
CB53aHHie c norameHneM rIoJIymeHHbIX 3arIMOB H ynJaTOrH ripoUeHTOB Ha HHX, H

b) gpyrne pacxogbI, TaKHe, KaK TpaHCHOPTHble pacxoJbI H CTpaXOBaHHe c MOMeHTa
HOCTaBXH Ha yCJIOBHX (bo6 o IOCTaBIH Ha CKJIa 6ybepHbX 3anacOB, pacxobl,
CBl3aHHbIe c xpaHeHHeM, uo'Haa tbyMrauto, rpy3oBOA o6pa6oTKOr4, cTpaxo-
BaHHeM, ynpaBjeHHeM H HHCneKtHeH, a TaK)Ke pacxobi, CBA3aHHbie C
BOO6HOBJIeHHeM napTHH Karao-6o6oB c ueJbto lofwep)aHH5 HX COCTOIHH1A H
CTOHMOCTH, rOKPbIBaIOTC1 3a c'eT o6bIqHoro HCTOEHHKa aoxoaa OT B3HOCOB HJIH

3aHMOB, floJiyqaeMbIX B COOTBeTCTBHH C fyHKTOM 5, HuH HOCTyIieHHH OT

nepenpoa)H B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 5 CTaTbH 39.

Cmambuq 38. B3HOCbl QJ.l51 HHAHCHPOBAHHSI BYEPHbLX 3AHACOB

1. B3HOC, B3HMaeMbIrl C KaKao, JInH60 BepBbie 3KCHOpTHpyeMorO qJIeHOM, JIH6o
BnepBbIe HMIIOpTHpyeMOFO qJIeHOM, He JiOnxceH ripeBbIJJaTb Od1HOrO teHTa CiliA 3a

( YHT KaKao-606OB H nponopuHOHaJbHoe KOJIHeCTBO KaKaO-npOdyKTOB B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTaMH 2 H 3 CTaTbH 32. Bo BCIKOM cniyqae B3HOC B3HMaeTC.R TOJIbKO

OgHH pa3. B TeqeHne epBbIX dByX KOHTHHreHTHbIX neT, B OTHOIIueHHH KOTOpbIX
JerCTBHTeJlbHbl B3HOCbI, pa3Mep B3HOCa COCTaBJIeT OgHH ueHT CLI.A 3a 4)yHT
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KaKao-6o6oB H nponopHOHanbHoe KOh1HMeCTBO KaKao-npoXRyKTOB B COOTBeTCTBHl
C lyHKTaMH 2 1 3 CTaTbH 32. Ha naabHefiwH neptoA COBeT Mo)Ker CneunalbHbIM
rojOCOBaHHeM olnpeeJ1HTb MeHbUIHAI pa3Mep B3Hoca B CBeTe ( HHaHCOBbX pecypcoB
H o65l3aTenbCTB OpraHH3auHt B OTHOLUeHHH 6y(bepHblX 3anacoB. 3a OTCyTCTBHeM
we TaKoro onpeAejieHHR coxpaaeTcA CYLUeCTByIOlUHf pa3Mep B3Hoca. EcnH COBeT
cflIneuHaJbHbIM roJIOCoBaHHeM peLH4T, 4TO AuIsi onepauHi c 6y( epHbIMHl 3anacaMn H
,LJRn BbiHOJlHeHHI5l 4HHaHCOBbIX o6H3aTenbCTB OpraH3autH B OTHOweHHH 6y( ep-
HbIX 3anacoB HaKonneH aOCTaTO4HbIA KanniTa, gaJbHekume B3HOCbi npeKpa-
tuatoTCsl.

2. CePTH4)HKaTb! o6 yn.iaTe B3Hoca BbUlaIOTCq COBeTOM B COOTBeTCTBHH C
npaBJnnaMH, KOTOpbie OH yCTaHOBHT. TaKHe npaBHna AOJ)KHb yMHTbIBaTb HHTepeCb!
TOPrOBJIH KaKao H oxBaTbIBaTb, B maCTHOCTM, BO3MO)KHOe HCtOJlb3oBaHHe areHTOB,
Bblgamy AOKyMeHTOB no B3HOCaM H BbInIaTy B3HOCOB B yCTRHOBleHHbIH npeteJlb-
HbIH CpOK.

3. B3HOCbl, B3HMaeMbie cor-iacHo HaCToHweH CTaTbe, BbIIIaqHBaoTCS B CBO-

6oxano KOHBepTlipyeMOiR Baa.JOTe H OCBO6o)KaOTCA OT BarIIOTHbIX orpaHHeHHA.

4. HnTO B HaCTOstueH CTaTbe He 3aTparHaaeT npaaa mno6oro norynaTenA HnH
npoaaBtua peryJHpOBaTb yCJnoBn. nulaTe)Ka 3a nOCTaBKH Karao no B3aHMHOMy
corJnawLleHHIO.

Cmamb, 39. 3AKYnKH B rY4)EPHblE 3AHACbl

1. Cornacao HaCToHweH CTaTbe MaKCHMaJlbnbI o61,eM 6y4bepHbIX 3anacOB,
COCTaBJIASottu4H 250000 TOHH, aenHTCA Ha HH.HBmyanbHbIe onH no t4HcJ1y
3KcnOpTHpYIOMHX qneHoB npOnOptLHOHabHO Hx 6a3HCHbIM KBOTaM cornacno
CTaTbe 30.

2. EciH rOAOBbie 3KCnOpTHbIe KBOTbI corpatueHbI cornacHo CTaTbe 34, Ka)KXbirI
3KcnOpTHpyfomluHr queH HeMeaneHHO npeanaraeT YnpaBnAioueMy 6ytfepHblMnH
3anacaMH KaKao-6o6bI K npogawe, a YnpaBA90rUHA B TeqeHe 10 aLerl Co AHA

coxpaueHH3 KBOTbI 3aKsnoqaeT KOHTpaKT Ha 3arynrKY y Ka)Ktoro 3KCIOPTHpyiomuero
'qleHa KaKao-6o60B B KonHqeCTBe, paBHOM COKpaLueHHio ero KBOTbl.

3. He non3Uee KOHua cejibCKOXo39AHCTBeHHoro roga KawgtbIH 3Kcnop-
THPYK)WU.HA xiJeH HlHlOpMHpyeT YnpaBrAnromero o rno6oM H3.HHUKe cBoeH npOauyK-
ItHH cBepx ero AeiiCTByoLueA 3KCnOpTHOR KBOTbI Ha KoHel KOHTHHreHTHoro roga
H 0 KoIHeCTBe KaKao-6o6oB, Heo6xoEIHMOM UIa BayTpennero nOTpe6IeHH3I.
Kax zbIr 3KCnOPT1pyOUIHA qtIeH, yBenOMJIoSHtHI o6 H3JIHIUKaX, HeMenneHHo
npeinuaraeT YnpaBJInoueMy KaKao-6o6bI x npogawe, a YnpaBuaIouwHA B TemeHHe
10 aHer CO aHA yBeaoMneHHA 3aKJioqaeT KOHTpaKT Ha 3aKrIKY y ixaaHoro
3KCnOpTHpyiouero 'JeHa KaKao-6o60B, npoH3BeaeHHbIX cBepx ero Ae4CTBytOmueH

3KCHOpTHOR KBOTbI Ha KOHeu KOHTHHreHTHOrO roaa H etue He 3aKynleHHbIX coruiac-
HO nyHKTy 2, 3a BbIMeTOM npOayKuIHH, Heo6xoMoH 4JISA BayTpeHnero
noTpe6ieHHl.

4. YnpaBanaIotuH 3KaynaeT TOJlbKO KaKao-6o6bi nIPH3HaHbIX CTaHtapTHbIX
TOPrOBbIX COpTOB H B KOnIHeCTBaX He Melee 100 TOHH.

5. 1-pIH 3aKYHKe KaKao-6o6oB y 3KcnOPTHPYIOtUHX neHOB B COOTBeTCTBHH C
nojoI)KeHHAMH HaCToAUweH CTaTbH YnpaBnsnomnU r, c yqeTOM noJoI)KeHH nyHKTa 6:
a) nejiaeT nepBOHaqanbHbI B3HOC B pasMepe 10 UeHTOB CILIA 3a 4IyHT, HCXORtA H3

fleHbI 4)o6, no nOCTaBKe KaKao-6o6oB npH yCJIOBHH, qTO B KOHie aaHHoro

KOHTHHreHTHOrO rona COBeT, no peKOMeHaUHH Ynpaansrowero, MO)KeT, HC-
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xo4aA H3 TeKyLUero H npejlnoaraeMoro 6yaywero bnHHaHCOBoro fIO)KeHHA
6y4)epHb6X 3anacoB, HpHH5lTb peiieHre 0 fOBblteHn nepBoHaqajibHoro B3HOCa B
pa3Mepe, He npeBbluairoueM 5 UeHTOB CWIA 3a 4)yHT. YnpaBJIAOUHi MOxceT
ymaHJ BaTb CyMMy MeHbiue CyMMbi HOJIHOrO aOflOJIHHTeJibHOrO yBej]HqeHHA 3a
OT.JeJIbHbIe napTH KaKao-6O6OB, B 3aBHCHMOCTH OT MX KaqeCTBa H COCTOqHH, B
COOTBeTCTBHH C npaBnJIaMH, YTBepwK1eHHbIMH COrlaCHO nyHKTy 3 CTaTbM 37.

b) aejiaeT OnOIHHTejibHbIA B3HOC no npoaaxe KaKao-6o6oB ID 6yqbepnbIx 3arla-
COB, npe~tCTaBTIMIOLMMn BbIpyqKy OT npoaaxH 3a BbIeTOM ebiriaTbl, npOH3Be-

.aeHHOA B COOTBeTCTBHH C IIOHyHKTOM <<a>>, CTOHMOCTH nepeBo3KH H CTpaXOBa-
HMA C MOMeHTa flOCTaBK Ha yCJIOBAX 4o6 ao HOCTaBKH Ha CKIIaa 6y4bepHbIx
3anacOB, H3Ltep)teK xpaHeHM H cKmaICKHX onepauHi H, B cnytae Heo6xoIMOC-
TM, pacXORoB no BO3o6HOBJeHHKo napTHA KaKao-6o6oB, Heo6xo4iMOMy 4a
coxpaneHHH1 COCTOHHA1 H CTOHMOCTM 3THX napTHH.

6. B cnyqae, ecJi JeI y e npogan YnpaBJImoiueMy KaKao-6o6bi B KOJIaqecT-
Be, paBHoM ero HHAHBHyajabHOA Rojie, KaK OHa onpegeHea B HyHKTe 1, YnpaB-
imoILaH npH nocneAyIoLUHX 3ayrxax BbinaaqBsaeT npH HOCTaBKe TOJIbKO ueHy,
KOTOpam 6buia 6bi Bbipyqena HMp peaia3atM KaKao-606OB aiS HeTpaanUnOHHbIX
BHtOB IcnORb3OBaHMH. EcJIH KaKao-6o6i, 3aKynenbIe coriiacno noJoenHMAM
nacTotiuero nyHKTa, BHocjieACTBHM HepenpogaoTcH B COOTBeTCTBHH C nOJIo)KeHH5-
MH CTaTbH 40, TO YnpaBJnnonii BbI1JiaqHtBaeT COOTBeTCTByOuieMy 3KCnOpTH-
pyomeMy 'ieHy flOnOJIHTejibHyIo CyMMY, npeACTaB.JItOUyIO BbIpyqxy OT nepe-
npoia)K 3a BbI'eTOM BbiHJIaTbI, yxe npOH3BefeHHOu cornacHo HaCTotiuteMy nyHK-
Ty, a TarKe CTOHMOCTM nepeBo3KH H CTpaxOBaHH3 C MOMeHTa nOCTaBK Ha
yCaOBHAX 4o6 ao nOCTaBKH Ha cmaaK 6y4)epHbIx 3anacOB, H3flepXKeK xpaneHHH H
cKJacKnx oHepatrlM H, B ciyqae Heo6XOA14MOCTH, pacxOROB no BO3o6HOBJIeHHIO
napTM KaKao-606OB, Heo6xOAnMOMy 4RJ coxpaneHH COCTOIHHI H CTOMMOCTM
TarKx napTHA.

7. B Tex cjnyqaAx, Koraa KaKao-6o6bi npoaroTCA YnpaBJIqloweMy cornacno
yHKTy 2, B KOHTpaKT BKJHo'aeTCq orOBOpKa, no3BOJIa5IOmua 3KcnopTHPYtOfLeMy

'_JeHy nOHOCTbIO HRH 'aCTH4Ho anHHYAHPOBaTb KOHTpaKT AO nOCTaBKH KaKao-
6o6OB,
a) ec~im BnocieaCTBMH, B TeeieHm TOrO xKe KOHTHHreHTHOrO ro1a, KBOTa,

coKpawieHne KOTOpOR ABlJOCb npMqnHoH npoga)KH, BOCCTaHaBJIHBaeTCA coriac-
HO noao2IcnHM$M CTaTbH 34; Him

b) B TOrt Mepe, B KaKOrl noc~ie TaKoR npota)KH npOH3BOgCTBO B TOM we KOHTHHreHT-
HOM roay OKa3bIBaeTCA HeROCTaTOIHbI6M IA BbIOJaHeHH5 uieACTByoLer 3KC-
nOPTHOA KBOTbl 3TOFO "aeHa.

8. B 3armioqaeMbiX cornacHo HaCTOHmeir4 CTaTbe KOHTpaKTaX Ha 3aKynryK
npe ycMaTpnBaeTcA r1OCTaBKa B TeqeHne nepogLa, yKa3aHHorO B KOHTpaKTe, HO He
no3RHee AByX MeCmlueB nociie OKOH4aHn31 KOHTHHreHTHOrO roga.

9. a) YnpaBInAoHmniU bH40opMnpyeT CoBeT o 4MHiaHCOBoM noioXeHH4 6y-
tjepHbIX 3aiacoB. EcIM OH CqHTaeT, TO He 6yaeT AOCTaTOHO cpeICTB risi oriaTEI
KaKao-6o6oB, KOTophie, no ero MHeHHiO, 6ynyT flpewJoKeHbi eMy B TeqeHne
TeKyiuerO KOHTHHFeHTHOFO roaa, OH InpOCHT 4CInOJIHHTeJIbHOFO anpeKTopa CO3BaTb
cie1bHjroHO CeCCHIO COBeTa.

b) ECJlH COBeT He B COCTOIHnH HaATH KaKoe-iH6o nHoe npaKTHtIeCKoe peue-
HHe, OH MO)KeT cneilHaJIbHbIM FOJIOCOBaHHeM IpHOCTaHOBHTb Hal oFpaHM'IMTb

3aKynKH, HpOH3BOAHMbIe B COOTBeTCTBHH C IIyHKTaMH 2, 3 H 6, atO Toro BpeMeHH,
Korga OH CMOxceT yperyIHpOBaTb 43HHaHCOBOe IojIO)KeHHe.
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10. YnpaBuoLHA iBeaeT HaaexcaUAHi yleT, no3BOJIAIOUHi eMy BbIfOJIHSITb
CBoH 4)YHKtmH B COOTBeTCTBHH C HaCTOALLIHM CornatueHeM.

Cmamb.q 40. 'POA)KHI 143 Y~bEPHbLX 3AIACOB
B 3AI INTY MAKCHMA1bHOPI UIEHbl

1. YnpaBnsfoLWii 6y4bepHbIMH 3anacaMH npoH3BOAHT npoAawK1 13 6y4)epHbIX
3anacoB, npeZ3yCMOTpeHHbe B nyHKTax 5 H 6 CTaTbH 34, cornacHo noJIo)KeHlStM
HaCTOtLueri CTaTbH ;
a) npoaa)KH npOH3BOITC 110 TeKyttWHM pbIHOqHbIM ueHaM;
b) Koraa npoaK1 H3 6y4bepHbIx 3anacoB Ha'IIHatOT npOH3BOdHTbCq B COOTBeTCT-

Blil C nyHKTOM 5 CTaTbH 34, YnpaBJmOilHA npoaoin)KaeT npeduaraTb KaKao-
6o6bl K npoiaice io Tex nop, noKa:

i) 14HaKaTOpHam ueHa He ynaaeT AO MHHMaJbHO + 8 ueHTOB CILA 3a 4)yHT;
H13IH

it) OH He HcqepnaeT Bce KoJmqeCTBa KaKao-6060B, HaxOAlLiaec.9 B ero pacnopq-
)reHim; 1H1

iii) CoBeT, Koraa HHAHKaTOpHaS ueHa HaxoaHTCA B npeaejiax M1HMajibHOrH
tleHbl + 8 ueHTOB CILIA 3a 4)yHT H MaKCHManJbHOA tneHbl, He npHMeT
cneLuanbHbM rOjiOCOBaHHeM Horo petueHa;

c) Kora HnAHKaTOPHa ueaa COCTaBJIeT H131 npeBbiIJaeT MaKC1MajlbHyO ueHy,
YnpaBJ3A1omlHii npoaonicaeT npeiuaraTb KaKao-6O6bl K npoxaxe Ao Tex nop,
noKa HHHKraTOpHaS lena He ynaeT 10 MaKcHMaJIbHOA IleHbI 111 nora OH He
HcqepnaeT Bce KaKao-606bl, Haxog.iLuHecml B eFo pacIOpSIIKeHHH, B 3aBHCHMOCT1
OT TOrO, qTO flpOH3OH3eT paHblue.

2. FlpH iinpoLaKe B COOTBeTCTBHII C nyHKTOM I YnpaBRAIottii npoaaeT KaKao
qepe3 o6bIqtHbie KaaJIbI B CTpaHax-qJIeHax (b)HpMaM 11 opraHH3auH51M, 3aH1-
MaoIuHMCA Topromiefi Hm nepepa6oTKor4 KaaO, B uejuIx ero noc31eaylmOeiH
nepepa6oTKH B COOTBeTCTBHH C npaB1jiaMH, OdO6peHHbMH COBeTOM.

3. 1pH npouawe B COOTBeTCTBHH C 1yHKTOM 1 YnpaBannIoUAii, npH yCJIOBHH
npieMJIeMOCTH npe31naraeMoi LeHbl, .aaeT npaBo nepaoro BbI6opa nOKylIaTeSIM B
CTpaHax-4jieHax o rl1HSITHR npeJiO)KeHHr OT noKynaTeieHI B cTpaHax-HettIeHax.

Cmambs 41. 13bT14E KAKAO-SOOB 143 E1Y4EPHblX 3AHACOB

1. He3aBltc!Mo OT no31oICeHHr4 CTaTbH 40, 3KCnOpTHpyIoUlfi qjieH, KOTOpbII B
CBA3H C HI3OXHM ypo)KaeM He B COCTO5HHH BbInOJIHHTb CBOIO KBOTy B TeqeHHe
KOHTHHreHTHOFO roaa, MO)KeT npOCHTh COBeT OO6pHTb 1I310ATHe Bcex H3lH qaCTH
KaKao-6o6oB, ICOTOpble Ynpaa1soul1io 6y4lepHbIMH 3anacaMn 3aKynnil B TeqeHHe
npedtuecTayowero KOHTHHreHTHOrO roga H KOTOpbIe eme He npoaaHbl H xpaHATC5
Ha cKia3e, B TOM pa3Mepe, B KaoM ero geACTBypomaa KBOTa npeabI~uaeT npoH3-
BO,4CTBO 3a aaHHbIrl KOHTHHreHTHbIH r0o3. [o Bbiaaqe KaKao-6060B 113 3aInaCOB
3aHHTepecOBaHHbIi 3KcnOpTHpyOUoHi qJIeH onna41HBaeT YnpaBJuioieMy pacxoabi,
nOHeceHHbie B CBAS3H C onepallAM1 C 3THMH KaKao-6o6aMH, BKJIIO'aA repBo-
HaqaJbHytO BbilniraTy, pacxo1bI no nepeBo3Ke 11 CTpaXOBaHHIO C MOMeHTa rlOCTaBKH
Ha yCIOBHX 4io6 3o nOCTaBKH Ha CKna 6y4bepHbIX 3anacOB, pacxobi no xpaHeHhO
H rpy3oBOA4 o6pa6oTKe.

2. COBeT onpe3eJmeT npaBH31a H3-,ATH KaKao-6o6oB 13 6y4bepHbIX 3anacoB
cornacHo nyHKTy 1.
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CmambA 42. I43MEHEH4q KYPCOB BAJIIOT

HCnO.JIHHTebHblHr HpeKTOP CO3blBaeT C-elHajibHy1O ceCCHIO COBeTa B TeqeHHe
He 6onee meTbipex pa6oq'x nHeg BO Bcex cjyqaxx H3MeHeHHI napHTeTa Jul6o
4oiuiapa CILIA, .m6o byHTa CTepIHHrOB HiA Korga o6MeHnbie KypcbI juo6oii H3
3THX BaJHOT He HaxOgATC1 B yCTaHOBj1eHHbIX Ha Me)KfyHapO4HOM YPOBHe npe~eiiax
Hx napHTeTa. B ocH.aaHHH TaKoH cneulajibHOR ceccHH I4cnOIHHTejibHbI HpeKTOP
H YnpaBnIAIotulii 6ydbepHbIMH 3anacaMH rHHHMaOT TaKIe BpeMeHHbIe MepbI,
KaKHe OHM COTyT Heo6xolHMbIMH. B qaCTHOCTH, OHH MoryT nocne KOHCYJIbTaUHH C
npelceJiaTe.neM COBeTa BpeMeHHO orpaHHqHTb Hil npHOCTaHOBHTb onepatffH c
6y4)epn]buMH 3anacaMH. 1-ocie pacCMOTpeHHA O6CTOATenbCTB, BKJIIoqaA o630p
BpeMeHHbIX Mep, KOTOpbIe MOFyT 6bITb HpHH51Tb1 ICIcIOJIHHTeJIbHbIM .HpeKTOpOM H
YnpaBJIMIOIUHM, H nOTeHlHaibHoro BJ14AHHA1 H3MeHeHHS napHTeTa taHHOr4 BaJI1OTbI
HJIH KoJIe6aHHH ynOMAHyTbIX BbIue O6MeHHbMX KYpCOB Ha 3tOJ4eKTHBHOCTb aerCTBH5l
HaCTosmero CormauefHHSa, COBeT cnemajibHbM rOJIOCOBaHHeM Mo)KeT nIpHHATb
Heo6xoft Mbie Mepb b JIA HcnpaBjieHHR nojioKeHHA.

Cmambq 43. JIHKBHAL4A BYDEPHbIX 3AHACOB

1. EcJiH HaCToAilee CornauieHHe JI JKHO 6buTb 3aMeneHO HOBbIM corialle-
HneM, BK 1om M noJo1eHH o 6y4bepHbux 3anacax, COBeT npHHHMaeT TaKHe
Mepbl B OTHOtweHHH aJIbHeriHux onepaUHR c 6y4bepHuMH 3anacaMH, KaKIe OH
CO4TeT txenecoo6pa3HbIMH.

2. Eci i .eRCTBHe HaCTOnulero CormalueHHl nperpatuaeTcA H CorawueHHe He
3aMeHmeTCHl HOBbIM COrJiameHHeM, BKlOxaotUHM flOJlO)KeHHA o 6y4)epHbIX 3anacax,
TO npHMeHrOTCH cjieayiowHe roIooCeHHA:
a) AaAbHeHHJHX KOHTpaKTOB Ha 3aKyHKy KaKao-6o6oB B 6y(bepHbie 3anacb He

3aKjuoqaeTCA. YrnpaBliotmIii 6yqbepHbMH 3anacaMH, coo6pa3yacb c
KOHIOHKTypOi pbIHKa, pealH3yeT 6y4bepHbxe 3anacbl B COOTBeTCTBHH C npaBHjla-
MH, yCTaHOBJIeHHbIMH COBeTOM cneUajbHbM rOIIOCOBaHHeM no BCTyriieHHH B
CHJIy HaCTOtuero CoriiatueHHA, ecnH Ao nperpatueHns aeACTBHH HaCTomttero
CornatueHHA COaeT cneaJlbHbiM rojiocoBaHHeM He nepeCMOTpHT 3TH npaBIJia.
YnpaBJIAIOtUHri coxpaHmeT npaBo npoaaaaTb KaKao-6o6bl B mo6oe BpeM B
riepfHo .JIHKBHaiUiHH A.im rlOKpbITH1 H3iepweK Ho JIHKBrilauHH.

b) Bbipy4Ka OT npotaI4 H aeHeXHbie cpeaCTBa Ha cqeTe 6y4bepHblX 3anacoB
HCflOJlb3yIOTC51 Xl51 HOKPbITHI B CIimlioUeM nop1ALKe:

i) H3aepxeK no JIHKBHauHH;
ii) HenoraieHHor naCTH .Tno6oro 3ar Ma, nojiyqeHnoro OpraHn3aunei HJIH OT ee

HMeHH lA5 6yqbepHEblX 3anacOB, rmJoc npoueHTbI no TaKOMy 3aiMy;
iii) 3aJojmeDHHOCT nO AOnOlHHTejbHM rniaTexKaM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbere

39.
c) Bce AeneLKHbie cpeRCTBa, OcTaiotuxeca nociie npOH3BOICTBa r1aJee i B COOT-

BeTCTBHH C nO;IrYHKTOM <(b>>, Brnjia4HBaOTCA 3aHHTepecoBaHH6M 3KCnOpTI-

pyloLHM "eHaM flpOnOpUoHaibHO 3xcnOPTY KawKjoro 3KCnlOPTpyloLero

tneHa nocne yriiaTbl B3HOCOB.

Cmamb. 44. I-APAHT1i IIOCTABOK

3KcnOpTrlpysowHe qjieHbI O6A3yIoTCu npHdilep)KHBaTbq, B KOHTeKCTe
HacTomwero CoriaHueHHA, rIOJnTHlKH npoLami2 H 3KcnOpTa, KOTopaA He 6yieT

npHBOAIHTb K HCKYCCTBeHHOMy orpaHHieHHO nOCTaBOK KaKao H KOTOpax o6ecne'iHT
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perynApHbie HOCTaBKH KaKao HMnOpTepaM B CTpaHax-MJ"eHax. I-peanaras Kaicao K
npojae, Koraa ueHa npeBbilaeT MaKCHMaJlbHyIO tueHy, 3KcnOpTHpyloaIHe iJrleHbI
OTgatOT npexinoMTeHHe HMnOpTepaM B CTpaHax-'iJeHax nepe j HMnOpTepaMH B
CTpaHax-HeqjieHax.

Cmamb& 45. PEAJH43AL14A KAKAO aJ1l1 r-EPEPAEOTKI4 B HETPAl4ULH40HHblE jJl
HErO FIPO)IYKTbI

1. Ecim KOJ]hMeCTBO KaKao-606OB, xpaHMoe Ha cicnaae YnpaBJlAsOu.WM
6yqbepHblMH 3anacaM B COOTBeTCTBIH CO CTaTbeg 39, npeBbimnaeT MaKCHMaaJbHbxH
o61eM 6y4bepHbMx 3anacoB, YnpaBJaIotuHi peajm3yeT H36bITOK KaKao-6o6oB afS
nepepa6oTKH B HeTpaAu1HOHHble nA Kaiao RPOpoyKTbI B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHS-
MH, yCTaHOBjieHHbIMH COBeTOM. 3TH YCJIOBH$I aOJDIHbI, B qaCTHOCTH, npexoT-
BpaiUaTb BO3MOKHOCTb nOBTOpHOFO rOCTYIjieHH5t 3TOrO KaxaO Ha o6bqHbH pbIHOK
KaKao. Kawgl qJieH OKa3blBaeT MaKCHMajIbHOe coqefiCTBHe COBeTy B peLleHHH
3TOrO Bonpoca.

2. BMeCTO npo~aKH KaKao-6o6oB YnpaBmoiieMy nocne .LtOCTH)KeHHR MaKCH-
MajibHOrO o61,eMa 6ybepHbMx 3anacoB 3KCnOpTHpyIoHLuir qjeH MO)KeT nOa KOHTpO-
neM COBeTa peaIH3OBaTb B CBoeH CTpaHe CBOH H3JIHIKH KaKao im nepepa6oTKH B
HeTpa aHUHOHHbie )IJ1 KaKao rIpoL4yKTbI.

3. Bo Bcex cjiyqaAx, Koraa COBeTy coo6IwaeTcA o peamI3atuMH KaKao xis
HeTpawtHMOHHOrO HCIIOJb3OBaHH31 B HapytuenHe HaCTOsittero CoriaueHHt, BKJHO-
qas caiyman nOBTOpHoro noCTynjieHHS1 Ha pbIHOK KaKao, peaji3oBaHHoro AR31

nepepa6oTKH B HeTpaAHUHOHHbie AJIA Hero npoayKTb, COBeT pewaeT flpH nepBOH

BO3MO)KHOCTH, KaKHe Mepb Heo6xogHMo npHHATb aJJ Hcnpaaien1HH nonoxceHII.

FrJABA Vill. COOFIIUEHHE OS I4MI-IOPTE 14 KCHOPTE, Y14ET
4CI'IOJlb3OBAH4S KBOT 14 MEPbI KOHTPOYIA

CmambR 46. COOSIEHIIE O 3KCrIOPTE 14 YqET HCFIOJb3OBAHI KBOT

1. B COOTBeTCTBHH C HpaBHJIaMH, yCTaHaBJIHBaeMbMH COBeTOM, HcnOJ1HH-

TeylbHblr ljHpeKTOP BeeT yqeT rOROBOri 3KCnOpTHOrl KBOTbl Ka)Koro 3KCnOpTH-
pytotuero qJIeHa H ee H3MeHeHHA. B CqeT KBOTbI 3aCttHTbIBaeTCst 3KCIOpT qaHHOFO

mjieHa HO KBOTe, C TeM 4TO6bi MO)KHO 6buIjo OTpa)KaTb COCTOSIHHe KBOT Ka)KfOFO
3KCnOPTHpytoUero qjieHa HO HOBeHIIUHM AaHHbIM.

2. aLIa 3TOi tueflH KaXCTbii 3KcnopTHpymUHAi qieH coo6maeT HcnOJ1HH-
TenbHOMy uHCpeKTopy epe3 nipoMexyTKH BpeMeHH, yCTaHaBaIBaeMbie COBeTOM, o6
o6feM o6-,eMe 3aperHcTpHpoBaHHoro 3KcnOpTa Hapsay C UpyrHMH aaHHbIMH,
KOTOpbIe COBeT MOxKeT noTpe6oBaTb. 3Ta nHHopMatumq ny6nKyeTCa B KOHtte
Kaxcj~oro Mecltua.

3. 3KCnOpT, KOTOpblA He BXOAHT B KBOTbI, ytHTbIBaeTCl OTaeJnbHO.

Cmamb9 47. COOEIWEHHE 06 I4MI-OPTE 14 3KCHOPTE

1. B COOTBeTCTBHH C npaBHJIaMH, YCTaHaBjHBaeMbIMH COBeTOM, I4CIOJIHH-

TeJlbHblH aHpeKTOP BeqeT yqeT HMnOpTa qeHaMH H 3KCHOpTa HMIOpTHpyoLUHMH
gileHaMH.

2. C 3TOH tteJlbto Kawgbil qneH coo6waeT 14cnonHHTejbHOMy XpeKTOPY o6
o6tteM o6IseMe cBoero HMnOpTa, a KawKbi HMnOpTHpyroHMIH qjIeH coo6tuaeT
HcnOJrHrTejnbHoMy ampeKTOPY o6 o6ueM o6feMe cBoero 3KCfnOpTa 'epe3 npo-
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Me)yKTKH BpeMeHH, ycTa~aJIaaeMbIe COBeTOM, Hapagy C aEpyrHMH alaHHbIMH,
KOTOpbie COBeT MOxKeT IOTpe6OBaTb. 3Ta Hn4opMaUHRl ny6IHiyeTcA B KOHue
KawKaoro MecAUa.

3. HrMnOpT, KOTOpbIH 110 HaCToAmeMy CorJiaweHHIo He 3aC4HTbIBaeTS1 B C4eT
3KCnOpTHbIX KBOT, yxHTbIBaeTCA OTgeJIbHO.

Cmamb.q 48. MEPbl KOHTPOJI1

1. Kacbdii JleH, 3KCrOPTHPYFoIWii KaKao, Tpe6yeT npeaCTaBJIeHHq aeHCTBH-
TeJibHOrO cepTIHaTa o6 yruiaTe B3HOCa HJim apyroro pa3peueHnoro COBeTOM
KOHTPOJbHOFO .IoKyMeHTa aO BbIwatH pa3peueHHA Ha OTInpaICy aKao co CBOeH
TaMO)KeHHOA TeppHTopHH. KawKabrl qeH, HMnOpTHpyIoLUHr KaKao, Tpe6yeT npea-
CTaaBeHHA aerlCTBHTejibHOFo cepT4bHKaTa o6 yniiaTe B3HOCa HmA upyroro pa3pe-
wjeHHoro COBeTOM KOHTpOJIbHOrO aoKyMeHTa UO BbIaaqH pa3peueHHH Ha BBO3
KaKaO Ha CBOIO TaMO)KeHHyIO TeppHTOpHIO KaK H3 CTpaHb-qAeHa, TaK H H3 CTpaHbI-
HeqJneHa.

2. CepT4bHKaTb o6 yrniaTe B3HoCa He 6 yatyT Tpe6oBaTbCA aJA KaKao, 3Kcnop-
THpyeMoro corJiacno noJ1o2KeHHHM nyHKTOB 4 H 5 CTaTbH 32. COBeT o6ecneqHBaeT
BbiJawqy HaAne)KauHMx KOHTpOJbHbIX AOKyMeHTOB, OXBaTbIBaamUHX TaKHe nOCTaBKH.

3. CePTH4)HKaTI o6 yruiaTe B3Hoca Him apyrHe pa3peuweHHle COBeTOM
KOHTpOJlbHbIe zfOKyMeHTbI He BbI~EaIOTCH Ha OTripaBKy KaKaO, B TeleHHe Ilto6oro
HepHoxta, cBepx pa3peweHHOrO Ha 3TOT HIepHOfl 3KcHOpTa.

4. COBeT CfeUHaJibHbIM rorIocoBaHHeM npHHHMaeT HipaBHJia, KOTOpbie OH
C4HTaeT Heo6xoaHMbIMH, B OTHOweHHH BbIJgaqH cepTr4bHKaTOB o6 yniaTe B3HOCa H
apyrnx pa3peweHHbiX COBeTOM KOHTpOJIbHbIX XOKyMeHTOB.

5. B OTHOueIHHH BbICOKOKaqeCTBeHHOFO HAim apoMaTHleCKorO KaKao COBeT
npHHHMaeT npaBHJia, KOTOpbie OH CxIHTaeT Heo6xoIHMbiMH aAAs ynpomeHHli npoue-
,ayp otbopMAeHHS pa3peieHHbIX COBeTOM KOHTpOJhHbIX ROKyMeHTOB, C yeTOM
Bcex OTHOCIUlHXCA K qenAy ()aKTOpOB.

FJABA ix. FIPOH3BOACTBO 14 3AFIACbI

CmambA 49. 1-POI43BOaCTBO 14 3AnACbl

1. 1ineHbI IIpH3HalOT Ho6XOTII4MOCTb TOO, HTO6bI npOH3BORCTBO COOTBeTCT-
BOBajiO B pa3yMHbIX npegenax nOTpe6ATeHHIO, H COTpyQHHalOT C COBeTOM B
aOCTH)KeHHH 3TO ueJH.

2. KacKaLbi npoH3B~ogUAi1 qneH Mo)KeT pa3pa6OTaTb nporpaMMy peryJIHpo-
BaHHRA CBoero HPOH3BORCTBa a1A aS OCTH)KeHHAI ueJH, H3JIO)KeHHOH B ryHKTe 1.
Ka)c~abIii 3a4HHTepeCOBaHHbIir npOH3BOASIHUHfi qMAeH HeCeT OTBeTCTBeHHOCTb 3a noAH-
THKy H npoueaypbi, KOTOpbIe OH ipHMHeneT AR IOCTHxceHHs 3TOA uentH.

3. COBeT e)KerOUHO paccmaTp1BaeT YPOBeHb 3anacOB, HMetOiuHXC1 BO BCeM
MHpe, H BbIHOCHT peKoMeHaLaUHH Ha OCHOBe TaKOrO pacCMOTpeHHSI.

4. Ha nepBofi cecCHH COBeT npiMeT MepbI J pa3pa6OTKe nporpaMMbi c6opa
JaaHHbIX, Heo6xouHMbIX ajiA YCTaHOBjAeHH51 Ha Hay4HORi OCHOBe MHpOBEIX TerKyLHX H
IHOTeH.HajbHbIX IPOH3BOaICTBeHHbIX BO3MO)KHOCTeri, a TaK)Ke TeKyluIeo H
rIOTeHHHaJlbHOFO MHpOBOFO nOTpe6JieHHI. lI4reHhI OKa3bIBaIOT COaeHCTBHe B

OCyUIeCTBajeHH 3TOA rporpaMMbl.
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rJIABA x. PACII4PEH14E I-IOTPESJIEH15I

Cmamb.q 50. [IPE1iTCTB'I K PACIwlPEHIO nOTPEEJIEH4S

1. 14ieJiHbl HpH3HaIOT Ba)KHOe 3HaqeHHe o6ecneeHM5a MaKcMmajbHOrO pa3BH-
THl rlpOH3BOACTBa KaKao H, cIJIOBaTeJIbHO, COaeHCTBHi yBeJlIeHHIO o6-beMa
IoTpe6neHH B CB.93H c o6-beMoM rlpOM3BOUCTBa, C TeM qTo6bI B KOHeqHOM HTOre
HatmyqtnMm o6pa3oM c6ajiaHcMpoBaTb npeuioK eHie H cnpoc, H, HCXOQ.S 13 3Toro,

OHH npH3HaFOT TaxKe Ba)KHoe 3HaqeHme nOCTeneHHoro YCTpaneHCHM BceX B03MO)K-
HbIX npenATCTBHA K TaKOMy pactunpeHMo.

2. COBeT onpeaensteT KOHKpeTHbIe npo6neMbl, KacatouHecA npenlTCTBrif K

paclMipeHHIo ToproBJIH KaKao H ero noTpe6leHM5, yKa3aHHbX B nyHKTe 1, H
H3bICKHBaeT B3aM0onpMHMhlMbie npaKTHecKHe MepbI, HarpaBieHHbe Ha nocTeneH-
Hoe yCTpaHeHHe TarKx npenlTCTBHA.

3. C yqeTOM yca3aHHbX BbiLHe uejiei n noxoeKHMiH nyHKTa 2, qjieHb npIia-
raFoT yCHJIM5 K npOBeaIeHHIO B )KM3Hb MeponpmHTHH, HanpaBjieHHbIX Ha nOCTeeH-

Hoe coKpaiuteHHe npelflTCTBHfi K yBeneHHIO noTpe6ieHMRl H no Mepe BO3MO)KHOC-
TM Ha 4X yCTpaHeHHe MHYT 3Ha4HTenbHOe ocna6jieHHe MX BAHAHMI.

4. an.9 COJaeAICTBHs )1OCTM)enfHro utjiere HaCTOStUerl CTaTbH COBeT MO2KeT
npe.aCTaBJ15lTb qt ieHaM ju-o6bie peroMeHatmm i nepiowinwecKH paccMaTpMBaTb uOC-
THFHyTbie pe3ynrbTaTbI, HaxHHa% C repBorl omepeAHol4 ceccmH BTOpOFO KOHTHHreHT-
Horo roga.

5. YqaCTHIHKH HH4POPMpylOT COBeT 0 Bcex Mepax, npMHSITbIX BO tcnO. HeHte
IOJIO)KeHHA HaCTOAlLtei CTaTbH.

Cmambai 51. COQEIfCTBHE PA3BTIO IOTPE;JIEHMAS

1. COBeT MoKceT CO3.aTb KOMHTeT, UCJebIO KOTOpOFO 6yaLeT CTMMYJIHpOBaHHe
paciunpeHHC noTpe6neHHA KaKaO KaK B 3KCnOPTHPYFIoUMX, TaK 14 B HMnOpTH-

pytOLUHX cTpaHax. COBeT nepHogMseCKH npOH3BOAHT O6 30p pa6oTbl KOMHTeTa.

2. Pacxojibl no BbIIOJIHeHHIO nporpaMMbI COJaCICTBH$ pa3BHI4THO noTpe6ijeHHs

14OKpblBalOTCI B3HOCaMH 3KcnOpTHpYIOtuIMX 'JIeHOB. I4MnopTipyotLwe qJIeHbI TaK-
xce MOFyT BHOCMTb 4TMHaHCOBbIA1 BKjia. COCTaB KOMHTeTa oFpaHHHBaeTCA qjieHa-
MH, BHOCRIUHMH BKJIaa B nporpaMMy Co21eCTBHW.

3. KOMHTeT 3apyqaeTcA oxIo6peHneM nJIeHa aO npOBaellHS iaMnaHHH Ha
TePpHTOpHH 3TOFO q.IeHa.

CmambR 52. 3AMEHHTEJ1l4 KAKAO

1. 4JIeHbI npH3HafOT, HTO HCHOJlb3OBaHHe 3aMeHHTeJie Mo)KeT nOMewuaTb
pacM~pefHflo nOTpe6neHH5 Kaiao. B CB5131 C 3THM OHM cornatualoTcH yCTaHOBITb
npaBna no KaKao-npOAIyKTaM i4 tOKojiaay HMH BHeCTH, B cjiyqae Heo6XOaHMOCTH,
H43MeHeHMH B CYWUeCTBy0toLuHe npaBHJIa, C TeM ITo6bi aIaHHbIMH rnpaBHMmH
3anpetwajiocb HClIOJIb3OBaHHe ToBapOB, He OTHOC$IIUHXC5[ K KaKao, BMeCTO KaKao c
ueJbO BBeCTII noTpe6HTem B 3a6nyx.LCeHme.

2. B npouecce nO.IFOTOBKH wMH nepecMoTpa npaBMJI, OCHOBbBaloIuHXC51 Ha
nIpMHLIHrax, H3JIO)KeHHblX B nyHKTe 1, 'iJeHbI 4Ol)KHbi IOjIHOCTblO yqHTbIBaTb
peKoMeHauHH H peHCeHH1 KOMneTeHTHbIX MeKTyHaPO)LHbIX opraHoB, TaKHX, KaK

COBeT H KOMHTeT Ho Bblpa6oTKe Ko=eca 0 KaKao-Hpo.UyKTax H MOHoae.
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3. COBeT MO)KeT peKOMeHaOBaTb '{neHy HpHHHMaTb .jo6bie Mepbl, KOTOpbIe
COBeT CO4TeT ue.recoo6pa3HbMH, X151 o6ecneqeHHnl co6.lo~AeHHa nOJOi)KeHHrH
HaCTOLuJei CTaTbH.

4. 14cnOJIHHTeJlbHbI gtHpeKTOp npeaCTaBJl~ieT COBeTy exerOgHbie aOKmlaabI 0
TOM, KKaHM o6pa3oM co6mroaalOrcs Hojio2KeHH HaCTO~iuei CTaTbH.

FJlABA XI. OEPABOTAHHOE KAKAO

CmambR 53. OSPASOTAHHOE KAKAO

1. FIpH3HatOTCl nOTpe6HOCTH pa3BHBalOImHXCI CTpaH B pacUJHpeHHH OCHOBbI
HX 3KOHOMHKH, B 4aCTHOCTH, riyTeM HHZ(yCTpHaiH3aIIHH H 3KC1lOpTa FOTOBbIX
npOAyKTOB, BKrloa.a o6pa6OTKy KaKao H 3KCflOpT KaKao--pOayKTOB H4 WlOKOjiaa. B
3TOR CB%3H TaK)Ke nplH3HaeTCAt Heo6XOUHMOCTb H36eraTb HaHeCeHH31 cepbe3HOrO

ymep6a 3KOHOMHKe KaKaO KaK HMlOpTl4pytoUHX, TaK H 3KCnOpTHpyIOtUHX xmJeHOB.
2. ECJII KaKOA-JlH60 lJIeH CIHTaeT, 4TO CyleCTByeT OlaCHOCTb HaHeCeHH1

yIep6a ero HHTepecaM no .rO6OMy H3 BblHeyniOMAHyTbIX BOHpOCOB, OH MO)KeT
rpOKOHCYlbTHpOBaTbCl C apyI'HM 3aHHTepecoBaHHbIM 4JIeHOM B uejHIX aOCTH2fHeHHq
)aOrOBOpeHHOCTH, npHeMJeMOrl Al 3aHHTepecoBaHHJlX CTOpOH; ecjiH 3TO He aCT
iOJIO)KHTejibHbIX pe3yJlbTaTOB, liieH Mo)KeT o6paTHTbCsi K COBeTy, KOTOpbH npe-

,QOCTaBHT CBOH alO6pbie ycjrlyH B aHHOM Bonpoce ajifi aOCTHKeHHA TaKOR
1[OrOBOpeHHOCTH.

FAlABA XII. OTHOIIEHI4I ME)KQY qJIEHAM4 14 HELIJIEHAMI4

Cmamb. 54. OFPAHHMEHIIE MIm-OPTA 143 CTPAH-HEx4JIEHOB

1. KatKbil uJIeH orpaHH4BaeT CBOH eweFOJlHbfi HMHOpT KaKao, HpOH3BeJteH-

HOFO B cTpaHaX-HerlIeHaX, 3a HCKJIHO'eHHeM HMiOpTa BbICOKOKaqeCTBeHHOFO HJIH
apoMaTHmeCKorO KaKao H3 3KCriOpTHpyIOIUHX CTpaH, nepemHcjieHHbIX B npHJIO)KeHHH

C, B COOTBeTCTBHH C IOJIO)KeHH$IMH HaCTOHLueH CTaTbH.

2. Ka)KAbIHi qneH O6.q3yeTcA B Ka)KJ1OM KOHTHHFeHTHOM roiiy:
a) He JIoryCKaTb HMnOpTa KaKao, IIpOH3Be IeHHOFO B CTpaHax-HemjieHaX KaK rpynne,

B KOJIH t
IeCTBe, npeBiwuaioueM B o61U.eA CJIO)KHOCTH cpeIHHH O61,eM HMnOpTa

KaKao H3 3THX CTpaH KaK rpynnbl B 1970, 1971 H 1972 KaJieHalapHbiX roalax;
b) COKpawluaTb HanoJIOBHHY KOJIHqeCTBO, yKaaHHOe B nOZInyHKTe <<a>>, Kora~a HHJAH-

KaTOpHam iueHa naalaeT HH)Ke MHHHMaJIbHOH ueHbI, H coxpaHHTb 3TO COKparueHHe
ao Tex hop, noKa ieACTByIoLUHe KBOTbI He £IOCTHFHyT ypOBH, npeJyCMOTpeHHO-
FO B IyHKTe 2 <<C>> CTaTbH 34.

3. COBeT MO)KeT cneHaJIbHbIm FOjiOCOBaHHeM nOJIHOCTbIO HJIH qaCTHqHO

OTMeHHTb orpaHHqeHHq, rpeyCMOTPeHHbIe B DyHKTe 2. OrpaHHweHHsI, npeRyCMOT-
peHHbIe B ryHKTe 2 <<a>>, BO BC51KOM cjiyqae He HpHMeHHMb, Koraa HHJIHKaTOpHaH

IueHa KaKao npeBbiwuaeT MaKCHMaJlbHyIO ueHy.
4. OrpaHHqeHi, npeJ1yCMOTpeHHbie B nyHKTe 2 <<a>>, He pacHPOCTpaHqIOTCB Ha

KaKaO, 3aKynHieHHoe 11O KOHTpaKTaM bona fide, 3aKJ1iOmeHHbIM B TO BpeMSI, Korula

HHAHKaTOPHafl ueHa 6bm~a BbliIe MaKCHMajIbHOH ijeHbI, a orpaHHqeHHAI, HpeRLyCMOT-

peHHbie B nyHKTe 2 <<b>>, He OTHOCITCAI K KaKaO, 3aKyIeHHOMy 11O KOHTpaKTaM

bona fide, 3aKJIIOeHHbIM JIO TOFO, KaK HHAIHKaTOPHaAl ueHa yniana HH2Ke MHHHMajIb-

HOR lxeHbI. B nouo6HbtX Cjlyqaix 3TH COKpanLeHrnl, c yqeTOM nOJoI)KeHHH HyHKTa 2
<<b>, rIpHMeHqIOTCR B cjIejiyioujeM KOHTHHFeHTHOM FOXay, eCJIH COBeT He peIuHT
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OTMeHHTb COKpattleH45l HJIH Inp4MeHHITb 14X B OAHOM 143 nocneayotIux KOHTlIHreHT-
HblX oeT.

5. 14iienbl perynaSpHo HH)OpMHpyIoT COBeT O KOJnHaeCTBe KaKao, HMnOpxHpye-
MOrO HMH 143 CTpaH-HeqoieHOB HiH 3KClOpTpyeMorO HMI B CTpaHbl-HeqtheHbi.

6. BcAKHA HMFIOpT, OcyiueCTBhaleMbIAI qoaeHOM 143 CTpaH-HeqnJeHOB cBepx KOJIH-
qeCTBa, KOTOpOe eMy paapeiueHo HMnOpT14pOBaTb B COOTBeTCTBHM C HaCTOg1tUeH
CTaTbeH, BbltMTaeTC51 13 TOrO KOJHqeCTBa, KOTOPOe HHa'e 6biro 6b paapeteHo
TaKOMY qoieHy HMHOpT14pOBaTb B cJneyIomueM KOHTHHFeHTHOM rogy, eCJIH COBeT He
npHMeT xpyroro peLueHH5i.

7. EcnH moaeH 6oonee teM B OAHOM cniyqae He BbilnOJHtiT noJto)KeHHH HaCTOILlleH
CTaTbH, COBeT CleLLHaJlbHblM rOJIOCOBaH14eM MO)KeT JILUI4Tb ero KaK rnpaBa roiooca
B COBeTe, TaK H npaBa ronioca Him nepeaaiH rooaoca B I4cIOIHHTeJIbHOM KOMtITeTe.

8. 061a3aTembCTBa, H3JIO)KeHHbie B HaCTOqIueri CTaTbe, He 3aTpaFHBaOT
ripOTHBopeataLume HM ABYCTOPOHHme Hi MHOFOCTOpOHHI4e O6H3aTejIbCTBa, HpHH31-
Tbie qjieHaMH no OTHOIeHHItO K HeLmeHaM LO BCTynIJaeHHMI B CRAJy HaCTO5ilero
CornamemHi, nPH YCJIOBHVI, -iTO mo6or 'tjieH, npHHSBtUfi TaKile npOTHBopeqauHe
o6A3aTeJbCTBa, BblIIOJIHHT 4X TaKHM o6pa3oM, 'TO6bi Ocna6HTb, HaCKOJIbKO B03-
MO)KHO, RpOTHBOpe4Hq14 Mexcly 3THMH o6A3aTeoabCTBaMMi H o6si3aTelbCTBaMm, R13-
jIO)KeHHbMH B HaCTOqtiuler CTaTbe, 'TO OH KaK MO)KHO cKopee lpHMeT Mepbl K
COroaacoBaHItO 3TIIX o6A3aTeibCTB C noIo)KeHHR4lM4 HaCTOuLxLeH CTaTbM H MTO OH
coo6UrMT COBeTy B xteTaoaqx o xapaKTepe 3THX o6A3aTeibCTB H o4 Mepax, KOTOpbIe
OH npHH51II aJI$1 OcIa6IeHHi HJiH YCTpaHeH1 npOTHBOpeqmIA.

Cmamb, 55. TOPrOBblE CQEJIK14 C HEIJIEHAMlI

1. 3KcnopTHpyIotUHe qtJleHbi O6S3ytOTCql He npo11aBaTb KaKaO HeqJIeHaM Ha
yCnOBHMlX, 6onee 6naronpHMTHbtX B KOMMepeCKOM OTHOIueHHH, 'eM yCJIOBHmA,
KOTOpbie OHH rOTOBbl HpeoAjO)KTb B TO )we BpeMl MnOPTHPYIOLUHM 4iieHaM, c
yneTOM O6bIHHOr ToprOBoH npaKTHKI.

2. 4MrIOpTHpyoIote 'tJleHbI O6
5l3yOTC1 He 3aKynaTb KaKao y HeWrICHOB Ha

yCJIOBHaX, 6onee 6JIaronpHTHbIX B KOMMepeCKOM OTHOuIueHHH, 'eM Te, KOTOpbe
O1414 rOTOBbi nIpHHS1Tb B TO )e BpeMsi OT 3KClIOpTHpyOLUHX qjieHOB, C ytieTOM
O6bI1HOAi ToprOBorl npaKTHKH.

3. COBeT npOBOaHT nepmoAHecHA o 6 30p BbIHOIHeHHS nyHKTOB 1 H 2 ti
MO)KeT nOTpe6OBaTb OT qieHOB HpeaCTaBjaeHl4A Heo6XoaHMOH MH4IOpMauHm B
COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 56.

4. HeaBHCHMO OT noJIo)KeHMH nyHKTa 8 CTaTbK 54, nro6oA 'IneH, KOTOpbl4
HMeeT OCHOBaHHe noJnaraTb, 'TO ApyroR 'ieH He BbIniOJIHHJI o65saTeIe.cTBa no
nyHKTY 1 4311 2, MOxceT MH4)OpMKpOBaTb o6 3TOM IIcnIOJIHMTeIabHOO r ipeKTOpa H
3anpOCHTb KOHCYJAbTatHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 60 Him nepeaaTb BOHpOC
COBeTy B COOTBeTCTBHM CO CTaTberl 62.

rAJABA XIII. H(DOPMAIIU4 H4 I4CCJIEROBAHI41

Cmamhq 56. 14HDOPMAI11I

1. OpraH43aHM BbInOJIHAeT 4)YHKUHH teHTpa c6opa, o6MeHa ti ny6IHMKatMH
cnejiytottier HH4bOpMatHH:

a) CTaTHCTHtieCKHX cBeaeHM 0 MHpOBOM npOH3BOEICTBe, npoaa)e, tieHax, 3KcnopTe
H HMnOpTe, noTpe6eHHH H 3anacax KaKao; H
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b) IIOCKOJThKY 3TO npH3HaeTC5l uejiecoo6pa3HbIM, TeXHHtecKHx CBeqeHHrl 0
BblpaIHBaHHH, nepepa6oTKe H HCIOJIb3OBaHHH KaKao.

2. B .aOnOJIHeHHe K cBeleHH3M, KOTOpbie qJIeHbI ROJI)KHbI TlpeQCTaBJlATb COr-

jiacHo apyrHM CTaTbHlM HaCTOqiuero CornawueHHfA, COBeT Mo)KeT Tpe6OBaTb OT

qJ1eHOB coo6weHHn CBegeHHH, KOTOpbie OH C'HTaeT Heo6xoaHMbIMH II cBoerH
pa6oTbI, BKJltOqaI nepaoAHeCKHe OTqeTbI o IIOJIHTHKe B OTHOIIeHHH npOH3BOaCTBa
H nOTpe6JIeHHA, npoTa)KH, ueH, 3KClOpTa H HMnOpTa, 3anaCOB H HaJoroo6noxeHNf.

3. EcJiH KaKOH-jIH60 IAeH He npeaCTaBJneT HJIH HaXOUHT 3aTpyHHTeJIbHbIM

HpeACTaBJIRTb B pa3yMHbIe CpOKH CTaTHCTHqeCKHe H HHbie CBeaeHnlA, HeO6xO1HMli

CoBeTy LAH HaIaexamero (1yHKtIOHHpOBaHHsi OpraH3autnl, COBeT MO)KeT nOTpe-
60BaT1 OT 3TOrO q.ueHa O6,lCHeHrnl pH'qHH 3TOrO. ECiH OKa)KeTCsi, TO B jAaHHOM
cjyqae Heo6xoAHMa TeXHHqeCKaI HOMOLIb, TO COBeT Mo)KeT HPHHTb Heo6xoJIH-
Mbie Mepbl.

Cmamb 57. I4CCJIE4OBAHHM

COBeT, B TOH Mepe, B KaKOri OH C4HTaeT 3TO Heo6xOaHMbIM, cogeACTByeT
HccJIeJIOBaHHHqM B O6staCTH HpOH3BOaCTBa H pacnpelejieHHa KaKao, BKCJIIOtal TeH-

4IeHIAHH H npOrHO3bI, BJIH31HHe HpaBHTeJIbCTBeHHbIX MepOIpHATHH B 3KCHOpTH-

pyiomHx H HmlnOPTHPYIOIHX CTpaHaX Ha npOH3BOatCTBO H nOTpe6JIeHne KaKao,
BO3MO)KHOCTH pacuIMpeHMt nOTpe6JIeHH AstJ TpaaHLIUHOHHbIX H BO3MO)KHbIX HOBbIX
BH)tOB HcnOJH,3OBaHH51 H nOCneCTBHSi npMeeH4A HaCTotuero CoraaueHMS ang
3KcnOpTepOB H HMOpTepOB KaKaO, BKJIioMa1 yCJIOBHA MX ToprOBJIH, H MO)KeT

npe4XCTaBJTb qjieHaM peKOMeHlalHH no BOHpocaM 3THX HccJIe iOBaHHA. HpH
OKa3aHMH coaerCTBHAl 3THM HCCJIeJIOBaHHIM COBeT Mo)KeT COTPYaHHqaTb C Me)Kay-
HapOaHbIMH opraHH3aXHAMH.

CmambR 58. E)KEFOHblH' Ob3OP

COBeT, io BO3MO)KHOCTH cxopee nocne OKOHqaHH51 Ka)KorO KOHTHHreHTHOrO
roxa, ITPOBOAHT o 6 30p JefiCTBH51 HaCTO5tutero CorjialueHH H ALeflTenbHOCTH tJIeHOB
no co6iloaeHHrio ero IIpHHIHIHIIOB H aIOCTH)KeHHIO eFo tejier. COBeT Mo)KeT 3aTeM

ALaBaTb peKOMeHallHH tueHaM OTHOCHTejibHO HyTeH H cpeACTB yJIyqwIeHH1 AeHCT-

BH HaCTOALulero CornauieHns.

[JIABA XIV. OCB0O)KJ EHHE OT OBSI3ATEJIbCTB iPm
14CKJIIO14TEJIbHbIX OECTOAITEJTIbCTBAX

Cmamb.q 59. OCB0)K]IEH1HE OT OS:IA3ATEJrbCTB liPM
HCKJIO4HTEJbHbIX OCTOSFTE.J bCTBAX

1. COBeT Mo)KeT CneitHaJlbHblM Fo.TIOCOBaHieM OCBO6ol4Tb qjleHa OT o6si3a-

TeYIbCTBa BBHAy HCKJlOMHTeJlbHblX HAH npe3BbiqafiHblX O6CTO$[TelbCTB, Henpeoto-
iMOii cHiJbI HiM Me)KIAyHapoaHbX o6,3aTenIbCTB no YCTaBy OpraHH3atxHH

06,euIHHeHHbIX HaUIHA B OTHOHieHHH TeppHTOplH, yrnpaBlBieMbIX cornIaCHO CHCTe-

Me oneKH.

2. OCBo6otcaas qieHa B cMjiy flyHKTa 1 OT o6Al3aTeibCTBa, COBeT TOIHO
yKa3biBaeT, Ha KaKHX YCJIOBH51X H Ha KaKOH CpOK 3TOT qjIeH OCBO60)KaaeTCq OT 3TOFO

o6Al3aTenbCTBa.

3. HecMOTpa9 Ha BbIIueH3JIO)KeHHbIe noAoXKeHH5S HaCT05ILeLii CTaTbH, CoBeT He

OCBO60)KLaeT tuieHa OT:
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a) o6a3aTejlbCTBa ynjaTEI B3HOCOB corjiacHo CTaTbe 24 HJim nocjieACTBHll 14X
HeynJlaTbl;

b) 3KCHOpTHOA KBOTbI Hijl a1pyrix orpaHHeqeHll4, HalaraeMblx Ha 3KCnOpT, ecjiH
KBOTa llm upyroe orpaHHieHie yKe npeBbllueHbl;

c) o65l3aTenbCTBa Tpe6OBaTb ynlnaTbl Jluo6blX c6opoB JWIH B3HOCOB corniaCHO CTaTbe
37.

FJIABA xv. KOHCYJIbTAUI4H, CHOPbI 14 )KAJlObi

CmambR 60. KOHCYJ1bTAUI4I4

KaK!ibIR qjIeH nOJIO)KHTeJlbHO paccMaTpHBaeT JlO6bie HpeacTaBjieHH5l, clejIaH-
Hbie eMy a1pyrHM tIjieHOM B OTHOwIeHHH TOJIKOBaHH51 Himl npHMeHeHH1 HaCTOlliJuerO
CornJaLueHHA, ii npexIocTaBJseT HaxijleKatue BO3MO)KHOCTH XIj51 KOHCyJnbTanHrl. B
xone TaKHX KoHcyjlbTatuHA, nO npOcb6e o0H0o CTOpOHbl H C corJlacms Apyrorl,
I4CHOJIHHiTeJlbHbg uiHpeKTOP yCTaHaBqBaeT COOTBeTCTByiOuIuyo npHMHPiTelbHylo
npoueaypy. Pacxoaib no TaKoA npoueaype He jioXKaTCH Ha OpraHn3autlo. Ecnln
TaKaA npouenypa npHBOAHT K yperynHpoBaHIio BOnpoca, o6 3TOM coo6LuaeTcA
I4CrIOjiHHTejibHOMY aUlpeKTopy. EciTH we He oKa3blBaeTCq BO3MOXCHbIM QOCTH4b
corJiauieHHS, TO no npoCb6e j.uo6oA H3 CTOpOH BOnpOC MO)KeT 6bITb nepe~a
COBeTy B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 61.

Cmamb9 61. CnOPbI

1. Jho6oA ChOp 0 TOJIKOBaHHH ill nplHMeneHHll HaCTOAliiero CorJlameHns, He
pa3petuenHHbli CTOpOHaMH B cnope, nepeaaeTCA, no npOCb6e TOA Him upyrorl
CTOpOllbl B cnope, Ha petuerire CoBeTa.

2. Hocne nepeaiaqm cnopa B COBeT corJacHo yHKTy I H ero o6cy)KaeHHla
6OJIbLHHCTBO qrJIeHOB HAlll 4jieHbl, KOTOpbIM npHHaJIJIeKHT He MeHee ORHOH TpeTH
o6fuero qHcjia rOJIOCOB, MOryT noTpe6oBaTb, MTO6bi COBeT ,O BbIHeCeHH$1 peuieHms
3anpocHJn no CIOpHbIM BonpOCaM 3aKJHtoqeHHe CneluHaJlbHOA I(OHCyJIbTaTHBHO

rpynnbI, KOTOpafs C03.aaeTCsl coriiacHo iojio2KeHMAM nyHKTa 3.
3. a) B COCTaB cneua~lbHOl KoHCyJlbTaTHBHoH rpynnb, ecJIH COBeT He

BbIHOCHT e.LHOrJnaCHO HHOO petuelHs, BXOQfllT:

i) gBa iHua, Ha3HaqaeMble 3KCHOPTHpyfOlUMH qjeHaMH, npH'qeM OXXHO H3

HHX AOJDKHO o6J1aalaTb o6UlwpHblM OfblTOM B Bonpocax, aHarjiOFHHbIX

aaHHOMY CnOpHOMy Bonpocy, a tpyroe - 6blTb IOpHCTOM H o6naaaTb
COOTBeTCTBYlOIUHM OIblTOM;

ii) JAM TaKHX we JnILua, Ha3HaqaeMbie HMnOPTHPYtOUUHMH mjieHaMH; H
iii) npe)ceAaTeJnb, H36palrblii emaHornacHo meTbpbMfl JiHuaMI, Ha3HaeH-

HbUM corlaCHo rOlryHKTaM <(1 H <ii>, HJIH, eCJIH OHH He IIPHXYT K
corIaweHHIO, npeaceaaTenrem COBeTa.

b) JiHIma, 51BJISlIOtUHec rpaxcJaHaMH AoroBapHBaaotHxc CTOpOH, He MoryT
H36HpaTbC5l B COCTaB ceuHajlbHOA KOHCyJIbTaTHBHOr rpylnbl.

c) J-Hua, Ha3HaieHHble B COCTaB cneuHanbHOr KOHCyJIbTaTHBHOH rpynnb,
.aer4CTBYIOT KaK iaCTHbIe JIHua H He noiiytaiOT HHCTPYKIIHA HH OT KaKOrO
npaBHTeJibCTBa.

d) Pacxoabi cneuiaJ~bHOfi KOHCyJIbTaTHBHOA rpynnbi OIHJ1lHBalOTC$1
OpraHH3atHerl.

12652
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4. 3aKicoqeHe crielimajabHOR KOHCyabTaTHBHOH rpyrlrlbI H MOTHBHpOBKa 3a-
KJI1oteHHH npeC1cTaBAJqOTCH COBeTy, KOTOpblrI no paccMOTpeHHH BceR OTHOCqlttericat
K XaHHOMY BOnpOCy HH4HlOpMaUHH BbIHOCHT peuieHHe no cnopy.

Cmambn 62. )KAJIOsbl 14 MEPbl, IPI4HHMAEMblE COBETOM

1. Bcuai xcano6a Ha TO, qTO KaKoi-aH6o naeH He Bbi6nOlHSieT CBOHX
o6R3aTeabcTB no HaCToxlleMy CoriaueHHIo, nepetaeTCa no npocb6e rio/1aroero
3Ty xaJIo6y qaeHa B COBeT, KOTOpbIri paccMaxpHBaex ee H nbIHOCHT petueH14e no
iteiy.

2. BcRKoe 3aKJIoqeHHe CoBeTa 0 HapyueHIH qAeHOM ero O6M3aTeJIbCTB no
HaCTOrlUeMy CornaateHHIo BbIHOCHTC$1 npOCTbIM pa3,aeabHbiM 6ojbI._HHCTBOM FO-

aOCOB C yKa3aHHeM xapaKTepa HapynieHHsA.
3. Bo Bcex cjiynamx, Koraa COBeT B pe3yaEbwaTe nocTynaieHHA xaAo6bl HAMH B

CHRay a1pyrog HPHHHbI COHTeT, 4TO 4iaeH He BbIHOJHnieT CBOHX o6.I3aTeJIbCTB no
HaCTOHLUeMy CorjIamerHmO, OH MO)KeT 6e3 ytuep6a matlwpyrmx Mep, Oco6o npeayc-
MOTpeHHbIX B UpyrHX CTaTbIX HaCTomiuero CorlaaeHH, BKJoga CTaTbO 72,
CHel4JaibHbIM FOJIOCOBaHHeM:

a) IlpHOCTaHOBHTb ocyHmeCTBAeHHe 3THM maeHOM npaea rojioca B CoBeTe H B
I4cnOJIHTeJIbHOM KOMHTeTe; H

b) ecaH COBeT CO4TeT 3TO Heo6xoXHMbiM, IIPHOCTaHOBHTb OCyLIjeCTBJIeHHe 3THM
qaeHOM aOnOJIHHTealbHbIX npaB, BKJOtiai npaBo 6blTb H36paHHbIM HAM 3aHH-
MaTb/Oa)KHOCTHOH nOCT B CoBeTe HAMI B KaKOM-a1H6o H3 KOMHTeTOB COBeTa, jio
Tex nop, noKa OH He BblIIOJIHHT CBOH o6$13aTeabCTBa.

4. ljaeH, ocyiuecTBaeHHe npaBa roioca KOTOpOro npHOCTaHoBjeHO B COOT-
BeTCTBHH C nyHKTOM 3, npoaojKaeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb 3a CBOR14 4HHaHCOBbIe H
npoqme o6s3aTejbcTBa no HaCToqLueMy CornaameHHlo.

rJIABA xvi. 3AKJlIOH4TEJIbHblE I-OJIO)CEH1I4

Cmamb.q 63. HOlIIHCAHHE

HacTowuee CorlatueH1e 6yjieT OTKpbITO Jul51 nio1nHcaHHq B LBeHTpabHbIX
Ype)KjaeHMnlX OpraHH3aum 061,eaHeHHbix HaHtR c 15 Hos6pA 1972 roaa )lo 15
AHBap$ 1973 roaa BKJOlHTejibHO rpaBHTeabCTBOM .uo6ol cTpaHbI, npHr.ilamleHHOH
Ha KoH4)epenHIXo OpraH3attU H 06-beaHHeimbIx HauHrl no iaiao 1972 roga.

CmambA 64. PATI4HKAUIH,, IPHH34THE, YTBEPXCJEHHE

1. HacToAntee CoraieHHe IIO.jiJe)KHT paTqj)HKaHijH, HpHHqTHIO HAMl1 yTBep)K-
JIeHHFO nOJnHCaBlUHMH ero rpaBHTejibCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX KOHCTHTyUHOH-
HbIMH npotiejiypaMH.

2. 3a HcKiIoqemiHeM cJIyqaeB, rIpejycMOTpeHHbIX B CTaTbe 65, paTH4HKattHOH-
Hbie rpaMOTbl Hai aKTI O H0p14H1THH HAl YTBep KeHHHaJeHoHHpyIOTCI y -eHepaJb-
Horo CeipeTapx OpranH3auH 06beaHHeHHbix HatHRI He no3jnee 30 anpeAm 1973
rojia.

3. COBeT MO2KeT OJIHH HAH HeCKOJbKO pa3 rpeuJOCTaBHTb HpaBHTejbCTBY
rno6ori CTpaHbI, nojinicastueMy CoriaueHHe, HO He AeroHHpoaaBmeMy paTHb4IHKa-

I.HOHHOH rpaMOTbI HAIH aKTa 0 HPHHqITHH HJAM YTBepKaeHHH B COOTBeTCTBHH C
HyHKTOM 2, jOIIOnJlHHTejlbHbllr CpOK.
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4. Ka)21oe npaBHTeJlbCTBO, KOTopoe 21enoHHpyeT paT43HKatUHOHHyto rpaMOTy
HJnh aKT 0 npHH1THH HnH yTBepcKeHHH, yKa3blBaeT B MoMeHT aenOHHpOBaHHl,
RBJimeTCl JIH OHO 3KcnOpTHpytUIHM qJIeHOM HJIm HMnOpTHpyIOtLUHM 4JieHOM.

Cmambaq 65. YBE4OMAJEH14E

1. Flo1nticaBwee CornawueHHe IpaBHTeJIbCTBO MoxreT yBe21OMHTb a1eno3HTa-
PH5 o TOM, 1ITO OHO O6SI3yeTCRi nIpHHTb Mepbl K paTH41H4KautH, npHHlTHtO HRIH
YTBep)KaenlIO CoriaweHHu5 B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHTYHOHHbIMH nlpoue2y-
paMH B KpaTqatUIHr CpOK, K 30 anpei 1973 roaa Hm1 BO BCRKOM cnyqae B TeqeHie
noci aeytottux iAYX MeCsIueB.

2. lpaBHTejibCTBO CTpaHbl, aJ]A KOTOpOA COBeT onpeaem.H yCJ1OBHq npucoe-
TIHHeHHIH, MO)KeT yBeflOMHTb AenO3HTapHmq 0 TOM, qTO OHO o6fl3yeTca npHH51Tb MepbI
K npHrcoeaiHeHHfo K CornawueHHtO B COOTBeTCTBHH C ero KOHCTHTYI-HOHHblMI4
npoue21ypaMH B KpaTqafimHfi cpoK H BO BCS1KOM cjiyiae He no321HeeA yX MeCltleB CO
21A nojiyqeHH ero yBe21OMjieHHBq renO3HTapHeM.

3. I'npaBHTeJlbCTBO, nanpaBIiiioiuee YBeaOMjieHHe B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM I
HmH 2, iMieeT CTaTyc Ha6iuo21aTeng, HaqHHaA C utaTbI nojiyqeHHA ero yBeaLOMJIeHH5l,
nim6o 2LO Tex nop, nora OO He COO6LIHT 0 BpeMeHHOM rptMieHeHHH CornaeHHst B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 66, 1160o 1CTeqeHHA npe2tenlbHOrO CpOKa, yKa3aHHOrO B
ero yBeaOMjieHHH cornacHo nyHKTy 1 Hn 2. ECiH npaBHTenJbCTBO He MO2KeT
paTH43HUHpOBaTb, npHH Tb, YTBepimlTb Cor.rlaweHHe HuH npicoeRHHHTbC1 K HeMy B
TemeHe yCTaHOBJIeHHOrO nlepHotga HuH HanpaBHTb coo6weHHe cornaco CTaTbe 66,
TO COBeT MO2KeT B CBeTe Mep, npHHAlTblX 3THM npaBHTeJbCTBOM B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 1 HiH 2, npOJIiHTb CTaTyC Ha6IoaaTeJI 3TOrO npaBHTenjbCTBa Ha
orOBopeHHbIA tAaibHetuHU CpOK.

Cmamba 66. COOEIUEHME 0 BPEMEHHOM HPlHMEHEHI4H

1. Flounncanmee HaCTomiuee CorlalueHe npaBHTeabCTBO, KOTopoe HanpaBIlA-
eT yBeztoMJeiHHe B COOTBeTCTBHH C nIyHKTOM I CTaTb4 65, MO)KeT TaKe coo61lxHTb
11.rH B CBOeM yBeuoMJIeHHH, HaIH B mo6oe BpeM1 BnOCleA1CTBHH 0 BpeMeHHOM
npMeHeHHH HacToAuuero CorllaeHHl nH60 C MoMeHTa ero BCTyneHHAl B CHJIy B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 67, .m6o, ecju HacToituee CornaweHHe yxce BCTynHJIO B
CHRJy, Ha4HHa1 c onpeieeno4 aaTb1. Coo6utesHe notgnHcaBWHM CoruawenHe
npaBHTeJbCTBOM o HpHMeHeHHH nacTomlsnero CornaweHHl C MoMeHTa ero BCTynle-
H15 B CHJIy B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 67 ClHTaeTCS1 paBHOCHJIbHbIM paTH4)HKa-
II4OHHOH rpaMoTe HJiH aKTy o npHHTHH HJIH yTBep)K=eHHH U51 ripetIBapHTeqbHoro
BCTyniieHH B CHnuy nacTosnuero CornramelHH. Kaxjioe npaBHTejibCTBO, Hanpa-
BjIAiotlee Taicoe coo6fteHme, OJAHOBpeMeHHO 3aABJIS1eT, BCTynaeT 111 OHO B
OpraHn3aulHro B KaqeCTBe 3KcnOPTHpyouero quieHa Him B KaqeCTBe HMnOpTH-
pyiomero qtueHa.

2. 1locne BCTyrLqeHHS HaCToHiuero CoriatueHH B cHjiy, 6ya]6 TO

ipe2XBaPHTeflbHO HAH OKOHqaTe.jlbHo, npaBHTeJbCTBO jito6ofi cTpaHbl,
HanpaBIAiousee yBeIoMJIeHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 65, MOxceT TarK)e
coo6UmTb HJH B CBOeM yBe1xoMJeHHH, 1111 B into6oe BpeM1 BriocJIeEICTBHH 0
BpeMeHHOM npHMeaeHHH HacToiuiero CornamueHHa, HaaHHa c olpe1eeHHOA

gaTbi. Katcaoe npaBHTejibcTBO, HanpaenAmotuee TaKoe coo6fene, OEIHOBpeMeHHO
3amBnieT, BCTynaeT JIH OHO B OpraHH3auHro B KaqeCTBe 3KCnOPTHpyiowuero ,ineHa
11I B KaqeCTBe HMHOPTHpyoiuero 'tueHa.
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3. H-paBHTelbCTBO, coo6ltltBtuee B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 Him 2, 4TO OHO
6yeT npHMeHaTb HacToittuee CoriawmeHie BpeMeHHO, Ha4HHat JIH6o C MOMeHTa
BCTyHJIeHH CornaIeHHHA B CHJAy, Jr160 C oripeTeneHHOR aTaTbl, CTaHOBHTCa C 3Toro
MOMeHTa BpeMeHHbIM tTJeHOM OpraHH3auHH JiH60 1o Tex nop, nOKa OHO He
,aenOHt1pyeT paTH(bHKautHOHHoA FpaMOTbl Him aKTa 0 HpHHTHIi, YTBep)KeHHH 4JIH

npHCoe1HHeHHH, JI160 510 1CTeqeHnH npeaeJnbHoro CpOKa, yKa3aHHOrO B ero yBeIOM-
JneHHH coriiaCHO CTaTbe 65, B 3aBHCHMOCTH OT TOFO, KaKog H3 3THX AIBYX CPOKOB
HaCTyHT paHbmue. ECJIH xce COBeT y6euTiCa B TOM, HTO npaBHTeJIbCTBO gaHHOA

CTpaHbl He AenOH1POBajiO TaKoro ao0yMeHTa H3-3a Tpy4HoCTeR B 3aBerFlleHH
KOHCTHTyU11OHHbiX npoluegyp, COBeT Mo)KeT npOaJIHTb CTaTyC 3TOFO npanti-
TeJibCTBa KaK BpeMeHHoro HIIeHa Ha OrOBopeHHbI aaJIbHefimI4 cpoK.

Cmambw 67. BCTYHLIEHIIE B CIJIY

1. HacToALee coriamenne OKOH'aTejibHO BCTynaeT B CHjiy 30 anpeins 1973
rosa 1JIH B Jio6o aeHb B TeqeHe nocneiyiotuix a1ByX MecHIleB, ecim K TOMY
BpeMeHH npaBHTeJIbCTBa, npe,4CTaBJIAioLuHe no MeHbHueA Mepe nfSTb 3KCnOp-
THPYIOHIHX CTpaH, Ha KOTOpbie npxoaHTC rio Kpafiier Mepe 80 % 6a3MCHbIx KBOT,
KaK yKa3aHO B npHJIo)KeHHH A, H npaBHTejibCTBa, nipeaCTaBJ151ioLuHe HMnOpTH-
pyiomtue cTpanbi, Ha KOTOpbie npfXOAHTCA nO KpafiHeii Mepe 70 % Bcero 1MnOpTa,
caK yKa3aHO B ripHjio)K eHH D, 5aenOHHPYOT paTH4KHaU11OHHbie FpaMOTb1 H5H aKTbl
o nlpHH[THH HJIH YTBepxca1eHHH y reHepajibHoro CeKpeTapA OpraHli3aUHn O6een-
HeHHbiX HauHA. CorinatneHe TaKXwe OKOHaTeJIbHO BCTyHaeT B CH5Y B sno6oe BpeMm
BnOCJ5eSICTBHH, Kor51a OHO HaXO5IHTCR B cHeIe BpeMeHHO H yKa3aHHbIe Tpe6OBaHHR B
OTHOIIeHHH rIpoueHTHbIX aO5lei BblIOJIHeHbI B pe3yJbTaTea 5enOHHpOBaH1HA paTH(bH-
KauHOHHbX rpaMOT 11JI aKTOB 0 npHHtTHH, yTBepxcIeHHH 11JI5 rIpHCOe11HeHH1.

2. liacToAtuee CornjaneHHe BCTynaeT B CH51y B npeaBapHTeJ5bHOM nopARtre 30
anpeim 1973 roaa H15H B .uo6o ae1Hb B TeqeHIe noc51eyIouwx aByX MecqueB, eCJ1 K
TOMy BpeMeHH npaBHTeJIbCTBa, ripeACTaBJIlaOIHie IIl5Tb 3KCIIOpTHpyrOLUHX CTpaH, Ha
KOTOpbIe npHxoztHTCA no KpagHef Mepe 80 % 6a3HCHb]1X BOT, KaK yKa3aHO B
npH5oreHHH A, H npaB1TeJIbCTBa, ripeRCTaBJi IOuI.He HMnOPTPY1OUIHe CTpaHbI, Ha
KOTOpbie HPHXORHTCA no KpaAiHeR Mepe 70 % Bcero HMnopTa, KaK yKa3aHO B
Hipn5o)KeHH D, aenOHPyIOT paT14)11KaUHoHHbIe rpaMOTbI 1Him arKTbI o IpHHlTHH
HAI1 YTBep)KIaeHHH y FeHepanlbHoro CeKpeTapH OpraH13aUH 06-,eiHHeHHbIX
HaHi 1JIH coo61uaT o TOM, qTO OHM 6yRyT npHMeHTb HacToAtuee Coriatuemne
BpeMeHHO. B Tex ciyqanx, Koraa HacToquee Corsianiene BCTynaeT B CRJ1y B
rlpe4BaPHTejIlbHOM IOpAJIKe, Ha4HaeT AerlCTBOBaTb MexaHH3M, rIpeaYCMOTpeHHbIr1
HaCTOAlUHM COr1aJ.eHHeM. B TetieHe nepnoaa BpeMeHHOFO 1e CTBH5 HaCTO~llerO
CornaineulA npaBHTejibCTBa, KOTOpbIe aernOH1poBaim paTq)KaIIHOHHbie rpaMo-
Tbl H1mJ aKTbl 0 np1HHTH, yTBepwrxeHHH HJim npHcoe1HHeHHHi, a TarKe npaBH-
TejIbCTBa, KOTOpble COO61JHJI1 0 TOM, 9TO OHM 6y51yT npMMeHATb HaCTO5Lnuee
CornatneHHe BpeMeHHO, SIBJIaIOTCa BpeMeHHb!MH '151eHaMH HaC-rogmero Corma-
uleHHs.

3. B cjiytae ecJim yCrIOBHAl BCTyII51eHH CoriamUeHHA B CHJ1y B COOTBeTCTBH C
InyHKTOM I Him 2 He 6yxiyT BbIIfOJIHeHbl B TeqeHHe yCTaHOBJIeHHOrO nepHo1a,
FeHepalbnbiR CeKpeTapb OpraHH3auHl O6felnHeHbix HaIii npeuanaraeT B KpaT-
qaRInWHA npaKTHeCKH BO3MO)KHbIA rio ero MHeHHIO CPOK noc5ie 30 IOHA 1973 roaa
HpaBHTejibCTBaM, KOTOpbIe ;1eIorHpOBaJIH paTH41I)KauXHoHHie rpaMOTbI 1m1I aKTbl
o InpHH1THH 115I1 YTBepxcaeHHH4 Him coO6uUiH B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 66, qTO
OHH 6y1yT npIHMeHATb Cor1ameHe BpeMeHHO, co6paTbCA, C TeM TO6b perITb
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BonpOC o npeAaPHTeJlbHOM HJIH OKOHqaTeJIbHOM, I1OJIHOM HJIH liaCTHItHOM BCTyn-
JeaHrH CornaweHH9 B CIAY Me)KLy HHMH. ECJIH Ha 3TOM COBewaHHH He 6y~eT
AOCTHFHyTO corJaUeHHlf, TO I-eHepa.bHblii CeKpeTapb MO)KeT CO3blBaTb

nocneyowue COBeLuaHHHI, KOTOpble OH COqTeT Heo~xOQHMblMH. reHepanbHbIr4

CeKpeTapb nparnatuaeT npaBHTeJbCTBa, HanlpaBHBWHe yBeaIOMJieHH5 B COOTBeTCT-
BHH CO CTaTbeH 65, lpHCYTCTBOBaTb Ha BceX TaKHX COBeIuaHH31X B KaqeCTBe

Ha6JiIoJaaTeJnefi. f'lpHcoeAtueHHe ocyiueCTBJIeTC B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 68. B
TeqefHHe rno6oro CpOKa BpeMeHHOrO Aer1CTBHA HaCTO~iuero CorJraWeHHst B COOT-
BeTCTBHH C HaCTO1LUHM IyHKTOM npaBHTeJibCTBa, KOTOpbIe aenOHHpOBaJIH paTH(DH-

KaUtHOHHbie rpaMOTbI Hi11 aKTbl 0 HPHHSATHH, YTBepKaeHHH Him pHcoeJIHHeHHH, a

TaKwe npaBHTeJIbCTBa, KOTOpbie COO61UHIH 0 TOM, 'ITO OHH 6yAyT flpHMeH Tb

HaCTO~tquee CornaweHHe BpeMeHHO, 5IBJISIOTCAI BpeMeHHbIMH qJieHaMH CornaUleHrHI.

B TeqeHHe cpoKa BpeMeHHOrO aeAiCTBHI5 HaCTOtIuero CornatueHHm B COOTBeTCTBHH C

HaCTOSI1IHM ryHKTOM yqacTByIOIUHe IpaBHTejibCTBa HpHHHMalOT HeO6xO IHMbie
MepbI AJM paCCMOTpeHHS1 HOJIO)KeHH3t H IIpHH31THI peweHHA 0 TOM, BCTynaeT JH

HaCTOstuee CornatweHie B CHRY OKOHqaTeJIbHO MeC)Ljy HHMH, HpojoJuKaeT JI OHO

.IeflCTBOBaTb BpeMeHHO HJIH ero 2eCTBHe npeKpatuaeTCM.

4. reHepalbHbH CelpeTapb OpraHH3aUrn 06,eatHneHbx Hauuli CO3bIBaeT

nepByIo cecC1rO CoBeTa B KpaT'arItU CpOK, HO He o3 1Hee leM qepe3 90 aIHeR
nocie npeABapH4TeJlbHOrO HJIH OKOHqaTenJbHOFO BCTyHJIeHHA B CHJy HaCTOsrUero

CoriatueHHu.

Cmamb.q 68. IPHCOEQHHEHHE

i. f'paBHTeJnbCTBO ino6oro rocygapcTBa-'UleHa OpraHI3atHl O6-beaHneHHbIX
HatHi, ee cnetHma j3HpOBaHHbIX ympewaeHHA HJIH MeyHapojHOrO areHTcTaa no

aTOMHOA 3Hepr4HH Mo)KeT npHcoeAHIHHTbCA K HaCToqueMy CorIatueHrno Ha yCJIO-
BHAX, onpeaensembix COBeTOM.

2. EcinH aaHHoe lpaBHTeJ1bCTBO 31BJlteTCt HlpaBHTejlbCTBOM 3KCnopTHpyOtIxeA

CTpaHbI, He yKa3aHHOH B InpHJo)Ke4HHH A HJIH IpHJlo)KeHHH C, COBeT COOTBeTCTBeH-

HO yCTaHaBJIHBaeT AI31H 3TOA CTpaHbI 6a3HcHyIO KBOTy, flpH'teM 11 3Ta cTpata H 3Ta
KBOTa CqHTalOTCI 'qHCJI$IHHMHC3I B npHJ1oceHHH A. EcJni Taa cTpaHa 4HCJIHTC1 B
npHJIoceHm4 A, TO yKa3aHHaA B HeM 6a3aHa KBOTa ABJ1SeTCH 6a3HCHOr4 KBOTOR

3TOR CTpaHbI.

3. rlpcoeaHHeHne ocytueCTBJIaIeTC nocpeUCTBOM aenOHHpOBaHHA aKTa o
npHcoetaHHeHHH y FeHepaJnbHoro CeKpeTapa OpraHH3att4H 06,erHeHHbix HauHA.

4. Kawi~toe npaBHTeJnbCTBO, KOTOpOe ;xenIOHHpyeT aXT o npHcoetjHHeHHH, yxa-
3blBaeT B MOMeHT aeHOHHpOBaHHA, BCTyIIaeT JIH OHO B OpraHYA3aullIo B KaqeCTBe

3KCnOpTHpyioiuero qeHa H131 B KateCTBe HMnOPTHpyioutero qleHa.

Cmambq 69. OrOBOPKI

OFOBOpKH He MOFyT 6bITb BHeCeHbI 14 HO OAHOMy H3 HOJIO)KeHHi HaCTOstIjero
CoraweHH5.

Cmambfl 70. TEPPI4TOPHAJlbHOE -PHMEHEHHIE

1. nIpaBHTeJIbCTBO MO2IeT npH noAnHcaHHH HacTotuiiero CoriiaueHnH H114 npH

AfenOHHpOBaHHH paTH4IHKaijtOHHor rpaMOTb6I H1ji aKTa o npHHATHH, YTBepKLICeHHH
HnH npHcoe;HHeH1H H3 B rno6oe BpeMSI Broc31eaCTB111 3a IBH4Tb B yBe jOMjieHH14 Ha

HMS1 FeHepalbHoro CeKpeTapA OpraHn3auHH 061,e;IHenHbix Haul, MTO
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HaCTosiwee CoriaheHHe pacnpOCTpaHleTCH Ha rO6bie TeppHTOpHH, 3a Me)KxyHa-
pO51HbIe OTHOUweH1SI KOTOpblX OHO B HaCTOALLee BpeMH HeceT B KOHeqHOM cnexe
OTBeTCTBeHHOCTb, npH' iM HaCTOquLiee CoriaueHHe pacnpOCTpaHeTS Ha yra3aH-
HbIe B yBeXIOMJeHHH TeppHTOpHH, HattHHal C aTbl TaKoro yBe1OMjieHHH HAH
Hat[HHaA c alaTbI BCTyLrleHH HaCTOsiulero CoriatueHHa B C4JIY B OTHOIIeHHH 3TOIO
HnpaBHTeJbCTBa B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKoe 113 3THX .jeiACTBHl npOHCXOAtHT
no3A1Hee.

2. .ho6aa gLoroBapHBaiotuaqcx CTOpOHa, KOTOpaA xcenaeT OCytLUeCTBARTb
npHHaAVe)KaMHe eil Ha OCHOBaHHH CTaTbH 3 npaBa B OTHOIeHHH .Io6blX TepPHTO-
pHAi, 3a MeKLryHapOgtHbIe OTHOlUeHHAS KOTOpbIX OHa B HaCToAuwee BpeMA HeceT B
KOHe'IHOM cleTe OTBeTCTBeHHOCTb, MO)eT caelIaTb 3TO, yBeatOMHB 06 3TOM
reHepa.lbHOrO CeKpeTapA OpraHH3aUHH O6,egHHeHHbix HauHi pH saenoHnpoBa-
HHH cBoeA paTH4)bHaltHOHHOR rpaMOTbI Him1 aKTa 0 npHHATHH, YTBep)KaeHHH H5H
npHCoegHHeHHH HRH B mo6oe BpeMq Bnoc1e1CTBH. ECJi TeppHTOpNs, KOTopaA
CTaHOBHTCA OT5erlbHbIM 'JeHOM, ABAmeiTCM 3KCnOPTPYIo1UHM niieHOM H1 He nHc-
JlHTC1 B npojioKxeH1H A Him flpHio)KeHH C, COBeT, COOTBeTCTBeHHO, yCTaHaBJIH-
BaeT SU Hee 6a3HCHyTo KBOTy, KOTOpaql CIIHTaeTCS 'nCJ1Au~lerlC B npHJo2KeHH1 A.
ECJi we TaraK TeppHTOpHRA W1CJrHTCI B ipHJIo2KeHHH A, TO yCTaHOBjieHHaA B 3TOM
npHAjO)KeHHm 6a3ncHaA KBOTa qIBJIACTCqI 6a3HCHOA KBOTO1 LaaHHOA TeppHTOpHH.

3. Yho6aA JoroBapHaaomuamcx cToposia, KOTopaA cgenania 3anAB5eH1e coriac-
HO nyHKTy 1, Mo)KeT B mo6oe BpeM1 Bnoc1egCTBHH 3aAsHTb B yBeaomj1euH Ha HMA
FeHeparibHoro CeKpeTapA OpraHH3atHH O6eaHeHHbIx HautmA, nTO HaCTOAsuee
CornameHHe Bnpeatb He 6yaeT pacnpocTpanqTbCA Ha yKa3aHHyIO B yBeaoMjieHHH
TeppHTOpHIO, H, Ha'IHHaI C gaTbI TaKoro yBeaoMJIeHHA, HaCToHLuee CoriaeHne
nepecTaeT pacnpocTpaHHTbCq Ha yxaaHHyIO Tepp1TOpHIo.

4. ECiH TeppHTOpHq, Ha KOTOpyo 6 bijlO pacnpocrpaHeno HaCTO~tuee Coma-
ueHHe coriiacHo nyHKTY 1, AOCTuraeT BnOCjie4CTB1HH He3aBHCMOCTH,

npaBTe5bCTBO 3TOR TeppHTOpHH B rpetejiax 90 JQHer nocne noymeHH51 He3aBHC14-
MOCTH MO2KeT 3aABHTb B yBe5oM51eHH1 Ha HM11 reHepaibHOrO CeKpeTapA Oprai-
3aixHH 061,eaHHeHHbix HaU11iA, tlTO OHO rlpHH1MaeT Ha ce6A npaaa H o6A3aTenlbCTBa
)joroBap1Baotu.ec CTOpOHbl HaCTOslu.ero CorriamIeHH3n. HaqnHaA c 5aTbI TaKOrO
yBejIoM1eHHA, OHO AB5eTCA AoroBapHBamotefi{c CTOpOHOA HaCTosImero Coma-
lieHHA. EcjI1 TaKaI CTOPOHa SBASeTCA 3KCIIOpTHPYIOIUHM tmeHOM H He tlHCAlHTC1 B

fpHJ1o)eHHH A Him HpHO)eHHH C, COBeT, COOTBeTCTBeHHO, yCTaHaBJIHBaeT J=
see 6a3HcHyIo KBOTY, KOTOpaS CHTaeTC2 ,Hc5m1HeAiCA B iprio)KeHHH A. Ecsr TaKam
CTOpOHa 'IHCAHTCA B npH51oweH1H A, TO yCTaHOB1eHHa A B 3TOM nIpH15oKeHHH
6a3H cHaa KBOTa SB51qeTCA 6a3acHORi KBOTOR aaHHOi CTpaHbl.

CmambI 71. AOEPOBOJbHbII BbIXOt

B ino6oe BpeMA nocne BCTyiieHHq B CHJIy HaCToqwero CoraieHHR rno6orl
q'ieH mO)ceT BMbTH 113 HaCT0oiiero CornaeHHA nOCpeaICTBOM nHCbMeHHOrO
yBe aOM1eHA reHepajibHoro CeKpeTapm OpraHH3aumH O61,eAHHeHHbix HatniH o
CBOeM BhixOafe. nblXOa BCTynaeT B CHRy 'iepe3 90 tiHei fOCne no1y'geHHS 3TOrO
yBeIOM1eHH1 FeHepaiHbIM CeKpeTapeM OpraHI3aMUHH O6eauHHeHHbix Hau1i.

Cmamb)q 72. I4CKJ5IO4EHI4E

Eci COBeT COITeT, corJIacHO HyHKTy 3 CTaTbH 67, 'TO KaKOH-l46o 'eH
HapymaeT CBOH o63I3aTesibCTBa no HaCTOxweMy CornameHi<O, ti peiuHT, KpoMe
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TOrO, 'lTO TaKOe HapyutefHe o65l3aTeJiCTB 3HaMH.TeibHO 3aTpydtHmeT dxeHCTBHe
HaCToatmiero CoriaweHHrI, OH MO24eT CneUHaJlbHbM rOYJOCOBaHHeM HCKJIIO4HTb
TaKoro 'ieHa H3 0praHH3aUHH. 0 KaKOM TaKOM HCKJUto'eHHH COBeT HeMeLrleHHO
yBedaOMJIAeT FeHepaiiEHOro CeKpeTapq OpraHH3aUHH 06-beaLHaeHHbIx HauHAi.
Mepe3 90 dXHefi nocne aTbi flpHH1TH1 COBeTOM peueHHA TaKOR wieH nepecTaeT
6bITb iieHOM OpraH3aIMHH H, eCIH EaHblfi 4JeH tBJIleTCSI )jorOBapHBaoiecRl
CTOpOHOAi, - CTOpOHOAi HaCTO5inuero CornaueHHq.

CmambAq 73. PACMETbl C BbIXOL1W14Ml4 FIJIHI HCKJIIOIAEMbIMH qJIEHAM4

I. Bce pactieTbl C BbIXO AI5LHMH HJIH HCKJIoaeMbIMH %eHaMH onpenejislIOTCl
COBeTOM. OpraHH3aUHA yaep)KHBaeT Bce CyMMbI, y)Ke yniiaqeHHbie BbIXOd3.IIXHM HIH
HCKJrlmoaeMbiM 4iieHOM, H 3TOT qJieH OcTaeTcs O6SI3aHHbIM yIIaTHTb Bce CyMMbI,
npHMHTaOiHeCA C Hero OpraHH3aUHH Ha MoMeHT BCTyrlIeHHI B CHjIy ero Bbixota
HJIH HCKYItoIeHH51, nPH yCJIOBHH, OaHaKO, MTO B OTHOweHHH a]orOBapHBatoiueACA
CTOpOHbl, KOTOpaA He Mo)KeT 1pHHSlTb KaKylo-IH60 noiipaBKY H B CHJIy 3TOrO
nepecTaeT yiaCTBOBaTb B HaCTOSIaueM CormIaeHnH B COOTBeTCTBHH C nOilO)KeHHA-
MH nyHKTa 2 CTaTbH 75, COBeT MOxceT yCTaHOBHTb rno6o nOpqaOK paceTOB,
KOTOpbIAi OH CO4TeT cnpaBeaHBbIM.

2. BbiweamHri HJIH HCKJI-OqeHHblrI HJIH HHbIM o6pa3oM npeKpaTHBWHri CBOe
yIaCTHe B HaCTOmUeM CoryiaueHH qJieH He HMeeT npaBa HH Ha KaKy1O IOJiIO
nocTyiieHHA OT IHKBHaaiaH HniH apyrHx aKTHBOB OpraHH3aHH, H Ha Hero He
pacnpocTpaHsieTcA HHKaKaq maCTb ae4 HUlHTa OpraHH3atHH, ecyiH TaKOBOA HMeeTcI,
nocyie npeKpamieHHA deriCTBHsI HaCTO~itaero CoriaweHH$I.

Cmamb.s 74. CPOK 14 fIPEKPALIEHH4E AEICTB14 COr1AWEH1431

1. HacTolitce CornlameHHe OCTaeTCA B CHJIe AO KOHtxa TpeTberO TOJIHOrO
KOHTHHreHTHOrO roda nociie ero BCTyUiieHH1 B CHJAy, eciH ero aefiCTBHe He 6ydeT

IIpOLeHO B COOTBeTCTBHH C flyHKTaMH 3 HIm 4 11i npeKpaiueHo paHbHe B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 5.

2. COBeT MO)KeT aO OKOHniaHH5 TpeTberO KOHTHHreHTHOFO roga, 0 KOTOpOM
fOBOpHTC$1 B HYHKTe 1, cneutHaibHbIM rOjIOCOBaHHeM nIpHHAlTb pemeHHe o nepeCMOT-
pe HaCToALuero CoriaweHHA.

3. ECIH neperoBopbi Ho HOBOMy corJiaHueHHIO, KOTOpOe dOJDIKHO 3aMeHHTb
HaCToALee CoriianeHHe, He 6yAyT 3aKOH'eHbI UO KOHtxa TpeTbero KOHTHHFeHTHOFO
roiia, 0 KOTOpOM rOBOPHTC51 B HyHKTe 1, COBeT MO)KeT cieLHajibHbiM rOJIOCoBaHHeM
npOAJIHTb CpOK AeriCTBHA HaCTOqllero CorianeHs emLe Ha OdHH KOHTHHreHTHblH4
roA. COBeT H3BetUaeT FeHepaJlbHOrO CeKpeTapA OpraHH3aUHH 06-,bedHeHHbIX
Hauti o rO6OM TaKOM HpoajieHHH.

4. Ecim neperoBopbi no HOBOMy corianeHHlo, KOTOpOe dOJDKHO 3aMeHHTb
aacToAtuee CornaweHHe, 6yLAyT 3aKOHmeHbI UO KOHua TpeTberO KOHTHHreHTHOFO
roda, 0 KOTOpOM FOBOPHTC51 B HyHKTe 1, H 3TO HOBOe coriameHHe 6ydeT rOdiiHCaHO
ripaBHTeibCTBaMH AOCTaTO4HOrO mlcHia rocyaapCTB xJiA ero BCTyiiIeHH$ B CHJIY
nociie paTHIHKaIHH, HpHH5THA HIH yTBep)KeHHa, HO HoBoe coriaueHHe etme He
BCTyrlHT B CHy HH B npelBapHTeJlbHOM, HH B OKOH'iaTeJibHOM nOPRAKe, TO CpOK
der4CTBHI HaCTOqiuero CoriauieHH. npoauieeaeTcA ao nipeABapHTeJibHoro HIH
OKOHmaTeJlbHOrO BCTyInIeHHI B CHIy HOBOFO coriialueHHA flnpH YCIOBHH, 'TO nepaoA
3TOFo npoaiieHHS He ipeBblUaeT O4HOrO rona. COBeT H3BemuaeT reHepaibHOro
CeKpeTapm OpraHH3atXHH 06beaHHenHbix Hatxir o ro6OM TaKOM HpoaiieHHH.
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5. COBeT MOxceT B ro6oe BpeMm crelIHaJIbHbIM rojiOCOBaHHeM IIpHH3Tb pemue-
HHe o npeKpaeHHH AeACTBH2 HaCTORlulero CorilamueHHs. Ero aeliCTBHe
npeKpaauaeTcA B cpoK, yCTaHOBneHHblA COBeTOM, lpH yCJIoBHH, qTO o6A3aTejbcTna
'UreHOB cofIIaCHO CTaTbe 37 6yayT rlpo2oji)KaTb 21eCTBOBaTb a1O Tex fop, HOKa He
6 yJayT BbinOJ]HeHbI 4HHaHCOBbie o6s3aTenbcTBa, KacaiouIHeci 6ydbepimlX 3anacoB,
HJAH AO KOHua TpeTbero KOHTHHreHTHOrO rojia nociie ero BCTynjeHHS B CHAy, B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKOA CpOK HaCTynHT paibtue. COBeT H3BeuaeT
FenepanibHoro CeKperap OpraHH3aUHH 06bea.eHHeHHblX HauHir o ro6OM TaKOM
petueHHH.

6. HeCMOTPA Ha npeKpameHue JerICTBHA HacTomnutero CornaueHA, COBeT
npo1oAKaeT CytteCTBOBaTb B TeteHHe BpeMeHH, Heo6XOJIHMOrO lAnx AHKBH2aUHH
OpraHH3auHH, npOH3BOaCTBa ee pacneToB H peaIH3a.IHH ee aKTHBOB, H HMeeT B
TeieHHe 3TOFO BpeMeHH nonHOMOIHA H 4)yHKt1HH, HeO6XOtIHMbIe IJI yKa3aHHbIX
LxeneH.

Cmamba 75. BHECEHHE -IOFIPABOK

1. COBeT Mo2KeT cnewLIHajbHblM rOnOCOBaHHeM peKOMeHatOBaTb
)jorOBapHBatouIMCS CTOpOHaM BHeCTH nonpaBKy B HaCToiuee CorIauieHHe.
COBeT MO2KeT YCTaHOBTb cpOK, no HCTeteHHH KOTOpOrO KaKaaa aoroBapH-
BaowaAcA CTOpOHa yBe21OMJ]AeT reHepaAbHoro CeKpeTapH OpraHH3axHH
06,eaHHeHHbX HatHr 0 HpHH51THH eio 3TOH nionpaBKH K CoraueHHIO. flonpaBKa
BCTynaeT B cHIy nepe3 100 aIHeg nocJe noJiyqeHHS reHepanbHblM CeKpeTapeM
OpraHH3aHH O61e1HHeHHbx HattA yaeeEoMAeHHi o ee npHHATHH OT QOrOBapH-
BaioiIHXcA CTOpOH, KOTOpbIe npeICTaBJIHIOT no MeHbtUeA Mepe 75 %
3KCr1OPTHPYIOUHX 'UeHOB, o6naafaioluHx He MeHee 85 %o rOJIOCOB 3KCIIOpTHpyIOIIIHX
qiAeHOB, H OT AoroaapHBatoulxcg CTOpOH, KOTOpbie npeACTaBJHHOT no MeHbUer
Mepe 75 / HMnOpTHpyIOMHX 'UneHoB, o6jiaatrotUx He MeHee 85 % rojiocoB
HMnOPTHPYIOIlHX LAeHOB, HJH B 6onee no3.aHHi cpOK, ycTaHOBjieHHbli COBeTOM
cneu.HajibHblM rojiOCOBaHHeM. COBeT MoxceT yCTaHOBHTb cpOK, B npeaejiax KOTOpO-
ro KaaaaS joroBapHeaiomaicA CTOpOHa yBegOMjvqeT Feuepajb.HorO CeKpeTapq
OpraHH3auHH 061eg1HueHubIx HaUHi o npHHATHH eio nonpaBKH, H, eCJIH K KOHtY
TaKOrO cpora 3Ta nonpaBra He BCTyniaeT B CHJIy, OHa CMHTaeTCA CH31TOH. COBeT
HanpaBmJeT reHepaIbHOMy CeKpeTapto CBefleHHq, HeO6XOXIHMbIe AR TOrO, qTO6bI
ornpeJejITb, ABJISeTci Ji qHCJIO yBeXOMJIeHHii 0 IpHHnTHH 1OCTaTO4lHbIM aRA5n

BCTynJeHH. nonlpaBKH B CHJIY.
2. Jfho6orl 'UeH, OT HMeHH KOTOpOFO He caejiaHo yBeaLOMJ|eHH1 o np4HHTHH

nonpaBKH K TOMy JIHIO, xor2ia TaKast nonpaBxa BCTynaeT B CHJy, nepecTaeT 6bITb
ymaCTHHKOM HacTonllero CoriaLueHHa C 3TOFO 1HA, 3a HCKJIIOqeHHeM Tex cjiy'aeB,
KorJga ro6oi TaKoA qeH npeJaCTaBJIseT CoBeTy Ha riepIoM ero 3aceaaHHH nociie
BCTyrLieHHSI 3TOA nonpaBKH B cHJIy y6ea1HTenbHoe 3aBepeHHe B TOM, 'iTO ee

npHH51THe B CPOK 6biO HeBO3MO)KHO H43-3a Tpy11HOCTeH, CBSi3aHHbIX C KOHCTHTY-
IIHOHHbIMH npoueaypaMH 3TOFO "IeHa, H COBeT petuaeT flpOa1IHTb UJliA 3TOFO 'LmeHa
yCTaHOBjieHHbIF nlepHoa npHH1THI 10 MOMeHTa npeoaoneHHA yKa3aHHbIX TpyIHOC-
Tei. )JAis TaKoro 'uqeHa nonpaBKa He BJINeTc1 o6s3aTeJlbHor4 ao Toro MOMeHTa,
noKa OH He rnpHIu1JeT yBeLoMJIeHHe o ee HPHHS1THH.
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Cmamb.q 76. YBEAOMJIEH1I41, HAIPABI1SEMblE rEHEPAJ~bHblM CEKPETAPEM
OPFAHK3ALwH OB'bEQ1HHEHHbiX HALU11A

FeHepaibHbIi CeKpeTapb OpraH3aumH 06eLxHeHrnblx Hauti yBeaoMJlaeT
Bce rocydapCTBa-4jieHbl OpranH3auHnH O61eatneHitbix HaUHfi, iro6oro H3 ee
cneiHaJIaH3HpOBa1HHbX y4peeflnH H HYJI MewtcayHapoIHoro areHTCTBa no aTOMHOA
3HeprHH o Ka)KLOM nIoIfIHCaHHH, o Ka)K.oM ReIlOHPoBaHHH paTH4(HKaUHOH4HOR
rpaMOTbl HH aKTa o IIpHHAtTHH, yTBepIc/eleHHH HI."ll UpHCOedHeHHH, 0 Ka)KOM
yBe1OMJIeHHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 65 H coo61ueHHH B COOTBeTCTBHH CO
CTaTberi 66 H 0 aaTaX BpeMeHHorO H oKoHqaTeJlbHoro BCTynJeHHq B CH14y
HacToamuero CoruameaHA. reepaubHbH CeKpeTapb OpraHH13atm O6eaHHeHHbIx
Hautl coo6tuaeT BCeM 4OrOBapHBatouHMCA1 CTOpOHaM 0 KaxmJOM yBedjOMJie1HH
cornacHo CTaTbe 70, 0 KawcoM yBeloMJieHHH 0 BblXoae, 0 Ka)KtOM HCKJIIOteHHH, 0
npe pa.tueHHH eACTBHS5 nacToAuero Coriawenn, o .ruo6oM npoaiJeHHH geriCTBHAs

HacToAtltero CornatueHiHA, o EaTe BCTyriieHHS B CHJIy norIpaBKH, o jjaTe, Kordla
nonpaBKa C14HTaeTCS1 CHAITOH, H o npexpaimern ytaCT11 B HaCTOAtleM CoratueHHH
corinaCHo nyHKTy 2 CTaTb1H 75.

CmambM 77. AYTEHTHqHblE TEKCTbl HACTO31lIEFO COFAIUEHH1

TeKCTbI HaCTOAtuero CorlaiueHHq Ha aHriiHiiCKOM, HCnaHCKOM, PYCCKOM H
EjpaHLty3cKOM A3blKax 1BJI1OTC1 paBHo ayTeHTH4HbIMH. IIOIJlHHHHKH cxalOTCA B
apxHB OpraHn3aUHH 06,be.nHHeHHblx HaIIHf, H FeHepajbHbIl4 CeKpeTapb
OpraHH3auHH 6 ~el eHnbix HauHA B KaiecTae deno314TapHmt HanpaaniAeT HX
3aBepeHHbie KOnHHH KawaKoMy nogiHHcaBUeMy HacToAee CormameHHe Him
npHcoeiHHA1OueMyCA K HeMy npaBHTejibCTBY H 14CIoJIHHTeJIbHoMy anpeKTopy
OpraHH3auHH.

B YJ[OCTOBEPEHHE qErO HH)enonHcaBuHecsl, 6yQy'H Hagnex aUIHM o6pa-
30M ynOJ HOMO[eHbI Ha 3TO CBOHMH COOTBeTCTBY[0WttHMH npaBHTejibCTBaMH, iognH-
ca~il aiacToLttee CornateHle B yKa3aHHbie PA;IOM C mX nognIHctMH qHcjia.

rIPHJIO)KEHHE A

EA3HCHblE KBOTbI
COFiIACHO 1YHKTY I CTATbH 30

JKcnopmupypozque cmpa~i Ilpou36ocm6o Ka3uCHbte K6Ombl
(8 mbIC. moHH) (6 %)

FaHa ..... ............. 580,9 36,7
HtrepHA .... ............ 307,8 19,5
Beper CJIOHOBOg KOCTH ......... 224,0 14,2
Bpa3naH.. ............... 200,6 12,7
KaMepyH .... ............ 126,0 8,0
JQOMHHHiaHCKax Pecny6JIHKa ..... 47,0 3,0
3KaaTopHajibtaa FBHiHe. ...... .38,7 2,4
Toro .... ............. 28,0 1,8
MeKCHKa .................... 27,0 1,7

HToro 1580,0 100,0

lHpume'aue: Pac'teT Ha nepbli KOHTItHreHTHbIA roA, npoH3BeeHHbIi Ha
OCHOBe gaHHbIX o MaKcHMaJlbHOM rO/nOBOM IIpOH3BO.[CTBe 3a npomulie rOflbI,
Ha4HHax C CeJibCKOXO3HIACTBeHHOrO 1964/65 roaa H Bmo'tas ero.
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HPHJIO)KEHHE B

CTPAHbl, nPOI43BO1UJL14E MEHEE 10000 TOHH CTAHflAPTHOrO
KAKAO 14 YrlOMS1HYTblE B nYHKTE I CTATbH 30

B mbic. motr

1969/70 1970/71

. . . . 4,9 5,6

. . . . 4,7 5,0

. . . . 4,3 3,6

. . . . 4,0 5,1

. . . . 4,0 3,7

. . . . 2,3 2,5

. . . . 2,0 2,0

. . . . 1,9 1,8

. . . . 1,3 2,0

. . . . 1,3 1,4

Cmpanbl B mbic. mOHH
1969/70 1970/71

Ky6a .. ........
HHlKaparya ........
HoBble Fe6pnabl ....
FBaTeMaa.......
O61,e~aHHeHHaA Pecny6JrnKa

TaH3aHHn. ........
YraHna . . . . . . .
AHrofia . . . . . . .
roHlypac. .......

JIcmo HuK: DAO, KoKoy CTaTHCTHKC, MOHCJ1H bynneTHi, IMtoIb 1972 r. (3a HCKMoqe-
HHeM aHHblX no YraHjle, KOTOpbie 6blJIH flpeACTaBJleHbl AeJeraitHeI 3TO CTpaHbl

KoH( epeHUHH OpraHH3aumH O6-.4eHneHHblx HaUHt no KaKao, 1972 r.).

-PHJIO)fKEHI4E C

FPOH3BOA14TEJ]I4 BblCOKOKA4ECTBEHHOFO HJ1H APOMATI4'1ECKOFO KAKAO

1. DKcnopmupyoulue cmpanbl, npou3oaqujue UCKAlOtiumeAb HO
6blCOKOKaxiecm6eHHoe uAu apomamutiectoe KaKao

BeHecy3Jia
FpeHaaaa
AOMHHHKa
3anaaHoe CaMoa
I4H4OHe3HI
Maaraciap
-aHaMa

CeHT-BHHCeHT
CeHT-JIIOCHI
CYPHHaM
TpHHaaa u To6aro
Imlpii JaHia
3iBaop
51MaAKa

2. 3Kcnopmupyoujue cmpaRbl, npOu36oi.Riuue 6blCOKOKa~tecmseHHoe u'lu
apomamu~tecroe KaKao nap%oy c 6pyeuMu copma.u Karao

haoAR npou36ocmaa, npuxodnuaqcA Ha
6blCOKoKaqecmeeHnoe uAu apomamutciCKoe

KaKaO, 6 %

KOCra-PHKa ....... .............. 25
CaH-ToMe H r-pHHCHnH ... .......... 50
ABCTpa.MHM (Hanya H HOBaA rBHHea) ........ 75
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Cmpanbi

3amp . . .
Fa6oH . . .
4)itjinnHHb.
Cheppa-JieoHe
raHTH . . .
Maiiai3a .
HIepy . . .
J.l6epHa . .
KoHro . . .
EOJIHBHl . .

* 1,0
* 0,6
* 0,6
* 0,5

. 0,4
* 0,4
* 0,3
* 0,3
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HPHIO)KEHHE D

IMUOPT KAKAO, PACCqUTAHHblII B CBI314 CO CTATbEAI 101
(B TbIC. TOHH)

HMnopmupyoutue cmpaubl, npue~auenubie Ha KongepeutYWo OpeaHu3ayuu
Hay u no Karao, 1972 m6

CoeaHHeHHbte UTaTi AMepim ..
cec1epaTHBHaa Pecny6nHKa repMaHH
KoponeBCTBo Hnaepjiaaoa . . .

CoeanHeHHoe KoponaeCTBo
Beinuuo6pHTaanl ii CenepHoR
HpjiaHHH. .

CoF03 COBeTCKHX (
Pecny6nnH. .

4)paHIa . . .
AROHHA . . .

14Talms . . .

KaHaaa . . .
HcnaHHi . . .

BeJ]br s . . .

WBeguapra . .
nOhbmua . . .

4exocioBawSI .

ABcrpHx . . .

HplaHnIa. . .

1Orocima . .

352,9
166,0
140,7

. . . . . . . . 133,2
CouImajImdCTHwecKix

. . . . . . . . 126,5

. . . . . . . . 68,8

. . . . . . . . 48,0
. . . . . . . . 44,4
. . . . . . . . 4 1,3
. . . . . . . . 32,2
. . . . . . . . 31,9
. . . . . . . . 28,0
. . . . . . . . 19,6
. . . . . . . . 17,2
. . . . . . . . 15,9
. . . . . . . . 14,4
. . . . . . . . 12,5

WlBeuHfq . . .

ApreHTriHa . .
BeHrpHa . . .

KonyM6HS . .

BojlrapHn . . .

HopnerHA . . .

AtaHHH . . . .

IOWHaa A4)paia
PyMbIHna . . .

(HHJI5HIaH . .

Honam 3e~iaHRHA

DHJHnnntim . .

Hepy . . . .
'HJIn . . . .

A.mimp . . . .

YpyrBaH . . .
TyHnc ....
Maiari3r l. . .
roHaypac . . .

HcmoHuK: Ha 6a3e OAO KoKOy CTaTHCTHIKC, MOHCJIH ByjiuieTHH, HlOjib 1972 r.

BbrimcnenHaa 3a TpexjneTHHfl nepHoA 1969-1971 rr. JIH 3a nOCJIeAHHrf TpexJIeTHH nepHon, B oTHoweHHH

KOTOpOrO HMeIOTCg CTaTHCTHLeCKHe jlaHHbie, cpeAHBIB HMnOpTa Hemmo icaKao-6o6oB Uinoc HMnOpT 6pymmo Kaxao-
npolyKTOB B nepecneTe B KaKao-o6b C HCnOJlb3OBaHHeM KO3INIHUHeHTOB nepecmeTa, nlpHBefleHHbX B nyHTe 2

CTaTbB 32.

HPHJIO)(EHHE E

3KCnOPTHPYOUU4E CrPAHbl, K KOTOPbIM nPI4MEH3IETCSI flYHKT 2 CTATbH 36

Epa3HaIHs
,QOMHHHKaHcxaa Pecny6nHca

06bebunennblx

11,6
10,8
10,7

9,5
9,1
7,9
7,4
7,2
6,3
5,2
4,8
4,7
1,8
1,7

0,8
0,7
0,6
0,5
0,2
0,1

1395,1WToro



186 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CACAO DE 1972

CAPiTULO i. OBJETIVOS

Articulo 1. OBJETIVOS

Los objetivos del presente Convenio tienen en cuenta las recomendaciones
contenidas en el Acta Final del primer periodo de sesiones de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo y son los siguientes:
a) Aliviar las graves dificultades econ6micas que persistirian en el caso de que

el ajuste entre la producci6n y el consumo de cacao no pudiera efectuarse
por la acci6n exclusiva de las fuerzas normales del mercado con toda la
rapidez que las circunstancias exigen;

b) Prevenir las fluctuaciones excesivas del precio del cacao perjudiciales para los
intereses a largo plazo tanto de los productores como de los consumidores;

c) Tomar disposiciones que ayuden a estabilizar e incrementar los ingresos que
los paises productores obtienen de las exportaciones de cacao, contribuyendo
asi a proporcionar a esos paises recursos para acelerar su expansi6n econ6mica
y su desarrollo social, y teniendo en cuenta al propio tiempo los intereses
de los consumidores en los paises importadores;

d) Garantizar un suministro adecuado a precios razonables y equitativos para
productores y consumidores; y

e) Facilitar la expansi6n del consumo y, de ser necesario y en lo posible, un
reajuste de la producci6n, de modo que se asegure el equilibrio a largo plazo
entre la oferta y la demanda.

CAPiTULO Ii. DEFINICIONES

Articulo 2. DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio:

a) Por cacao se entenderd el cacao en grano y los productos de cacao;
b) Por productos de cacao se entenderdn los productos elaborados

exclusivamente con cacao en grano, como la pasta de cacao, la manteca de
cacao, el cacao en polvo no azucarado, la torta de cacao y los granos descortezados
de cacao, asi como los demds productos que contengan cacao que el Consejo
determine en caso de ser necesario;

c) Por cacao fino o de aroma se entenderi el cacao producido en los paises
enumerados en el annexo C, en la proporci6n en 61 especificada;

d) Por tonelada se entenderi la tonelada m~trica de 1.000 kilogramos o 2.204,6
libras, y por libra se entenderin 453,597 gramos;

e) Por afio de cosecha se entenderi el periodo de 12 meses comprendido entre el
10 de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;
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J) Por afio-cupo se entenderd el periodo de 12 meses comprendido entre el 10 de
octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

g) Por cupo bdsico se entenderd el cupo al que se refiere el articulo 30;
h) Por cupo anual de exportaci6n se entenderd el cupo de cada miembro

exportador fijado conforme al articulo 31;
i) Por cupo de exportaci6n en vigor se entenderi el cupo de cada miembro

exportador en un momento dado, determinado conforme al articulo 31, o reajustado
conforme al articulo 34, o reducido conforme a los pdrrafos 4), 5) 6 6) del articulo 35,
o como pueda quedar afectado conforme al articulo 36;

J) Por exportaci6n de cacao se entenderi todo cacao que salga del territorio
aduanero de cualquier pais, y por importaci6n de cacao se entenderdi todo cacao
que entre en el territorio aduanero de qualquier pais, no obstante, a los efectos
de estas definiciones, por territorio aduanero se entenderi, en el caso de todo
miembro que comprenda mdis de un territorio aduanero, el territorio aduanero
combinado de ese miembro;

k) Por Organizaci6n se entenderd la Organizaci6n Internacional del Cacao esta-
blecida en virtud del articulo 5;

/) Por Consejo se entenderd el Consejo Internacional del Cacao al que se refiere
el articulo 6;

m) Por miembro se entenderi toda Parte Contratante en el presente Convenio,
incluso las Partes Contratantes a que se refiere el pdirrafo 2) del articulo 3, o todo
territorio o grupo de territorios respecto del cual se haya hecho una notificaci6n
conforme al pdrrafo 2) del articulo 70, o toda organizaci6n intergubernamental
conforme al articulo 4;

n) Por pais exportador o miembro exportador se entenderi, respectivamente,
todo pais o todo miembro cuyas exportaciones de cacao, expresadas en su equivalente
en cacao en grano, sean mayores que sus importaciones;

o) Por pais importador o miembro importador se entenderi, respectivamente,
todo pais o todo miembro cuyas importaciones de cacao, expresadas en su
equivalente en cacao en grano, sean mayores que sus exportaciones;

p) Por pais productor o miembro productor se entenderd, respectivamente,
todo pais o todo miembro que cultive cacao en cantidades de importancia
comercial;

q) Por mayoria simple distribuida de los votos se entenderd la mayoria de los
votos emitidos por los miembros exportadores y la mayoria de los votos emitidos
por los miembros importadores, contados separadamente;

r) Por votaci6n especial se entenderi toda votaci6n que requiera una mayoria
de dos tercios de los votos emitidos por los miembros exportadores y de dos tercios
de los votos emitidos por los miembros importadores, contados separadamente, a
condici6n de que el numero de votos asi emitidos represente por lo menos la mitad
de los miembros presentes y votantes;

s) Por entrada en vigor se entenderi, salvo que se disponga otra cosa, la fecha
en que el Convenio entre en vigor, provisional o definitivamente.
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CAPiTULO I. MIEMBROS

Articulo 3. MIEMBROS DE LA ORGANIZACi6N

1) Cada Parte Contratante constituird un solo miembro de la Organizaci6n,
sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 2).

2) Si una Parte Contratante, incluidos los territorios de cuyas relaciones inter-
nacionales se encargue por el momento en 6ltima instancia y a los que sea
aplicable el presente Convenio conforme al pdrrafo 1) del articulo 70, consta de
uno o varios elementos que individualmente constituirian un miembro exportador
y de uno o varios elementos que individualmente constituirian un miembro
importador, podra haber una representaci6n comfin de la Parte Contratante y de
esos territorios, o bien, cuando la Parte Contratante haya cursado una notifica-
ci6n al efecto en virtud. del pdrrafo 2) del articulo 70, podrd haber una
representaci6n separada - individualmente, conjuntamente o por grupos - para
los territorios que individualmente constituirian un miembro exportador y una
representaci6n separada -individualmente, conjuntamente o por grupos - para los
territorios que individualmente constituirian un miembro importador.

Articulo 4. PARTICIPACION DE ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1) Toda referencia que se haga en el presente Convenio a un «< gobierno invitado
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1972 > serd interpretada en
el sentido de que incluye una referencia a cualquier organizaci6n intergubernamental
que sea competente en lo que respecta a ia negociaci6n, celebraci6n y aplicaci6n de
convenios internacionales, en particular de convenios sobre productos bisicos. En
consecuencia, toda referencia que se haga en el presente Convenio a la firma o al
dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o a una notifica-
ci6n o a la indicaci6n de aplicaci6n provisional o a ]a adhesi6n por un
gobierno ser interpretada, en el caso de esas organizaciones intergubernamentales,
en el sentido de que incluye una referencia a la firma o al dep6sito de instrumentos
de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o a una notificaci6n o a ]a indicaci6n de
aplicaci6n provisional o a la adhesi6n por esas organizaciones intergubernamentales.

2) Tales organizaciones intergubernamentales no tendrdin voto alguno, pero, en
caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estardn facultadas para emitir
los votos de sus Estados miembros y los emitirdin colectivamente. En ese caso, los
Estados miembros de tales organizaciones intergubernamentales no estardn
facultados para ejercer individualmente su derecho de voto.

3) Lo dispuesto en el pirrafo 1) del articulo 15 no se aplicard a tales
organizaciones intergubernamentales, pero 6stas podrdn participar en los debates del
Comit& Ejecutivo sobre cuestiones de su competencia. En caso de que se vote
sobre cuestiones de su competencia, los votos que sus Estados miembros est~n
facultados para emitir en el Comit6 Ejecutivo serAn emitidos colectivamente por cual-
quiera de esos Estados miembros.
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CAPiTULO IV. ORGANIZACION Y ADMINISTRACION

Articulo 5. ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA DE LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL CACAO

1) En virtud del presente Convenio se establece la Organizaci6n Internacional
del Cacao, encargada de poner en prhctica las disposiciones del presente Convenio
y de fiscalizar su aplicaci6n.

2) La Organizaci6n funcionard mediante:
a) el Consejo Internacional del Cacao y el Comit6 Ejecutivo;
b) el Director Ejecutivo y el personal.

3) El Consejo determinarA en su primera reuni6n el lugar en que se establecerd
la sede de la Organizaci6n.

Articulo 6. COMPOSICION DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL CACAO

1) La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Internacional del
Cacao, que estard integrado por todos los miembros de aqu6l1a.

2) Cada miembro estard representado en el Consejo por un representante y, si
asi lo desea, por uno o mdis suplentes. Cada miembro podrd ademds nombrar
uno o mds asessores de su representante o suplentes.

Articulo 7. ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo ejercerd todas las atribuciones y desempefiard, o hard que se
desempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumplimiento a las
disposiciones expresas del presente Convenio.

2) El Consejo aprobard por votaci6n especial las normas y reglamentos que
sean necesarios para aplicar las disposiciones del presente Convenio y que sean com-
patibles con 6ste, entre ellos su propio reglamento y los de sus comit6s, el reglamento
financiero de la Organizaci6n y el del personal de 6sta, asi como las normas para
el funcionamiento y ia administraci6n de la reserva de estabilizaci6n. El Consejo
podra prever en su reglamento un procedimiento por el cual pueda decidir
determinadas cuestiones sin reunirse.

3) El Consejo llevard los registros necesarios para desempefiar las funciones
que le confiere el presente Convenio, asi como todo otro registro que considere apro-
piado.

4) El Consejo publicard un informe anual. Este informe abarcar. el examen
anual previsto en el articulo 58. El Consejo publicarA asimismo toda otra
informaci6n que considere apropiada.

Articulo 8. PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO

1) Para cada afio-cupo, el Consejo elegird un Presidente y un Vice-presidente,
que no serfln remunerados por la Organizaci6n.

2) El Presidente y el Vicepresidente serdn elegidos, uno de ellos entre las
delegaciones de los miembros exportadores y el otro entre las delegaciones de los
miembros importadores. Esta designaci6n se alternard para cada afio-cupo.

3) En caso de ausencia temporal simultdnea del Presidente y del Vice-
presidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos, el
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Consejo podrd elegir entre los miembros de las delegaciones pertinentes nuevos
titulares de esas funciones, con cardcter temporal o permanente segfin sea necesario.

4) Ni el Presidente ni ninghn otro miembro de la Mesa que presida las sesiones
del Consejo tendri derecho de voto. Su suplente podrid ejercer el derecho de voto
del miembro al que representa.

Articulo 9. REUNIONES DEL CONSEJO

1) Como norma general, el Consejo celebrard una reuni6n ordinaria cada
semestre del ahio-cupo.

2) El Consejo, ademdis de reunirse en las demds circunstancias previstas
expresamente en el presente Convenio, celebrard tambi~n reuniones extraordinarias
si asi lo decide o a petici6n de:
a) cinco miembros cualesquiera, o
b) un miembro o miembros que representen por lo menos 200 votos, o
c) el Comit6 Ejecutivo.

3) La convocaci6n de las reuniones tendri que notificarse por lo menos con
30 dias de antelaci6n, excepto en casos de emergencia o cuando las disposiciones del
presente Convenio exijan otra cosa.

4) Las reuniones se celebrardn en la sede de la Organizaci6n, a menos que
el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial. Si por invitaci6n de un miembro el
Consejo se refne en un lugar que no sea el de la sede de la Organizaci6n, ese miembro
sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 10. VOTACIONES

1) Los miembros exportadores tendrin en total 1.000 votos y los miembros
importadores tendrdn en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cada categoria de
miembros - es decir, miembros exportadores y miembros importadores, respectiva-
mente - conforme se establece en los pdirrafos siguientes de este articulo.

2) Los votos de los miembros exportadores se distribuirdin como sigue: se
dividirdn 100 votos por igual entre todos los miembros exportadores, re-
dondeando las fracciones hasta el pr6ximo entero en el caso de cada miembro, y los
900 votos restantes se distribuiridn en proporci6n a los cupos bdsicos.

3) Los votos de los miembros importadores se distribuirdn como sigue: se
dividiridn 100 votos por igual entre todos los miembros importadores, redondeando
las fracciones hasta el pr6ximo entero en el caso de cada miembro, y los votos
restantes se distribuirin en proporci6n a sus importaciones, conforme se indica en el
anexo D.

4) Ningfin miembro podrA tener mis de 300 votos. Todos los votos que, corno
resultado de los cdculos indicados en los pdrrrafos 2) y 3), excedan de esa cifra
serdin redistribuidos entre los demis miembros conforme a los pdirrafos 2) y 3),
respectivamente.

5) Cuando el numero de miembros de la Organizaci6n cambie o cuando el
derecho de voto de algfin miembro sea suspendido o restablecido conforme a cual-
quier disposici6n del presente Convenio, el Consejo dispondrA la redistribuci6n de
los votos conforme a este articulo.

6) No habrA fracciones de voto.
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Articulo 11. PROCEDIMIENTO DE VOTACION DEL CONSEJO

1) Cada miembro tendrdi derecho a emitir el numero de votos que le haya sido
asignado y no podra dividirlos. Sin embargo, los votos que est& autorizado a
emitir en virtud del pdrrafo 2) podrA emitirlos de modo diferente al de sus propios
votos.

2) Mediante notificaci6n por escrito dirigida al Presidente del Consejo, todo
miembro exportador podrd autorizar a cualquier otro miembro exportador, y
todo miembro importador a cualquier otro miembro importador, a que represente
sus intereses y a emitir sus votos en cualquier sesi6n del Consejo. En tal caso,
so serd aplicable la limitaci6n prevista en el pdrrafo 4) del articulo 10.

3) Los miembros exportadores que producen exclusivamente caceo fino o de
aroma no participarSn en las votaciones relativas a ia determinaci6n y reajuste
de los cupos y a la administraci6n y funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n.

Articulo 12. DECISIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo adoptard todas sus decisiones y formulard todas sus recomenda-
ciones por mayoria simple distribuida de los votos emitidos por los miembros
del Consejo, a menos que el presente Convenio disponga una votaci6n especial.

2) En el c6mputo de los votos necesarios para la adopci6n de cualquier decisi6n
o recomendaci6n del Consejo, no se contaran como votos las abstenciones.

3) Con respecto a cualquier medida del Consejo que conforme al presente
Convenio requiera una votaci6n especial, se aplicard el siguiente procedimiento:
a) si no se logra la mayoria requerida a causa del voto negativo de tres o menos

miembros exportadores o de tres o menos miembros importadores, la propuesta
volverd a someterse a votaci6n en un plazo de 48 horas, si el Consejo asi lo
decide por mayoria simple distribuida;

b) si en la segunda votaci6n no se logra la mayoria requerida a causa del
voto negativo de dos o menos miembros exportadores o de dos o menos miembros
importadores, la propuesta volverd a someterse a votaci6n en un plazo de 24 horas,
si el Consejo asi lo decide por mayoria simple distribuida;

c) si en la tercera votaci6n no le logra ia mayoria requerida a causa del voto
negativo emitido por un miembro exportador o por un miembro importador,
se considerard aprobada la propuesta;

d) si el Consejo no somete a una nueva votaci6n la propuesta, &sta se considerari
rechazada.

4) Los miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las
decisiones que adopte el Consejo conforme a lo dispuesto en el presente Convenio.

Articulo 13. COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

1) El Consejo adoptara todas las disposiciones apropiadas para celebrar con-
sultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, con la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y con los demAs
organismos especializados de las Naciones Unidas y organizaciones interguberna-
mentales que fueren apropiadas.

2) El Consejo, teniendo presente la funci6n especial de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en el comercio internacional de
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productos bdsicos, deberd, en su caso, mantener informada a esa organizaci6n de
sus actividades y programas de trabajo.

3) El Consejo podrd adoptar asimismo todas las disposiciones apropiadas
para mantener un contacto eficaz con las organizaciones .internacionales de
productores, comerciantes y fabricantes de cacao.

Articulo 14. ADMIsI6N DE OBSERVADORES

1) El Consejo podri invitar a cualquier no miembro que sea Miembro de
las Naciones Unidas, de sus organismos especializados o del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica a que asista a cualquiera de sus reuniones en calidad
de observador.

2) El Consejo podrd tambi~n invitar a cualquiera de las organizaciones
mencionadas en el articulo 13 a que asista a cualquiera de sus reuniones en calidad
de observador.

Articulo 15. COMPOSICION DEL COMITE EJECUTIVO

1) El Comit6 Ejecutivo se compondrd de ocho miembros exportadores y ocho
miembros importadores; no obstante, en caso de que el nfimero de miembros exporta-
dores de la Organizaci6n o el nimero de miembros importadores de la Organizaci6n
sea diez o menos, el Consejo, sin dejar de mantener la paridad entre ambas
categorias de miembros, podrd decidir por votaci6n especial el nfimero total en el
Comit6 Ejecutivo. Los miembros del Comit& Ejecutivo se elegirdn para cada
afio-cupo conforme al articulo 16 y podrdn ser reelegidos.

2) Cada miembro elegido estard representado en el Comit& Ejecutivo por un
representante y, si asi lo desea, por uno o mds suplentes. Cada miembro podrd
ademds nombrar uno o mds asesores de su representante o suplentes.

3) El Presidente del Comit& Ejecutivo serd elegido por el Consejo con un
mandato que durard un afio-cupo, y podrd ser reelegido. En caso de ausencia
temporal o permanente del Presente, el Comit6 Ejecutivo podrd elegir a un
Prfsidente interino hasta que regrese el Presidente o hasta que el Consejo elija un
nuevo Presidente. Ni el Presidente ni el Presidente interino tendrdn voto. Si un
representante es elegido Presidente o Presidente interino, su suplente podrd votar
en su lugar.

4) El Comit6 Ejecutivo se reunir.A en la sede de la Organizaci6n, a menos que
por votaci6n especial decida otra cosa. Si por invitaci6n de cualquier miembro
el Comit6 Ejecutivo se refine en un lugar que no sea el de la sede de la
Organizaci6n, ese miembro sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 16. ELECCI6N DEL COMITE EJECUTIVO

1) Los miembros exportadores y los miembros importadores del Comit6
Ejecutivo seran elegidos en el Consejo por los miembros exportadores y los
miembros importadores de la Organizaci6n, respectivamente. La elecci6n dentro
de cada categoria se efectuard conforme a los pdrrafos siguientes de este articulo.

2) Cada miembro emitird en favor de un solo candidato todos los votos a que
tenga derecho en virtud del articulo 10. Un miembro podrd emitir en favor de otro
candidato los votos que est autorizado a emitir en virtud del prrafo 2) del
articulo 11.

3) Serdn elegidos los candidatos que obtengan el mayor nfimero de votos.
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Arliculo 17. COMPETENCIA DEL COMITE EJECUTIVO

1) El Comit& Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuard bajo la
direcci6n general de 6ste.

2) El Comit Ejecutivo seguird constantemente la evoluci6n del mercado y
recomendard al Consejo las medidas que estime pertinentes.

3) El Consejo, sin perjuicio de su derecho a ejercer cualquiera de sus
atribuciones, podrd, por mayoria simple distribuida o por votaci6n especial, segiin
que la decisi6n del Consejo sobre la cuesti6n requiera mayoria simple distribuida o
votaci6n especial, delegar en el Comit& Ejecutivo el ejercicio de cualquiera de sus
atribuciones, excepto las siguientes:
a) la redistribuci6n de los votos conforme al articulo 10;
b) la aprobaci6n del presupuesto administrativo y la fijaci6n de las contribuciones

conforme al articulo 23;
c) la revisi6n de los precios minimo y maximo conforme al pirrafo 2) del

articulo 29;
d) la revisi6n del anexo C conforme al pdrrafo 3) del articulo 33;
e) la determinaci6n de los cupos anuales de exportaci6n conforme al articulo 31 y

de los cupos trimestrales conforme al pdrrafo 8) del articulo 35;
) Ia restricci6n o suspensi6n de las compras de la reserva de estabilizaci6n conforme

al apartado b) del pdrrafo 9) del articulo 39;
g) la adopci6n de medidas sobre la transferencia de cacao a usos no tradicionales

conforme al articulo 45;
h) ia exoneraci6n de obligaciones conforme al articulo 59;
i) la soluci6n de controversias conforme al articulo 61 ;
J) la suspensi6n de derechos conforme al parrafo 3) del articulo 62;
k) el establecimiento de las condiciones de adhesi6n al presente Convenio conforme

al articulo 68;
1) la exclusi6n de un miembro conforme al articulo 72;
m) la pr6rroga o la terminaci6n del presente Convenio conforme al articulo 74;
n) la recomendaci6n de enmiendas a los miembros conforme al articulo 75.

4) El Consejo podrd revocar en cualquier momento, por mayoria simple
distribuida, toda delegaci6n de atribuciones al Comit6 Ejecutivo.

Articulo 18. PROCEDIMIENTO DE VOTACION Y DECISIONES DEL COMITE
EJECUTIVO

1) Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendrd derecho a emitir el nfimero de
votos que haya recibido conforme al articulo 16 y no podrd dividirlos.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pidrrafo 1) y comunicindolo por
escrito al Presidente, todo miembro exportador o importador que no sea miembro
del Comit6 Ejecutivo y que no haya emitido sus votos conforme al pdrrafo 2) del
articulo 16 por ninguno de los miembros elegidos podri autorizar a todo miembro
exportador o importador del Comite Ejecutivo, seghn el caso, a que represente sus
intereses y emita sus votos en el Comit6 Ejecutivo.

3) En el curso de cualquier afio-cupo, todo miembro podrd, despu~s de con-
sultar con el miembro del Comit& Ejecutivo por el cual haya votado conforme al
articulo 16, retirar sus votos a ese miembro. Los votos asi retirados podrdn
reasignarse a otro miembro del Comit& Ejecutivo, pero no podrdn retirarse a ese
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otro miembro durante el resto de ese afio-cupo. El miembro del Comit6 Ejecutivo
al que se hayan retirado los votos conservard, no obstante, su puesto en el Comit
Ejecutivo durante todo el afio-cupo. Toda medida que se adopte en aplicaci6n de
lo dispuesto en este pirrafo surtird efecto despu6s de ser comunicada por escrito
al Presidente.

4) Toda decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerird la misma mayoria
que habria requerido para ser adoptada por el Consejo.

5) Todo miembro tendri derecho a recurrir ante el Consejo, en las condiciones
que 6ste establecerd en su reglamento, contra cualquier decisi6n del Comit6
Ejecutivo.

Articulo 19. QUORUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO Y DEL COMITE
EJECUTIVO

1) Constituiri qu6rum para la sesi6n de apertura de toda reuni6n del Consejo
la presencia de la mayoria de los miembros exportadores y de la mayoria de
los miembros importadores, siempre que, en cada categoria, tales miembros
representen conjuntamente por lo menos los dos tercios del total de los votos de
los miembros de esa categoria.

2) Si no hubiere qu6rum conforme al pdrrafo 1) el dia fijado para la sesi6n de
apertura de toda reuni6n y el dia siguiente, el qu6rum estard constituido, el tercer
dia y durante el resto de la reuni6n, por la presencia de la mayoria de los miembros
exportadores y de la mayoria de los miembros importadores, siempre que, en cada
categoria, tales miembros representen conjuntamente la mayoria simple del total
de los votos de los miembros de esa categoria.

3) El qu6rum para las sesiones siguientes a la sesi6n de apertura de toda
reuni6n conforme al pdrrafo 1) serd el que se establece en el pdrrafo 2).

4) La representaci6n conforme al pdrrafo 2) del articulo 11 se considerard
como presencia.

5) El qu6rum para toda reuni6n del Comit& Ejecutivo serd el que determine
el Consejo en el reglamento del Comit6 Ejecutivo.

Articulo 20. PERSONAL DE LA ORGANIZACION

(1) El Consejo, despu6s de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrard por
votaci6n especial al Director Ejecutivo. El Consejo fijarA las condiciones de empleo
del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que rigen para los funcionarios de
igual categoria de las organizaciones intergubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo seri el mis alto funcionario administrativo de la
Organizaci6n y asumirA ante el Consejo la responsabilidad de la administraci6n
y aplicaci6n del presente Convenio conforme a !as decisiones dcl Consejo.

3) El Consejo, despu6s de consultar al Comit6 Ejecutivo, nombrarA por votaci6n
especial al Gerente de la reserva de estabilizaci6n. El Consejo fijard las condiciones
de empleo del Gerente.

4) El Gerente asumirA ante el Consejo la responsabilidad del desempefio de
las funciones que se le asignan en el presente Convenio, asi como de las
demds funciones que pueda determinar el Consejo. La responsabilidad del
desempefio de esas funciones se ejerceri en consulta con el Director Ejecutivo.

5) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 4), el personal de la Organizaci6n
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serdi responsable ante el Director Ejecutivo, quien a su vez serd responsable
ante el Consejo.

6) E! Director Ejecutivo nombrari al personal conforme al reglamento
establecido por el Consejo. Al preparar tal reglamento, el Consejo tendrA en
cuenta el que rige para los funcionarios de las organizaciones intergubernamentales
similares. Los nombramientos del personal se hardn en la medida de to posible entre
nacionales de los miembros exportadores e importadores.

7) Ni el Director Ejecutivo ni el Gerente ni ningiin otro miembro del personal
tendrfn ningun inter6s financiero en la industria, el comercio, el transporte o la
publicidad del cacao.

8) En el desempefio de sus funciones, el Director Ejecutivo, el Gerente y los
demds miembros del personal no solicitardn ni recibirdn instrucciones de ningun
miembro ni de ninguna otra autoridad ajena a la Organizaci6n. Se abstendr~in de
actuar de forma incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales
responsables jtnicamente ante la Organizaci6n. Cada miembro se compromete a
respetar el carfcter exclusivamente internacional de las funciones del Director
Ejecutivo, del Gerente y del personal, y a no tratar de influir en ellos en el
desempefio de sus funciones.

CAPiTULO V. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 21. PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaci6n tendri personalidad juridica. En particular, tendrd
capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y
para litigar.

2) Lo antes posible despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio, el
gobierno del pais en que radique la sede de la Organizdci6n (denominado en adelante
el < gobierno hu~sped >) concertarA con la Organizaci6n un acuerdo, que habrA de
ser aprobado por el Consejo, sobre la condici6n juridica, los privilegios y las
inmunidades de la Organizaci6n, de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos
y de los representantes de los miembros mientras se encuentren en el territorio
del gobierno hu6sped con el fin de ejercer sus funciones.

3) El acuerdo a que se j'efiere el pdrrafo 2) ser. independiente del presente
Convenio. Sin embargo, se dard por terminado:
a) en virtud de acuerdo entre el gobierno hu6sped y la Organizaci6n; o
b) en el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar situada en el

territorio del gobierno hu6sped; o
c) en el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

4) En tanto no entre en vigor el acuerdo a que se refiere el pdrrafo 2), el
gobierno hu6sped concederA la exenci6n de impuestos:
a) sobre la remuneraci6n pagada por la Organizaci6n a sus empleados, a excepci6n

de los que sean nacionales del miembro hu6sped; y
b) sobre los haberes, ingresos y otros bienes de la Organizaci6n.

5) Tras la aprobaci6n del acuerdo a que se refiere el pdrrafo 2) por el
Consejo, la Organizaci6n podrd concertar con otro u otros miembros acuerdos,
que habrAn de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e inmunidades
que puedan ser necesarios para el adecuado funcionamiento del presente Convenio.
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CAPiTULO vi. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 22. DISPOSICIONES FINANCIERAS

1) Se llevardn dos contabilidades, la cuenta administrativa y la cuenta de la
reserva de estabilizaci6n, para la administraci6n y aplicaci6n del presente Convenio.

2) Los gastos necesarios para la administraci6n y aplicaci6n del presente Con-
venio, excepto los relativos a las operaciones y mantenimiento de la reserva de
estabilizaci6n instituida por el articulo 37, se cargardin a Ia cuenta administrativa y
se sufragardn mediante contribuciones anuales de los miembros fijadas conforme
al articulo 23. Sin embargo, si un miembro solicita servicios especiales, el Consejo
podrA exigirle su pago.

3) Todo gasto relativo a las operaciones y mantenimiento de la reserva de esta-
bilizaci6n efectuado conforme al pdrrafo 6) del articulo 37 se cargard a la cuenta de la
reserva de estabilizaci6n. El Consejo decidirA si han de sufragarse con cargo a la
cuenta de la reserva de estabilizaci6n los gastos distintos de los especificados
en el pdrrafo 6) del articulo 37.

4) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidird con el afio-cupo.
5) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comit6 Ejecutivo y cual-

quiera de los comit~s del Consejo o del Comit Ejecutivo serdn sufragados por los
miembros interesados.

Articulo 23. APROBACI6N DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO Y
DETERMINACION DE LAS CONTRIBUCIONES

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo
aprobard el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente
y fijarfd el importe de la contribuci6n de cada miembro al presupuesto.

2) La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo para cada
ejercicio econ6mico serd proporcional a la relaci6n que exista entre el nfimero
de sus votos y la totalidad de los votos de todos los miembros en el momento de
aprobarse el presupuesto correspondiente a ese ejercicio. Al fijar las contribuciones,
los votos de cada uno de los miembros se calcularnn sin tener en cuenta la
possible suspensi6n del derecho de voto de alguno de los miembros ni la
redistribuci6n de votos que resulte de ella.

3) La contribuci6n inicial de todo miembro que ingrese en la Organizaci6n des-
pu~s de la entrada en vigor del presente Convesio seri fijada por el Consejo
atendiendo al nfimero de votos que se le asigne y al periodo que reste del ejercicio
econ6mico en curso, pero en ningfin caso se modificardin las contribuciones fijadas
a los demdis miembros para el ejercicio econ6mico de que se trate.

4) Si el presente Convenio entra en vigor faltando inds de* ocho meses
para el comienzo del primer ejercicio econ6mico completo, el Consejo aprobari
en su primera reuni6n un presupuesto administrativo que abarque tinicamente el
periodo que falte hasta que empiece el primer ejercicio econ6mico completo. De
lo contrario, el presupuesto administrativo abarcari tanto el periodo inicial
como el primer ejercicio econ6mico completo.

Articulo 24. PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES AL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO

1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio
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econ6mico se abonarin en monedas libremente convertibles, estardn exentas de
restrieciones cambiarias y serdn exigibles el primer dia de ese ejercicio.

2) Si un miembro no ha pagado integramente su contribuci6n al presupuesto
administrativo en un plazo de cinco meses contado a partir del comienzo del
ejercicio econ6mico, el Director Ejecutivo le pedird que efectie el pago lo mds pronto
posible. Si tal miembro no paga su contribuci6n en un plazo de dos meses contado
a partir de la fecha de esa petici6n, se suspenderd su derecho de voto en el
Consejo y en el Comit6 Ejecutivo hasta que haya abonado integramente su
contribuci6n.

3) El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos conforme al
pdrrafo 2) no serd privado de ninguno de sus otros derechos ni quedarA exento
de ninguna de las obligaciones que haya contraido en virtud del presente Convenio,
salvo que asi lo decida el Consejo por votaci6n especial, y seguird obligado a pagar
su contribuci6n y a cumplir las demds obligaciones financieras estipuladas en
el presente Convenio.

Articulo 25. CERTIFICACION Y PUBLICACION DE CUENTAS

1) Tan pronto como sea posible, pero dentro de los seis meses que sigan al cierre
de cada ejercicio econ6mico, se certificardn el estado de cuentas de la Organizaci6n
para ese ejercicio y el balance al final de 61 con arreglo a cada una de las
cuentas a que se refiere el pirrafo 1 del articulo 22. HarA tal certificaci6n un
auditor independiente de reconocida competencia, en colaboraci6n con dos auditores
calificados de gobiernos miembros, uno de los miembros exportadores y otro de
los miembros importadores, que serin elegidos por el Consejo para cada ejercicio
econ6mico. Los auditores de los gobiernos miembros no serdn remunerados por la
Organizaci6n.

2) Las condiciones del nombramiento del auditor independiente de reconocida
competencia, asi como las intenciones y objetivos de ia certificaci6n de cuentas,
se estipulardn en el reglamento financiero de la Organizaci6n. El estado certificado de
cuentas y el balance certificado de la Organizaci6n serdn presentados al Consejo en su
siguiente reuni6n ordinaria, para que los apruebe.

3) Se publicard un resumen de las cuentas y el balance certificados.

CAPiTULO VII. PRECIO, CUPOS, RESERVA DE ESTABILIZACION Y
TRANSFERENCIA A USOS NO TRADICIONALES

Articulo 26. APLICACION DEL PRESENTE CONVENIO

1) Para facilitar la consecuci6n de los objetivos del presente Convenio, los
miembros adoptardn medidas a fin de mantener el precio del cacao en grano dentro
de los limites de precios convenidos y, con tal fin y bajo el control del Consejo, se
establecerA un sistema de cupos de exportaci6n, se instituird una reserva de estabiliza-
ci6n y se tomardn disposiciones para transferir a usos no tradicionales, bajo estricta
reglamentaci6n, el cacao excedente de los cupos y el cacao en grano excedente de
la reserva de estabilizaci6n.

2) Los miembros dirigirdn su politica comercial de modo que puedan alcanzarse
los objetivos del presente Convenio.
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Articulo 27. CONSULTAS Y COOPERACION CON LA INDUSTRIA DEL CACAO

1) El Consejo alentara a los miembros a que soliciten ia opini6n de expertos
en cuestiones relativas al cacao.

2) Al cumplir las obligaciones que les impone el presente Convenio, los
miembros desarrollardn sus actividades de manera que respeten los circuitos
comerciales establecidos y tendrdn debidamente en cuenta los legitimos intereses de
la industria del cacao.

3) Los miembros se abstendrdn de toda injerencia en el arbitraje de controversias
comerciales entre compradores y vendedores de cacao cuando no sea posible
cumplir los contratos a causa de las normas establecidas a los efectos de ]a
aplicaci6n del presente Convenio, y no opondrdn obstdculos a la conclusi6n del
procedimiento arbitral. En tales casos, no se aceptara como motivo de incum-
plimiento de un contrato ni como excepci6n el hecho de que los miembros
deben observar las disposiciones del presente Convenio.

Articulo 28. PRECIO DIARIO Y PRECIO INDICATIVO

1) A los efectos del presente Convenio, el precio del cacao en grano se
determinard en relaci6n con un precio diario y un precio indicativo.

2) Sin perjuicio de to dispuesto en el pdrrafo 3), el precio diario serd el
promedio, calculado diariamente, de las cotizaciones de futuros de cacao en
grano durante los tres meses activos mdts pr6ximos en la Bolsa de Cacao de
Nueva York, a mediodia, y en la Bolsa de Cacao de Londres, a la hora del cierre.
Los precios de Londres se convertirdn en centavos de d6lar de los Estados Unidos
por libra utilizando el tipo vigente de cambio para futuros a seis meses
publicado en Londres a la hora del cierre. El Consejo decidir, el mbtodo de
cdlculo que se utilizard cuando s6lo se disponga de la cotizaci6n de una
de esas dos bolsas de cacao o cuando la Bolsa de Londres est6 cerrada. El paso al plazo
de tres meses siguientes se efectuard el 15 del mes que preceda inmediatamente
al mes activo mis pr6ximo en que venzan los contratos.

3) El Consejo podrd, por votaci6n especial, decidir utilizar, para determinar
el precio diario, cualquier otro metodo que considere mds satisfactorio que el
indicado en el pdrrafo 2).

4) El precio indicativo serd el promedio de los precios diarios durante un
plazo de 15 dias de mercado consecutivos o, a los efectos del pdrrafo 4) del articulo 34,
durante un plazo de 22 dias de mercado consecutivos. Toda referencia que se
haga en el presente Convenio a un precio indicativo igual, inferior o superior a una
cifra determinada significa que el promedio de los precios diarios durante el
plazo requerido de dias de mercado consecutivos ha sido igual, inferior o superior
a esa cifra; el plazo requerido de dias de mercado consecutivos comenzarn el primer
dia en que el precio diario sea igual, inferior o superior a esa cifra.

Articulo 29. PRECIOS

1) A los efectos del presente Convenio, el precio minimo del cacao en grano
se establecerd en 23 centavos de d61ar de los Estados Unidos por libra y el
precio mdximo en 32 qentavos de d6lar de los Estados Unidos por libra.

2) Antes de que finalice el segundo afio-cupo, el Consejo estudiard esos
precios y podrd, por votaci6n especial, revisarlos; no obstante, la diferencia entre
los precios minimo y mdximo continuard siendo la misma. Lo dispuesto en el
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articulo 75 no seri aplicable a la revisi6n de los precios conforme a este
pirrafo.

Articulo 30. CUPOS BASICOS

I) Para el primer afio-cupo, cada miembro exportador que figure en el anexo A
tendrdi el cupo bfsico indicado en ese anexo. No existird cupo bdsico para los
miembros exportadores que produzcan menos de 10.000 toneladas de cacao ordinario
que figuren en el anexo B.

2) Antes del comienzo del segundo afio-cupo, y teniendo en cuenta el tonelaje
de cacao producido por cada miembro exportador en cada uno de los tres ahios
de cosecha inmediatamente anteriores sobre los que se hayan comunicado al Con-
sejo las cifras definitivas de producci6n, se revisardn automiticamente los cupos
bdsicos, y los nuevos cupos bdsicos que se aplicardn durante el resto de la duraci6n
del presente Convenio se calcularan de la manera siguiente:

a) Cuando, para cualquier miembro exportador, la cifra mdxima de producci6n
anual durante los tres afios de cosecha precedentes antes mencionados sea superior
a la cifra de producci6n indicada en el anexo A, se adoptard la mds alta de esas dos
cifras comparativas para calcular el nuevo cupo bisico que habra de aplicarse a
ese miembro durante el resto de la duraci6n del presente Convenio;

b) Cuando, para cualquier miembro exportador, la cifra mtaxima de producci6n
anual durante los tres afios de cosecha precedentes antes mencionados sea inferior
en mis de un 20% a la cifra de producci6n indicada en el anexo A, se
adoptard la miss baja de esas dos cifras comparativas para calcular el nuevo
cupo bisico que habris de aplicarse a ese miembro durante el resto de la duraci6n
del presente Convenio;

c) Cuando, para cualquier miembro exportador, ia cifra mdxima de producci6n
anual durante los tres afios de cosecha precedentes antes mencionados sea inferior
a la cifra de producci6n indicada en el anexo A, pero no lo sea en mids de un
20%, se adoptardi la cifra de producci6n indicada en el anexo A para calcular el
nuevo cupo b~isico que habrd de aplicarse a ese miembro durante el resto de ]a
duraci6n del presente Convenio.

3) El Consejo revisar, las listas de los anexos A y B cuando lo exija la evoluci6n
de ]a producci6n de un miembro exportador.

Articulo 31. CuPOS ANUALES DE EXPORTACION

1) Por lo menos 40 dias antes del principio de cada afho-cupo, el Consejo,
por votaci6n especial, y teniendo en cuenta todos los factores pertinentes, tales
como la tendencia de la molienda, las tendencias a largo plazo del consumo, las
ventas posibles de la reserva de estabilizaci6n, las variaciones previstas en las
existencias, el precio corriente de mercado del cacao y el cilculo de la producci6n,
aprobarid un cfilculo de la demanda mundial de cacao para ese afio-cupo, asi como
un cilculo de las exportaciones no sujetas a cupos anuales de exportaci6n. Basin-
dose en esos cilculos, el Consejo fijari inmediatamente, por votaci6n especial
y de la manera establecida en este articulo, los cupos anuales de exportaci6n de
los miembros exportadores para ese afho-cupo.

2) Si por lo menos 35 dias antes del principio del afilo-cupo el Consejo
no pudiera Ilegar a un acuerdo sobre los cupos anuales de exportaci6n, el Director
Ejecutivo presentarid al Consejo su propia propuesta. El Consejo, por votaci6n
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especial, decidiri inmediatamente sobre esa propuesta. En cualquier caso, el
Consejo determinari los cupos anuales de exportaci6n por lo menos 30 dias antes
del principio del afio-cupo.

3) El cupo anual de exportaci6n para cada miembro exportador guardari
proporci6n con el cupo bdsico sefialado conforme al articulo 30.

4) Previa presentaci6n de pruebas que el Consejo considere satisfactorias, &ste
autorizard a todo miembro exportador que produzca menos de 10.000 toneladas
en cualquier afio-cupo a exportar ese afho una cantidad no superior a su producci6n
efectiva disponible para la exportaci6n.

Articulo 32. ALCANCE DE LOS CUPOS DE EXPORTACION

1) Los cupos anuales de exportaci6n abarcarin:
a) las exportaciones de cacao efectuadas por los miembros exportadores; y
b) el cacao del afho de cosecha en curso registrado para la exportaci6n dentro del

limite del cupo de exportaci6n en vigor al final del afio-cupo pero enviado despu6s
del afio-cupo, siempre que esas exportaciones se efectuen antes de transcurrido
el primer trimestre del afio-cupo siguiente y conforme a las condiciones que
establezca el Consejo.

2) A los efectos de determinar el equivalente en grano de las exportaciones de
productos de cacao de los miembros exportadores y de los no miembros
exportadores, se aplicarin los siguientes factores de conversi6n : manteca de cacao,
1,33; torta de cacao y cacao en polvo, 1,18; pasta de cacao y granos descortezados,
1,25. El Consejo podrd decidir, si es necesario, que otros productos que contienen
cacao son productos de cacao. El Consejo fijard los factores de conversi6n aplicables
a los productos de cacao distintos de aquellos cuyos factores de conversi6n se
indican en este pdrrafo.

3) El Consejo, sobre la base de cualquiera de los documentos mencionados
en el articulo 48, vigilard con cardcter permanente las exportaciones de productos
de cacao de los miembros exportadores y las importaciones de productos de cacao
procedentes de no miembros exportadores. Si el Consejo comprueba que durante
un afio-cupo la diferencia entre las exportaciones de torta de cacao o de cacao en
polvo, o de ambos productos, de un pais exportador y sus exportaciones de
manteca de cacao ha aumentado considerablemente, a expensas de la torta de
cacao o del cacao en polvo, o de ambos, a causa, por ejemplo, de un incremento
de la elaboraci6n por el metodo de la extracci6n, los factores de conversi6n que se
utilizardn para determinar el equivalente en grano de sus exportaciones de productos
de cacao durante ese ailo-cupo o, si el Consejo asi lo decide, en un afio-cupo
sucesivo, o en ambos afios, serdn los siguientes: manteca de cacao, 2,15; pasta de
cacao y granos descortezados, 1,25; y torta de cacao y cacao en polvo, 0,30, con
el consiguiente ajuste de la contribuci6n que quede por perci bir conforme al
articulo 38. No obstante, esta disposici6n no se aplicard si la disminuci6n de las
exportaciones de productos distintos de la manteca de cacao se debe al aumento
del consumo interior humano o a otras razones que el pais exportador deberfd
exponer y que el Consejo considere satisfactorias y aceptables.

4) Las entregas que hagan al Gerente de la reserva de establizaci6n los miembros
exportadores conforme a los pfdrrafos 2) y 3) del articulo 39 y al pdrrafo 1) del
articulo 45, asi como las transferencias de cacao que se efectiien conforme al
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pdrrafo 2) del articulo 45, no se imputardn a los cupos de exportaci6n de esos
miembros.

5) El cacao que, a juicio del Consejo, haya sido exportado por miembros
exportadores con fines humanitarios u otros fines no comerciales no se imputard
a los cupos de exportaci6n de esos miembros.

Articulo 33. CACAO FINO 0 DE AROMA

1) No obstante los articulos 31 y 38, lo dispuesto en el presente Convenio
sobre los cupos de exportaci6n y las contribuciones para la financiaci6n de la
reserva de estabilizaci6n no se aplicard al cacao fino o de aroma de ningfin
miembro exportador enumerado en el pdirrafo 1) del anexo C cuya producci6n es
exclusivamente de cacao fino o de aroma.

2) El pdirrafo 1) se aplicard tambi~n en el caso de todo miembro exportador
enumerado en el pdrrafo 2) del anexo C que produzca en parte cacao fino o de
aroma, respecto del porcentaje de su producci6n que se indica en el pdirrafo 2) del
anexo C. En cuanto al resto de la producci6n, se aplicard lo dispuesto en el presente
Convenio sobre los cupos de exportaci6n y las contribuciones para la financiaci6n de
la reserva de estabilizaci6n, asi como las demds restricciones establecidas en el
presente Convenio.

3) El Consejo podri, por votaci6n especial, revisar el anexo C.
4) Si el Consejo estima que la producci6n o las exportaciones de los

paises enumerados en el anexo C han aumentado bruscamente, deberd adoptar las
medidas pertinentes para asegurar que no se aplique abusivamente ni se eluda el
presente Convenio.

5) Todo miembro exportador enumerado en el anexo C se compromete a
exigir la presentaci6n de un documento de control autorizado por el Consejo
antes de permitir la exportaci6n de cacao fino o de aroma de su territorio. Todo
miembro importador se compromete a exigir la presentaci6n de un documento
de control autorizado por el Consejo antes de permitir la importaci6n de
cacao fino o de aroma en su territorio.

Articulo 34. FUNCIONAMIENTO Y REAJUSTE DE LOS CUPOS ANUALES DE

EXPORTACION

1) El Consejo seguird la evoluci6n del mercado y se reuniri siempre que lo
exijan las circunstancias.

2) Los cupos en vigor serdn los siguientes, a menos que el Consejo decida, por
votaci6n especial, aumentarlos o reducirlos:
a) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo e inferior o igual al

precio minimo + 1 centavo de d6lar de los Estados Unidos por libra, los cupos
de exportaci6n en vigor serdn un 90% de los cupos anuales de exportaci6n;

b) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 1 e inferior o igual al
precio minimo + 3 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra, los cupos
de exportaci6n en vigor serdn un 95 % de los cupos anuales de exportaci6n;

c) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 3 e inferior o igual al
precio minimo +4,5 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra,
los cupos de exportaci6n en vigor serdn un 100% de los cupos anuales de
exportaci6n;
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d) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 4,5 e inferior o
igual al precio minimo +6 centavos de d6lar de los Estados Unidos por
libra, los cupos de exportaci6n en vigor serdn un 105% de los cupos anuales
de exportaci6n.

3) Cuando se hayan efectuado reducciones de cupos en aplicaci6n del pdrrafo 2),
el Consejo podrd, por votaci6n especial, decidir anularlas y restablecer los cupos
a niveles de precios mdis elevados que los estipulados en ese pdirrafo, siempre que
esos niveles de previos mds elevados queden comprendidos en la escala de
precios dentro de la cual estard en vigor el cupo restablecido.

4) Cuando el precio indicativo sea superior al precio minimo + 6 centavos de
d6lar de los Estados Unidos por libra, los cupos de exportaci6n en vigor serin
suspendidos, a menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial.
Conforme al pdrrafo 4) del articulo 28, para determinar si el precio indicativo es
superior al precio minimo + 6 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra,
el promedio de los precios diarios tendr, que haber excedido del precio minimo + 6
centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra durante un plazo de 22 dias de
mercado consecutivos. Una vez suspendidos los cupos de exportaci6n, se aplicard un
plazo de la misma duraci6n para determinar si el precio indicativo ha bajado
al precio minimo + 6 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra o a una
cotizaci6n inferior a 6sta.

5) Cuando el precio indicativo sea igual al precio minimo + 8 centavos de
d6lar de los Estados Unidos por libra, el Gerente de la reserva de estabilizaci6n
iniciari las ventas de la reserva, conforme al articulo 40, a menos que el
Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa.

6) Cuando el precio indicativo sea igual al precio mdximo, se efectuarfin ventas
obligatorias de la reserva de estabilizaci6n conforme al pdrrafo 1) del articulo 40.

7) Cuando el precio indicativo sea igual al precio minimo, el Consejo se reunird
dentro de los cuatro dias laborables siguientes a fin de examinar la situaci6n
del mercado y decidir por votaci6n especial otras medidas para defender el
precio minimo.

8) Cuando el precio indicativo suba por encima del precio mdximo, el
Consejo se reuniri dentro de los cuatro dias laborables siguientes a fin de examinar
la situaci6n del mercado y decidir por votaci6n especial otras medidas para defender
el precio mdximo.

9) Durante los 45 dias filtimos del afio-cupo no se podrdn introducir cupos de
exportaci6n ni reducir los cupos de exportaci6n en vigor, a menos que el
Consejo decida otra cosa por votaci6n especial.

Articulo 35. OBSERVANCIA DE LOS CUPOS DE EXPORTACION

1) Los miembros adoptarin las medidas necesarias para asegurar ei pieno cum-
plimiento de las obligaciones que les impone el presente Convenio respecto de
los cupos de exportaci6n. Si es necesario, el Consejo podrd pedir a los miembros
que adopten medidas adicionales para la eficaz aplicaci6n del sistema de cupos
de exportaci6n, incluso el establecimiento, por los miembros exportadores, de
normas en las que se estipule el registro de todo el cacao que han de exportar
dentro del limite del cupo de exportaci6n en vigor.

2) Los miembros exportadores se comprometen a regular sus ventas con miras
a lograr una comercializaci6n ordenada y a hallarse en posici6n de observar en
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todo momento sus cupos de exportaci6n en vigor. En cualquier caso, ningun
pais exportador deberi exportar mis del 85% y del 90% de su cupo anual de
exportaci6n determinado conforme al articulo 31 durante los dos primeros trimestres
y los tres primeros trimestres, respectivamente.

3) Cada miembro exportador se compromete a que el volumen de sus exporta-
ciones de cacao no exceda de su cupo de exportaci6n en vigor.

4) Si un miembro exportador se excede de su cupo de exportaci6n en vigor en
menos de un I % de su cupo anual de exportaci6n, no se considerari que ha infringido
el pirrafo 3). Sin embargo, tal exceso se deduciri del cupo de exportaci6n en vigor
del miembro interesado correspondiente al afio-cupo siguiente.

5) Si un miembro exportador se excede por primera vez de su cupo de
exportaci6n por encima del margen de tolerancia mencionado en el pirrafo 4), ese
miembro venderi a la reserva de estabilizaci6n, a menos que el Consejo decida
otra cosa, una cantidad equivalente al exceso, en un plazo de tres meses despu~s de
que el exceso haya sido descubierto por el Consejo. Esta cantidad se deducird
automdticamente de su cupo de exportaci6n para el afio-cupo inmediatamente
siguiente a aquel en que se haya cometido la infracci6n. Las ventas a la reserva de
estabilizaci6n con arreglo a este pirrafo se realizarAn conforme a los pArrafos 5) y 6)
del articulo 39.

6) Si un miembro exportador se excede dos o mis veces de su cupo de
exportaci6n en vigor por encima del margen de tolerancia mencionado en el
pdrrafo 4), ese miembro venderd a la reserva de estabilizaci6n, a menos que el
Consejo decida otra cosa, una cantidad igual al doble del exceso, en un plazo de
tres meses despu6s de que el exceso haya sido descubierto por el Consejo. Esta
cantidad se deducirA automAticamente de su cupo de exportaci6n en vigor para el
afio-cupo inmediatamente siguiente a aquel en que se haya cometido la infracci6n.
Las ventas a la reserva de estabilizaci6n con arreglo a este pdrrafo se realizarAn
conforme a los pdrrafos 5) y 6) del articulo 39.

7) Toda medida adoptada conforme a los pdrrafos 5) y 6) lo sera sin perjuicio
de lo dispuesto en el capitulo XV.

8) Cuando el Consejo fije los cupos anuales de exportaci6n conforme al articulo
31 podrd decidir por votaci6n especial establecer cupos trimestrales de exportaci6n.
Al mismo tiempo estatuird las normas que han de regir el funcionamiento y la
supresi6n de esos cupos trimestrales de exportaci6n. Al establecer esas normas,
el Consejo tendri en cuenta la estructura de la producci6n de cada miembro
exportador.

9) Cuando en el afilo-cupo en curso no se pueda respetar enteramente una
introducci6n o reducci6n de cupos de exportaci6n a causa de la existencia de
contratos de buena fe celebrados cuando estaban suspendidos los cupos de
exportaci6n o dentro de los cupos de exportaci6n en vigor en el momento de su
celebraci6n, el reajuste se efectuard en los cupos de exportaci6n en vigor para el
afio-cupo siguiente. El Consejo podrA exigir pruebas de la existencia de tales
contratos.

10) Los miembros se comprometen a comunicar inmediatamente al Consejo
toda informaci6n que obtengan en relaci6n con cualquier incumplimiento del
presente Convenio o de las normas o reglamentos establecidos por el Consejo.
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Articulo 36. REDISTRIBUCION DE DEFICIT

1) Lo antes posible y en cualquier caso antes de transcurrido el mes de mayo
de cada afio-cupo, cada miembro exportador notificardi al Consejo en que medida
y por qu& razones prev& que no utilizard todo su cupo en vigor o que tendrd
un excedente sobre ese cupo. Teniendo en cuenta esas notificaciones y explicaciones,
el Director Ejecutivo, a menos que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial
habida cuenta de las condiciones del mercado, redistribuird los deficit entre los
miembros exportadores conforme a las normas que el Consejo establezca acerca
de las condiciones, el calendario y el modo de esa redistribuci6n. Tales normas
incluirdn disposiciones que regulen la manera de hacer las reducciones efectuadas
conforme a los pArrafos 5) y 6) del articulo 35.

2) Para los miembros exportadores que no se hallen en situaci6n de notificar
al Consejo antes de transcurrido el mes de mayo los deficit o excedentes que
prev~n a causa de la 6poca en que se recoge su cosecha principal, el plazo para
la notificaci6n de esos deficit o esos excedentes se prorrogard hasta mediados de
julio. Los paises exportadores con derecho a tal pr6rroga se enumeran en el
anexo E.

Articulo 37. INSTITUCION Y FINANCIACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1) Por el presente articulo se instituye una reserva de estabilizaci6n.
2) La reserva de estabilizaci6n adquirird y mantendrd inicamente cacao en

grano y tendrd una capacidad mdxima de 250.000 toneladas.
3) El Gerente de la reserva de estabilizaci6n, conforme a las normas aprobadas

por el Consejo, serd responsable del funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n,
de las operaciones de compra y venta, del mantenimiento en buen estado de la
reserva de cacao y, sin exponerse a los riesgos del mercado, de la renovaci6n
de las partidas de cacao en grano conforme a las disposiciones pertinentes del
presente Convenio.

4) Para financiar sus operaciones, la reserva de estabilizaci6n percibird, desde
el comienzo del primer afio-cupo siguiente a la entrada en vigor del presente
Convenio, ingresos regulares en forma de contribuciones sobre el cacao conforme
al articulo 38. No obstante, el Consejo, si dispone de otras fuentes de financiaci6n,
podrd decidir otra fecha a partir de la cual se exigirdn las contribuciones.

5) Si en cualquier momento parece probable que los ingresos percibidos por
la reserva de estabilizaci6n por concepto de contribuciones sean insuficientes para
financiar sus operaciones, el Consejo podrd por votaci6n especial tomar en pr~stamo
fondos en monedas libremente convertibles, dirigi~ndose a las fuentes pertinentes,
incluidos los gobiernos de los paises miembros. Tales pr~stamos habrdn de
reembolsarse con el producto de las contribuciones, de las ventas de cacao en
grano por la reserva de estabilizaci6n, y de los ingresos varios de ]a reserva de
estabilizaci6n, si los hubiere. Los miembros de ia Organizaci6n no serdn individual-
mente responsables del reembolso de los pr6stamos.

6) Los gastos de funcionamiento y mantenimiento de la reserva de
estabilizaci6n, incluidos:
a) la remuneraci6n del Gerente y del personal que se encargue del funcionamiento

y mantenimiento de la reserva de estabilizaci6n, los gastos que efectte la
Organizaci6n para administrar y controlar la recaudaci6n de las contribuciones y
los pagos de intereses o de capital por las sumas tomadas en pr6stamo por el
Consejo, asi como
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b) otros gastos tales como los gastos de transporte y seguro desde el punto de
entrega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la reserva de estabilizaci6n, los
gastos de almacenamiento, incluida la fumigaci6n, los gastos de manipulaci6n,
seguros, gesti6n e inspecci6n y todos los gastos que se hagan para renovar
las partidas de cacao en grano a fin de mantener su estado y su valor, se
sufragardin con los ingresos ordinarios procedentes de las contribuciones,
o con los pr6stamos obtenidos conforme al pdirrafo 5), o con el producto de las
reventas efectuadas conforme al pdirrafo 5) del articulo 39.

Articulo 38. CONTRIBUCIONES PARA LA FINANCIACiON DE LA RESERVA DE
ESTABILIZACION

1) La contribuci6n impuesta sobre el cacao exportado por primera vez por
un miembro o importado por primera vez por un miembro no serd de mis de
I centavo de d6lar de los Estados por libra de cacao en grano y proporcionalmente
de productos de cacao, conforme a los pdrrafos 2) y 3) del articulo 32. En cualquier
caso, la contribuci6n s6lo se impondrd una vez. En los dos primeros ahios-cupo
respecto de los cuales est6 en vigor la contribuci6n, las tasas de contribuci6n serdn
de 1 centavo de d6lar de los Estados Unidos por libra de cacao en grano y
proporcionalmente de productos de cacao conforme a los p~rrafos 2) y 3) del
articulo 32. Para el periodo subsiguiente, el Consejo podrd determinar, por
votaci6n especial, una tasa de contribuci6n inferior, teniendo en cuenta los recursos
y obligaciones financieras de las Organizaci6n con respecto a la reserva de estabili-
zaci6n. Si no se hace tal determinaci6n, se mantendrd la tasa vigente. Si el Consejo,
por votaci6n especial, decide que se ha acumulado capital suficiente para el
funcionamiento de la reserva de estabilizaci6n y para el cumplimiento de las
obligaciones financieras de la Organizaci6n con respecto a la reserva de estabiliza-
ci6n, se dejard de hacer nuevas contribuciones.

2) El Consejo expedird certificados de contribuci6n conforme a las normas que
establezca. Tales normas tendrdn en cuenta los intereses del comercio del cacao y
abarcarin, entre otras cosas, el uso posible de agentes, la expedici6n de documentos
contra entrega de las contribuciones y el pago de las contribuciones dentro de
un determinado plazo.

3) Las contribuciones a que se refiere este articulo serdn pagaderas en monedas
libremente convertibles y estardn exentas de toda restricci6n en materia de divisas.

4) Ninguna de las disposiciones de este articulo ira' en perjuicio del derecho de
todo comprador y todo vendedor a determinar de comfrn acuerdo las condiciones
de pago por suministro de cacao.

Articulo 39. COMPRAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1) A los efectos de este articulo, la capacidad mdxima de 250.000 toneladas
fijada para la reserva de estabilizaci6n se dividira en contingentes individuales
para cada miembro exportador, en la misma proporci6n que sus cupos bdsicos
conforme al articulo 30.

2) Si los cupos anuales de exportaci6n se reducen conforme al articulo 34,
cada miembro exportador ofrecerd inmediatamente en venta al Gerente de la
reserva de estabilizaci6n una cantidad de cacao en grano igual a aquella en que
se hubiera reducido su cupo, y el Gerente, en el plazo de diez dias a partir de la
reducci6n de los cupos, concertara un contrato para la compra de esa cantidad a
cada miembro exportador.

12652



206 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1973

3) Antes de que finalice el afho de cosecha, cada miembro exportador
notificard al Gerente cualquier exceso de su producci6n respecto de su cupo de
exportaci6n en vigor al finalizar el afio-cupo, asi como ]a cantidad de cacao en grano
necesaria para el consumo interno. Cada miembro exportador que notifique tal
exceso ofreceri inmediatamente en venta al Gerente todo el cacao en grano producido
que exceda de su cupo de exportaci6n en vigor al finalizar el aflo-cupo y que no
haya sido comprado ya conforme al pdrrafo 2), despu6s de tener en cuenta la
producci6n necesaria para el consumo interior, y el Gerente, en el plazo de diez
dias a partir de la notificaci6n, concertard un contrato para la compra de ese
cacao a tal miembro exportador.

4) El Gerente s6lo comprardi cacao en grano de calidad comercial uniforme
reconocida y en cantidades no inferiores a 100 toneladas.

5) Al comprar cacao en grano a los miembros exportadores conforme a
este articulo, el Gerente, sin perjtlicio de lo dispuesto en el pdtrrafo 6), hard:
a) En el momento de la entrega del cacao en grano, un pago inicial de

10 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra f.o.b.; no obstante,
al expirar el afio-cupo correspondiente, el Consejo, por recomendaci6n del
Gerente, podrd decidir, a la vista de la situaci6n financiera actual y prevista
de la reserva de estabilizaci6n, que se aumente el pago inicial en una cantidad
que no exceda de 5 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra. El Gerente
podrd pagar una cantidad menor que el incremento total adicional en el caso
de envios sueltos de cacao en grano, segfrn su calidad o estado, ateni~ndose
a las normas aprobadas por el Consejo conforme al pdrrafo 3) del
articulo 37;

b) Al efectuarse la venta del cacao en grano por la reserva de estabilizaci6n,
un pago complementario que representard el producto de la venta menos el
pago realizado conforme al apartado a) y el costo del transporte y seguro
desde el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de ]a reserva
de estabilizaci6n, los gastos de almacenamiento y manipulaci6n y los gastos,
si los hubiere, de renovar las partidas de cacao en grano que sean necesarias
para mantener el estado y el valor de dichas partidas.

6) Cuando un miembro ya haya vendido al Gerente una cantidad de cacao
en grano igual a su contingente individual, definido en el pdrrafo 1), en las
compras subsiguientes el Gerente s6lo pagard en el momento de la entrega el precio
que podria obtener mediante la venta del cacao en grano para usos no tradicionales. Si
el cacao en grano comprado conforme a este pdrrafo se revende posteriormente
conforme al articulo 40, el Gerente abonardt al miembro exportador interesado una
suma complementaria que representard el producto de la reventa menos el pago
ya realizado conforme a este pdrrafo y el costo del transporte y seguro desde el
punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la reserva de
estabilizaci6n, los gastos de almacenamiento y manipulaci6n y los gastos, si los
hubiere, de renovar las partidas de cacao en grano que sean necesarias para mantener
el estado y el valor de dichas partidas.

7) Cuando el cacao en grano se venda al Gerente conforme al pdrrafo 2), el
contrato contendri una cldusula que permita al miembro exportador cancelar todo
el contrato o parte de 61 antes de la entrega del cacao en grano :
a) Si posteriormente, durante el mismo a-io-cupo, se suprime conforme al articulo 34

la reducci6n de cupos que di6 lugar a la venta; o
b) En la medida en que, una vez efectuada dicha venta, la producci6n del
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mismo afio-cupo resultare insuficiente para cumplir el cupo de exportaci6n
en vigor del miembro.

8) En los contratos de compra concertados conforme a este articulo se dispondrdi
que la entrega ha de efectuarse dentro del plazo estipulado en el contrato, pero a
mds tardar en el plazo de dos meses despu~s de terminado el afio-cupo.

9) a) El Gerente mantendrd informado al Consejo acerca de la situaci6n
financiera de la reserva de estabilizaci6n. Si considera que los fondos no serdn
suficientes para pagar el cacao en grano que estima se le ofrecer, durante el afio-cupo
en curso, pedird al Director Ejecutivo que convoque una reuni6n extraordinaria del
Consejo.

b) Si el Consejo no puede encontrar otra soluci6n factible, podrd suspender
o restringir, por votaci6n especial, las compras efectuadas conforme a los pdrrafos 2),
3) y 6) hasta el momento en que pueda resolver la situaci6n financiera.

10) El Gerente llevard los registros que sean pertinentes para desempefiar las
funciones que se le encomiendan en el presente Convenio.

Articulo 40. VENTAS DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION PARA DEFENDER EL

PRECIO MAXIMO

1) El Gerente de la reserva de estabilizaci6n efectuard ventas de la reserva de
estabilizaci6n en cumplimiento de los pdrrafos 5) y 6) del articulo 34 conforme al
presente articulo :
a) las ventas se hardn a los precios corrientes del mercado;
b) cuando se inicien las ventas de la reserva de estabilizaci6n en cumplimiento

del pdrrafo 5) del articulo 34, el Gerente continuard poniendo en venta
cacao en grano hasta que:

i) el precio indicativo baje al precio minimo +8 centavos de d6lar de los
Estados Unidos por libra; o

ii) haya agotado todos los suministros de cacao en grano de que disponga; o
iii) el Consejo, cuando el precio indicativo se encuentre entre el precio minimo

+8 centavos de d6lar de los Estados Unidos por libra y el precio mdximo,
decida otra cosa por votaci6n especial;

c) cuando el precio indicativo sea igual o superior al precio mjtximo, el
Gerente continuard poniendo en venta cacao en grano hasta que el precio
indicativo baje al precio mdximo o hasta que haya agotado todo el cacao en
grano de que disponga, si esto ocurre primero.

2) Al efectuar ventas conforme al pdrrafo 1), el Gerente venderd el cacao por
los circuitos normales de los paises miembros a las empresas y organizaciones que
se dedican al comercio o elaboraci6n del cacao para su ulterior elaboraci6n conforme
a las normas aprobadas por el Consejo.

3) Al efectuar ventas conforme al pdrrafo 1), el Gerente, siempre que el precio
ofrecido sea aceptable, dard la primera opci6n a los compradores de paises
miembros antes de aceptar las ofertas de compradores de paises no miembros.

Articulo 41. RETIRADA DE CACAO EN GRANO DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

i) No obstante lo dispuesto en el articulo 40, todo miembro exportador
que a causa de un deficit en su cosecha se vea en la imposibilidad de cubrir
su cupo durante un afio-cupo podrd pedir al Consejo que apruebe la retirada de
ia totalidad o de parte de su cacao en grano adquirido durante el afio-cupo
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precedente por el Gerente de la reserva de estabilizaci6n y que todavia est
almacenado sin vender, en la cuantia'en que su cupo de exportaci6n en vigor exceda
de la producci6n del afilo-cupo. Al ser autorizado a retirar el cacao, el miembro
exportador interesado pagar. al Gerente los gastos ocasionados por el cacao en
grano, con inclusi6n del pago inicial, los gastos de transporte y de seguro desde
el punto de entrega f.o.b. hasta el lugar de almacenamiento de la reserva de
estabilizaci6n y los gastos de almacenamiento y manipulaci6n.

2) El Consejo establecerd las normas para retirar cacao en grano de la
reserva de estabilizaci6n conforme al pdrrafo 1).

Articulo 42. CAMBIOS DE LAS PARIDADES DE LAS MONEDAS

El Director Ejecutivo convocard una reuni6n extraordinaria del Consejo, a mds
tardar dentro de los cuatro dias laborables inmediatamente siguientes, siempre
que se produzca un cambio de la paridad del d6lar de los Estados Unidos
o de la libra esterlina o que los tipos de cambio de una de estas monedas no se
mantengan dentro de los mdrgenes de su paridad internacionalmente prescritos.
Hasta que se celebre esa reuni6n extraordinaria, el Director Ejecutivo y el Gerente
de la reserva de estabilizaci6n tomardn las medidas provisionales que consideren
necesarias. En particular podrdn, previa consulta con el Presidente del Consejo,
restringir o suspender temporalmente las operaciones de la reserva de estabilizaci6n.
Despu~s de examinar las circunstancias, y en particular las medidas provisionales
que puedan haber tornado el Director Ejecutivo y el Gerente, asi como el posible
efecto del cambio de paridad de una moneda o de las variaciones de los
tipos de cambio antes mencionados sobre la eficaz aplicaci6n del presente Con-
venio, el Consejo podrd adoptar, por votaci6n especial, todas las medidas correctivas
necesarias..

Articulo 43. LIQUIDACION DE LA RESERVA DE ESTABILIZACION

1) Si el presente Convenio fuere reemplazado por un nuevo Convenio que
incluya disposiciones sobre la reserva de estabilizaci6n, el Consejo tomard las
medidas que juzgue oportunas en relaci6n con la continuaci6n del funcionamiento
de la reserva de estabilizaci6n.

2) Si el presente Convenio se da por terminado sin haber sido reemplazado
por uno nuevo que contenga disposiciones sobre la reserva de estabilizaci6n, se
aplicardn las siguientes normas:
a) No se harin nuevos contratos para comprar cacao en grano con destino a

la reserva de estabilizaci6n. El Gerente de la reserva de estabilizaci6n, a la
luz de las condiciones de mercado que existan, dispondrd de la reserva de
estabilizaci6n conforme a las normas establecidas por el Consejo por votaci6n
especial al comienzo del presente Convenio, a menos que, antes de darse por
terminado el presente Convenio, el Consejo modifique esas normas por votaci6n
especial. El Gerente seguird teniendo derecho a vender cacao en grano en
cualquier momento durante la liquidaci6n para sufragar los costos de 6sta.

b) El producto de la venta y los fondos que hubiera en la cuenta de la reserva
de estabilizaci6n serin utilizados para pagar, en el siguiente orden:
i) los costos de liquidaci6n;

ii) todo saldo pendiente, mds el inter6s, de los pr6stamos obtenidos por la
Organizaci6n o en su nombre, en relaci6n con la reserva de estabilizaci6n;
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iii) todo pago complementario pendiente conforme al articulo 39.
c) Los fondos que quedaren una vez hechos los pagos indicados en el apartado b)

se acreditardn a los miembros exportadores interesados, en proporci6n a las
exportaciones de cada uno de esos miembros exportadores por las que se haya
pagado contribuci6n.

Articulo 44. SEGURIDAD DEL SUMINISTRO

Los miembros exportadores se comprometen a seguir, dentro del contexto del
presente Convenio, politicas de venta y de exportaci6n que no restrinjan artificial-
mente los suministros de cacao y que aseguren el suministro regular de cacao
a los importadores de los paises miembros. Al ofrecer cacao en venta cuando
el precio sea superior al precio mdximo, los miembros exportadores dardin preferencia
a los importadores de los paises miembros con respecto a los importadores de
los paises no miembros.

Articulo 45. TRANSFERENCIA A USOS NO TRADICIONALES

1) Si la cantidad de cacao en grano almacenada por el Gerente de la reserva de
estabilizaci6n conforme al articulo 39 es superior a la capacidad mdixima de la reserva
de estabilizaci6n, el Gerente, conforme a las modalidades y condiciones que fije el
Consejo, dard salida a esos excedentes de cacao en grano para su transferencia a
usos no tradicionales. Tales modalidades y condiciones estardn destinadas, en
especial, a asegurar que el cacao no reingrese en el mercado normal del cacao. Todos
los miembros deberdin cooperar a este respecto con el Consejo en la mayor
medida possible.

2) En lugar de vender cacao en grano al Gerente cuando se haya alcanzado la
capacidad mdxima de la reserva de estabilizaci6n, todo miembro exportador podrd,
bajo el control del Consejo, transferir en su territorio sus excedentes de cacao a usos
no tradicionales.

3) Siempre que se ponga en conocimiento del Consejo todo caso de
transferencia de cacao incompatible con el presente Convenio, inclusive todo caso
de reingreso en el mercado del cacao transferido a usos no tradicionales, el
Consejo decidird lo antes posible las medidas que haya que adoptar para remediar
la situaci6n.

CAPiTULO viii. NOTIFICACION DE LAS IMPORTACIONES Y LAS EXPOR-
TACIONES, REGISTRO DE LA OBSERVANCIA DE LOS CUPOS Y
MEDIDAS DE CONTROL

Articulo 46. NOTIFICACION DE LAS EXPORTACIONES Y REGISTRO DE LA

OBSERVANCIA DE LOS CUPOS

1) Conforme a las normas que establezca el Consejo, el Director Ejecutivo
llevard un registro del cupo anual de exportaci6n de cada miembro exportador y de
sus ajustes. Junto con el cupo, se registrardn las exportaciones a 01 imputables
que efectie ese miembro, de forma que se mantenga al dia la situaci6n del cupo
de cada miembro exportador.

2) Con este fin, todo miembro exportador deberd notificar al Director Ejecutivo,
con los intervalos que fije el Consejo, la cantidad total de exportaciones registradas,
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junto con los demds datos que el Consejo solicite. Esta informaci6n se publicard al
final de cada mes.

3) Las exportaciones no imputables a los cupos se registrardn por separado.

Articulo 47. NOTIFICACION DE LAS IMPORTACIONES Y DE LAS EXPORTATIONES

1) Conforme a las normas que establezca el Consejo, el Director Ejecutivo
llevard un registro de las importaciones de los miembros y de las exportaciones
de los miembros importadores.

2) Con este fin, todo miembro deberd notificar al Director Ejecutivo las
cantidades totales de sus importaciones y todo miembro importador deberdi notificar
al Director Ejecutivo las cantidades totales de sus exportaciones, con los inter-
valos que fije el Consejo, junto con los demds datos que el Consejo solicite.
Esta informaci6n se publicard al final de cada mes.

3) Las importaciones que, conforme al presente Convenio, no sean imputables
a los cupos de exportaci6n se registrardin por separado.

Articulo 48. MEDIDAS DE CONTROL

1) Todo miembro que exporte cacao exigird la presentaci6n de un certificado
de contribuci6n vdlido o de otro documento de control autorizado por el Consejo
antes de permitir el envio de cacao desde su territorio aduanero. Todo miembro
que importe cacao exigird la presentaci6n de un certificado de contribuci6n vdlido
o de otro documento de control autorizado por el Consejo antes de permitir la
importaci6n de cacao en su territorio aduanero, ya proceda de un miembro o de un
no miembro.

2) No se exigirdin certificados de contribuci6n para el cacao exportado
conforme a los pdrrafos 4) y 5) del articulo 32. El Consejo dispondrf lo
necesario para expedir los documentos de control correspondientes a esos
envios.

3) No se expedirdn certificados de contribuci6n u otros documentos de control
autorizados por el Consejo para los envios en cualquier periodo, de una cantidad
de cacao que exceda de las exportaciones autorizadas para dicho periodo.

4) El Consejo adoptard por votaci6n especial las normas que considere
necesarias respecto de los certificados de contribuci6n u otros documentos de
control autorizados por el Consejo.

5) Para el cacao fino o de aroma, el Consejo elaborard las normas que considere
necesarias respecto de la simplificaci6n del procedimiento para los documentos de
control autorizados por el Consejo, teniendo en cuenta todos los factores pertinentes.

CAPITULO IX. PRODUCCION Y EXISTENCIAS

Articulo 49. PRODUCCION Y EXISTENCIAS

1) Los miembros reconocen la necesidad de mantener un equilibrio razonable
de la producci6n con el consumo y cooperarin con el Consejo para lograr este
objetivo.

2) Todo miembro productor podrd establecer un programa de ajuste de su
producci6n a fin de lograr el objetivo expuesto en el pdrrafo 1). Cada miembro
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productor interesado ser, responsable de las politicas y procedimientos que aplique
para lograr ese objetivo.

3) El Consejo examinar.anualmente el nivel de las existencias en todo el mundo
y formulard las recomendaciones necesarias de acuerdo con este examen.

4) El Consejo, en su primera reuni6n, tomara medidas para establecer un
programa destinado a reunir la informaci6n necesaria para determinar, sobre
una base cientifica, la capacidad de producci6n actual y potencial del mundo, asi
como su consumo actual y potencial. Los miembros facilitardn la ejecuci6n de
ese programa.

CAPiTULO x. EXPANSION DEL CONSUMO

Articulo 50. OBSTACULOS A LA EXPANSION DEL CONSUMO

1) Los miembros reconocen que es importante asegurar la mayor expansi6n
posible de la economia del cacao y, por consiguiente, facilitar la expansi6n del
consumo de cacao en relaci6n con la producci6n a fin de alcanzar a largo plazo
el equilibrio 6ptimo entre la oferta y la demanda, y a este respecto reconocen
tambi~n que es importante Ilegar a eliminar progressivamente todos los obstdculos
que puedan oponerse a tal expansi6n.

2) El Consejo determinar, los problemas especificos relacionados con los
obstdculos a la expansi6n del comercio y del consumo de cacao que se
mencionan en el pdrrafo 1), y procurard que se adopten medidas prdcticas
mutuamente aceptables con miras a eliminar progresivamente esos obstdculos.

3) Teniendo en cuenta los objetivos mencionados y lo dispuesto en el pArrafo 2),
los miembros se esforzardn por aplicar medidas para reducir progresivamente los
obsticulos a la expansi6n del consumo y, en la medida de lo posible, eliminarlos, o
para disminuir sustancialmente sus efectos.

4) Para facilitar la consecuci6n de los fines de este articulo, el Consejo podrd
hacer recomendaciones a los miembros y examinard peri6dicamente, a partir de la
primera reuni6n ordinaria que celebre durante el segundo afio-cupo, los
resultados conseguidos.

5) Los miembros informardn al Consejo de todas las medidas que adopten
con miras a aplicar las disposiciones de este articulo.

Articulo 51. PROMOCI6N DEL CONSUMO

1) El Consejo podra establecer un comit& cuya finalidad serd estimular la
expansi6n del consumo de cacao, tanto en los paises exportadores como en los
importadores. El Consejo revisarA peri6dicamente la labor del Comit6.

2) El costo del programa de promoci6n se financiarA mediante contribuciones
de los miembros exportadores. Los miembros importadores podrAn tambi~n contri-
buir financieramente. La composici6n del comit& se limitard a los miembros que
contribuyan al programa de promoci6n.

3) Antes de realizar una campafia en el territorio de un miembro, el comit
solicitard la aprobaci6n de ese miembro.

Articulo 52. SUCEDANEOS DEL CACAO

1) Los miembros reconocen que la utilizaci6n de suceddneos puede frenar
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la expansi6n del consumo de cacao. A este respecto convienen en establecer
normas sobre productos de cacao y chocolate o adaptar las normas existentes,
en caso necesario, de modo que dichas normas prohiban que materias no derivadas
del cacao se utilicen en lugar del cacao con el prop6sito de inducir a error a los
consumidores.

2) Al preparar o revisar las normas basadas en los principios que se
enuncian en el pdirrafo 1), los miembros tendrdin plenamente en cuenta las reco-
mendaciones y decisiones de los organismos internacionales competentes, tales como
el Consejo y el Comit& del Codex sobre Productos del Cacao y Chocolate.

3) El Consejo podrdi recomendar a un miembro que tome cualquier medida que
el Consejo considere aconsejable para asegurar el cumplimiento de las disposiciones
de este articulo.

4) El Director Ejecutivo presentard al Consejo un informe anual sobre ]a
forma en que se est~n cumpliendo las disposiciones de este articulo.

CAPITULO XI. CACAO ELABORADO

Articulo 53. CACAO ELABORADO

1) Se reconoce que los paises en desarrollo necesitan ampliar la base de su
economia, en especial mediante la industrializaci6n y la exportaci6n de productos
manufacturados, incluida la elaboraci6n del cacao y ]a exportaci6n de productos
del cacao y chocolate. A este respecto se reconoce tambi6n que es necesario evitar
que se produzcan graves perjuicios a la economia del cacao de los miembros
importadores y exportadores.

2) Todo miembro que considere que hay peligro de que sus intereses sufran
perjuicios en algunos de los aspectos mencionados podrd celebrar consultas con
el otro miembro interesado con miras a Ilegar a un entendimiento satisfactorio para
las partes afectadas y, si no se consigue esto, el miembro podrdi hacer una
notificaci6n al Consejo, el cual interpondrd sus buenos oficios en el asunto
a fin de llegar a tal entendimiento.

CAPiTULO xii. RELACIONES ENTRE MIEMBROS Y NO MIEMBROS

Articulo 54. LIMITACION DE LAS IMPORTACIONES PROCEDENTES DE NO MIEMBROS

1) Los miembros limitardn sus importaciones anuales de cacao producido en
paises no miembros, excepto las importaciones de cacao fino o de aroma, de los
paises exportadores enumerados en el anexo C conforme a lo dispuesto en este
articulo.

2) Los miembros se comprometen, para cada afio-cupo:
a) a no permitir que se importe una cantidad total de cacao producido en

paises no miembros, como grupo, superior al promedio de las importaciones
procedentes de ese mismo grupo de paises en los tres afios civiles 1970,
1971 y 1972;

b) a reducir a la mitad la cantidad especificada en el apartado a) cuando el
precio indicativo baje a menos del precio minimo, y a mantener esta
reducci6n hasta que el nivel de los cupos en vigor llegue a ser el establecido
en el apartado c) del pdrrafo 2) del articulo 34.
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3) El Consejo, por votaci6n especial, podri suspender total o parcialmente
las limitaciones establecidas en virtud del pirrafo 2). Las limitaciones del apartado
a) del pdrrafo 2) no se aplicarin en ningfin caso cuando el precio indicativo del cacao
sea superior al precio mdximo.

4) Las limitaciones establecidas en virtud del apartado a) del pdrrafo 2) no
se aplicarin al cacao comprado en virtud de contratos concertados de buena fe
cuando el precio indicativo era superior al precio miximo, y las establecidas en
virtud del apartado b) del pdrrafo 2) no se aplicardn al cacao comprado en virtud
de contratos concertados de buena fe antes de que el precio indicativo bajase a
menos del precio minimo. En tales casos las reducciones, sin perjuicio de lo dispuesto
en el apartado b) del pdrrafo 2), se aplicardn en el afho-cupo siguiente, a menos que
el Consejo decida cancelar las reducciones o aplicarlas en un afio-cupo subsiguiente.

5) Los miembros informardn regularmente al Consejo de las cantidades de
cacao que hayan importado de no miembros o hayan exportado a no miembros.

6) Todas las importaciones de un miembro procedentes de no miembros que
excedan de la cantidad que est autorizado a importar en virtud de este articulo
se deducirdn de la cantidad que tal miembro estaria autorizado a importar
en el afio-cupo siguiente, a menos que el Consejo decida otra cosa.

7) Si un miembro deja de cumplir en mdis de una oportunidad las disposiciones
de este articulo, el Consejo, por votaci6n especial, podrd suspenderle el ejercicio de
su derecho de voto en el Consejo y del derecho a votar o a que se emitan sus
votos en el Comite Ejecutivo.

8) Las obligaciones enunciadas en este articulo se entenderin sin perjuicio de las
obligaciones en contrario, bilaterales o multilaterales, que los miembros hayan
contraido respecto de no miembros antes de la entrada en vigor del presente
Convenio, en el entendimiento de que todo miembro que haya contraido dichas
obligaciones en contrario las cumplird de tal manera que se reduzca, en la medida
de lo posible. la incompatibilidad entre esas obligaciones y las obligaciones
enunciadas en este articulo, adoptard lo antes posible las medidas necesarias para
conciliar esas obligaciones y las disposiciones de este articulo y expondra detallada-
mente ante el Consejo ia naturaleza de dichas obligaciones y las medidas que
haya adoptado para reducir o eliminar esa incompatibilidad.

Articulo 55. TRANSACCIONES COMERCIALES CON NO MIEMBROS

1) Los miembros exportadores se comprometen a no vender cacao a no
miembros en condiciones comercialmente mds favorables que les que estarian
dispuestos a ofrecer al mismo tiempo a miembros importadores, teniendo en cuenta
las prdcticas comerciales normales.

2) Los miembros importadores se comprometen a no comprar cacao de no
miembros en condiciones comercialmente mds favorables que las que estarian
dispuestos a aceptar al mismo tiempo de miembros exportadores, teniendo en
cuenta las prdcticas comerciales normales.

3) El Consejo examinard peri6dicamente la aplicaci6n de los pdrrafos 1) y 2)
y podrd pedir a los paises miembros que le proporcionen la informaci6n pertinente
conforme al articulo 56.

4) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 8) del articulo 54, todo
miembro que tenga motivos para creer que otro miembro no ha cumplido la
obligaci6n que le imponen el pdrrafo 1) o el pdrrafo 2) podrd comunicarlo al
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Director Ejecutivo y pedir que se celebren consultas conforme al articulo 60 o
someter la cuesti6n al Consejo conforme al articulo 62.

CAPiTULO XIII. INFORMACION Y ESTUDIOS

Articulo 56. INFORMACION

1) La Organizaci6n actuardi como centro para la reuni6n, intercambio y
publicaci6n de:
a) informaci6n estadistica sobre la producci6n, las ventas, los precios, las

exportaciones e importaciones, el consumo y las existencias de cacao en el
mundo; y

b) en la medida en que se considere adecuado, informaci6n tcnica sobre
el cultivo, la elaboraci6n y la utilizaci6n del cacao.

2) Ademds de la informaci6n que habrfin de proporcionarle los miembros
en virtud de otros articulos del presente Convenio, el Consejo podrd pedirles que
le proporcionen la que considere necesaria para sus operaciones, en particular
informes peri6dicos sobre las politicas de producci6n y consumo, las ventas,
los precios, las exportaciones e importaciones, las existencias y los impuestos del
cacao.

3) Si un miembro deja de proporcionar en un plazo razonable datos estadisticos
u otra informaci6n solicitada por el Consejo para el adecuado funcionamiento de la
Organizaci6n, o tiene dificultades para proporcionarlos, el Consejo podrd exigirle
que explique las razones de ello. Si se comprueba que necesita asistencia t~cnica
en la cuesti6n, el Consejo podri adoptar cualquier medida necesaria al respecto.

Articulo 57. ESTUDIOS

El Consejo, en la medida que lo estime necesario, promoverd la preparaci6n
de estudios sobre la economia de la producci6n y distribuci6n del cacao, y en
particular sobre las tendencias y proyecciones, el efecto de las medidas adoptadas
por los gobiernos de los paises exportadores e importadores sobre la producci6n y el
consumo de cacao, las oportunidades de expansi6n del consumo de cacao destinado
a usos tradicionales y a posibles nuevos usos, y las consecuencias de ]a aplicaci6n
del presente Convenio para los exportadores e importadores de cacao, en especial
su relaci6n de intercambio, y podri formular recomendaciones a los miembros
acerca de los temas de tales estudios. Para la promoci6n de esos estudios, el Consejo
podri cooperar con las organizaciones internacionales.

Articulo 58. EXAMEN ANUAL

El Consejo, tan pronto como sea posible despu~s de finalizado cada afio-cupo,
examinari la aplicaci6n del presente Convenio y la manera en que los miembros
observan los principios y contribuyen al logro de los objetivos en &I enunciados. El
Consejo podra entonces formular recomendaciones a los miembros en cuanto a la
forma de mejorar el funcionamiento del presente Convenio.
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CAPiTULO xiv. EXONERACION DE OBLIGACIONES EN
CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

Articulo 59. EXONERACION DE OBLIGACIONES EN CIRCUNSTANCIAS
EXCEPCIONALES

1) El Consejo podr., por votaci6n especial, exonerar a un miembro de una
obligaci6n por raz6n de circunstancias excepcionales o de emergencia, fuerza
mayor u obligaciones internacionales asumidas en virtud de la Carta de las
Naciones Unidas con respecto a territorios que administre con arreglo al r6gimen de
administraci6n fiduciaria.

2) El Consejo, al exonerar a un miembro conforme al pdrrafo 1), manifestar
explicitamente los t~rminos y condiciones bajo los cuales dicho miembro queda
relevado de la obligaci6n, asi como el periodo correspondiente.

3) No obstante las anteriores disposiciones de este articulo, el Consejo no
exonerard a un miembro:
a) de la obligaci6n que tiene, conforme al articulo 24, de pagar contribuciones ni

de las consecuencias de la falta de ese pago;
b) de cualquier cupo de exportaci6n u otra limitaci6n de las exportaciones, si el

cupo o cualquier otra limitaci6n han sido ya rebasados;
c) de la obligaci6n de requerir el pago de cualquier carga o contribuci6n conforme

al articulo 37.

CAPiTULO XV. CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 60. CONSULTAS

Todo miembro adoptard una actitud favorable sobre cualesquiera declaraciones
que pueda hacer otro miembro con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Convenio, y dard las facilidades necesarias para la celebraci6n de consultas.
En el curso de tales consultas, a petici6n de una de las partes y con el consentimiento
de la otra, el Director Ejecutivo establecerd un procedimiento de conciliaci6n
adecuado. Los gastos que suponga ese procedimiento no serin sufragados por la
Organizaci6n. Si tal procedimiento Ileva a una soluci6n, se pondrd ello en
conocimiento del Director Ejecutivo. Si no se Ilega a ninguna soluci6n, la
cuesti6n podra ser remitida al Consejo, a petici6n de una de las partes, conforme
al articulo 61.

Articulo 61. CONTROVERSIAS

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio que no sea resuelta por las partes en la controversia ser, sometida, a
petici6n de cualquiera de ellas, a la decisi6n del Consejo.

2) Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al pdrrafo
1) y haya sido debatida, la mayoria de los miembros, o varios miembros que
tengan por lo menos un tercio del total de votos, podran pedir al Consejo que,
antes de adoptar su decisi6n, solicite la opini6n del grupo consultivo especial que
habrd de establecerse en la forma estipulada en el pdrrafo 3) acerca de las
cuestiones objeto de la controversia.

3) a) A menos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo
consultivo especial estard compuesto por:
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i) dos personas designadas por los miembros exportadores, una de ellas
con gran experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto de
controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones juridicas;

ii) dos personas de calificaciones anlogas designadas por los miembros
importadores; y

iii) un presidente nombrado por unanimidad por las cuatro personas designadas
conforme a los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el
Presidente del Consejo.

b) Los nacionales de las partes contratantes podrdin ser designados para
formar el grupo consultivo especial.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo especial actuarfin
a titulo personal y sin recibir instrucciones de ning(in gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo especial serSn sufragados por la
Organizaci6n.

4) La opini6n del grupo consultivo especial y las razones en que se funde
serdn sometidas al Consejo, que resolverd la controversia despu~s de considerar
toda la informaci6n pertinente.

Articulo 62. RECLAMACIONES Y MEDIDAS DEL CONSEJO

1) Toda reclamaci6n de que un miembro ha dejado de cumplir las obligaciones
que le impone el presente Convenio serAi remitida al Consejo, a petici6n del miembro
que formule la reclamaci6n, para que aqu61 la examine y decida al respecto.

2) Toda conclusi6n del Consejo de que un miembro ha incumplido las
obligaciones que le impone el presente Convenio requerird una votaci6n por mayoria
simple distribuida y especificari la naturaleza de tal incumplimiento.

3) Siempre que el Consejo, como resultado de una reclamaci6n o por otra causa,
Ilegue a la conclusi6n de que un miembro ha incumplido las obligaciones que
le impone el presente Convenio, podrA, por votaci6n especial, y sin perjuicio de las
demds medidas previstas expresamente en otros articulos del presente Convenio, en
particular el articulo 72 :
a) suspender el derecho de voto de ese miembro en el Consejo y en el Comite

Ejecutivo; y
b) si lo estima necesario, suspender otros derechos de ese miembro, en particular

el de poder ser designado para desempefiar funciones en el Consejo o en
cualquiera de sus comit~s y el de desempefiar tales funciones, hasta que
haya cumplido sus obligaciones.

4) Todo miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido conforme
al pdrrafo 3) seguird estando obligado a cumplir las obligaciones financieras y de
otra indole que haya contraido en virtud del presente Convenio.

CAPiTULO XVI. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 63. FIRMA

El presente Convenio estarA abierto en la Sede de las Naciones Unidas, desde
el 15 de noviembre de 1972 hasta el 15 de enero de 1973 inclusive, a la firma
de todo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Cacao, 1972.
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Articulo 64. RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACI6N

I) El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
por los gobiernos signatarios, conforme a su respectivo procedimiento constitucional.

2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 65, los instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n serdn depositados en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas a mis tardar el 30 de abril de 1973.

3) El Consejo podrA conceder una o varias pr6rrogas a todo gobierno signatario
que no haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
conforme al pirrafo 2).

4) Todo gobierno que deposite un instrumento de ratificaci6n, acceptaci6n o
aprobaci6n indicard, en el momento de hacer tal dep6sito, si es miembro exportador
o miembro importador.

Articulo 65. NOTIFICACION

1) Todo gobierno signatario podrd notificar a la autoridad depositaria que se
compromete a obtener la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n conforme a su pro-
cedimiento constitucional lo antes posible, el 30 de abril de 1973 o antes de
esa fecha, o en todo caso dentro de los dos meses siguientes.

2) Todo gobierno cuyas condiciones de adhesion haya establecido el Consejo
podrdi notificar a la autoridad depositaria que se compromete a obtener la
adhesi6n conforme a su procedimiento constitucional 1o antes posible y, en todo
caso, a mis tardar dentro de los dos meses siguientes a la fecha en que la
autoridad depositaria reciba su notificaci6n.

3) El gobierno que haga una notificaci6n conforme a los pdrrafos 1) 6 2)
tendra la condici6n de observador desde la fecha en que se reciba su notificaci6n
hasta que haya indicado su intenci6n de aplicar el Convenio con caricter
provisional conforme al articulo 66 o hasta que expire el plazo indicado en
su notificaci6n conforme a los pdrrafos 1) 6 2). Si el gobierno no puede obtener la
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n dentro del plazo especificado, o no
puede hacer una indicaci6n conforme al articulo 66, el Consejo podri, teniendo en
cuenta las medidas tomadas por el gobierno interesado conforme a los ptrrafos 1)
6 2), prorrogar la condici6n de observador del gobierno durante el plazo
ulterior que se especifique.

Articulo 66. NOTIFICACI6N DE LA INTENCION DE APLICAR EL PRESENTE

CONVENIO CON CARACTER PROVISIONAL

1) Todo gobierno signatario que haga una notificaci6n conforme al pdrrafo 1)
del articulo 65 podrd tambi~n indicar en su notificaci6n, o en cualquier momento
posteriormente, que aplicarA el presente Convenio con caricter provisional, bien
cuando &ste entre en vigor conforme al articulo 67, bien, si el presente Convenio
estA ya en vigor, en la fecha que se especifique. La indicaci6n de un gobierno
signatario de que aplicarA el presente Convenio cuando entre en vigor conforme
al articulo 67 surtird, en cuanto a la entrada en vigor provisional del presente
Convenio, los mismos efectos que un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n. Todo gobierno que haga tal indicaci6n declarard en ese momento si
ingresa en la Organizasci6n como miembro exportador o como miembro importador.

2) Cuando el presente Convenio est6 en vigor, con cardcter provisional o
definitivo, todo gobierno que haga una notificaci6n conforme al pirrafo 2) del
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articulo 65 podrd tambi6n indicar en su notificaci6n, o en cualquier momento
posteriormente, que aplicari el presente Convenio con cardcter provisional en la
fecha que se especifique. Todo gobierno que haga tal indicaci6n declarard en
ese momento si ingresa en la Organizaci6n como miembro exportador o como
miembro importador.

3) Todo gobierno que haya indicado conforme a los pdrrafos 1) 6 2) que
aplicard el presente Convenio con caricter provisional, bien cuando 6ste entre en
vigor, bien en la fecha que se especificque, serd desde ese momento miembro
provisional de la Organizaci6n hasta que haya depositado su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o hasta que haya expirado el plazo
sefialado en la notificaci6n que haya hecho conforme al articulo 65, si esta
expiraci6n es anterior a aquel dep6sito. No obstante, el Consejo, si comprueba que
el gobierno interesado no has depositado tal instrumento a causa de las
dificultades surgidas al seguir su procedimiento constitucional, podrdi prorrogar por
el plazo ulterior que se especifique la condici6n de miembro provisional de ese
gobierno.

Articulo 67. ENTRADA EN VIGOR

1) El presente Convenio entrara definitivamente en vigor el 30 de abril
de 1973, o en cualquier otra fecha dentro de los dos meses siguientes, si para esa
fecha un niimero de gobiernos que representen como minimo a cinco paises
exportadores que tengan por lo menos el 80 % de los cupos bdsicos que se indican en
el anexo A y de gobiernos que representen a paises importadores que tengan por lo
menos el 70% de las importaciones totales, tal como se indica en el anexo D,
han depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n a aprobaci6n en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas. Tambi~n entrard definitivamente
en vigor en cualquier fecha posterior a su entrada en vigor provisional una vez que
queden satisfechos dichos requisitos relativos a los porcentajes mediante el dep6sito
de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2) El presente Convenio entrard provisionalmente en vigor el 30 de abril de
1973, o en cualquier otra fecha dentro de los dos meses siguientes, si para esa fecha
un nfimero de gobiernos que representen a cinco paises exportadores que tengan
al menos el 80% de los cupos bdsicos indicados en el anexo A y un nfimero de
gobiernos que representen a paises importadores que tengan al menos el 70% de
las importaciones totales, tal como se indica en el anexo D, han depositado sus
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas o han indicado que aplicardn provisionalmente
el presente Convenio. Durante el periodo en que el presente Convenio est&
provisionalmente en vigor, los gobiernos que hayan depositado instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, asi como aquellos gobiernos que
hayan indicado que aplicarn provisionaimente el presente Convenio, serdn
miembros provisionales del presente Convenio.

3) Si los requisitos para la entrada en vigor previstos en los pdrrafos 1) 6
2) no se cumplen dentro del plazo prescrito, el Secretario General de las Naciones
Unidas invitard, en la fecha mis pr6xima que considere practicable despu~s del 30 de
junio de 1973, a los gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n, o que hayan indicado, conforme al articulo 66, que
aplicardn provisionalmente el presente Convenio, a reunirse para decidir si el
presente Convenio entra provisional o definitivamente en vigor entre ellos, en su
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totalidad o en parte. Si no se adopta ninguna decisi6n en esa reuni6n, el
Secretario General podrA convocar cuantas reuniones considere apropiadas. El
Secretario General invitard a los gobiernos que hayan hecho la notificaci6n a que se
refiere el articulo 65 a asistir a todas esas reuniones en calidad de observadores.
La adhesi6n deberA hacerse conforme al articulo 68. Durante todo periodo en
que el presente Convenio est6 provisionalmente en vigor conforme a este pdrrafo, los
gobiernos que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, apro-
baci6n o adhesi6n, asi como los gobiernos que hayan indicado que aplicardn
provisionalmente el presente Convenio, seran miembros provisionales del
presente Convenio. Mientras el presente Convenio est& provisionalmente en
vigor conforme a este pdrrafo, los gobiernos participantes tomarAn las disposiciones
necesarias para revisar la situaci6n y decidir si el presente Convenio entrarA
definitivamente en vigor, continuard provisionalmente en vigor o se dari por
terminado.

4) El Secretario General de las Naciones Unidas convocarA la primera
reuni6n del Consejo lo antes posible, y a mAs tardar a los 90 dias de la entrada en
vigor provisional o definitiva del presente Convenio.

Articulo 68. ADHESION

1) Podrd adherirse al presente Convenio, en las condiciones que el Consejo
establezca, el gobierno de cualquier Estado Miembro de las Nationes Unidas, de sus
organismos especializados o del Organismo Internacional de Energia At6mica.

2) Cuando el gobierno sea el gobierno de un pais exportador que no este
enumerado en el anexo A o en el anexo C, el Consejo, segn proceda,
asignarA un cupo bdsico a ese pais, que se considerarA incluido en el anexo A. Cuando
el pais est6 enumerado en el anexo A, el cupo bdsico alli especificado serA el cupo
bdsico para ese pais.

3) La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

4) Todo gobierno que deposite un instrumento de adhesi6n indicarA, en el
momento de hacerlo, si ingresa en la Organizaci6n en calidad de miembro exportador
o de miembro importador.

Articulo 69. RESERVAS

No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones
del presente Convenio.

Articulo 70. APLICACION TERRITORIAL

1) Todo gobierno podrd declarar, en el momento de la firma o del dep6sito
de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o en
cualquier momento posterior, mediante notificaci6n al Secretario General de las
Naciones Unidas, que el presente Convenio se aplicard a cualquiera de los territorios
de cuyas relaciones internacionales se encarga por el momento en 61tima instancia,
y el presente Convenio se hard extensivo a los territorios mencionados en la
notificaci6n a partir de la fecha de ia misma o a partir de la fecha en que entre
en vigor el presente Convenio para ese gobierno, si esa fecha es posterior.

2) Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere el
articulo 3 con respecto a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones inter-
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nacionales se encarga por el momento en iiltima instancia podrd hacerlo mediante
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, bien al efectuar el
dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, bien
en cualquier otro momento posterior. Si el territorio que pasa a ser un miembro
separado es un miembro exportador y no estd enumerado en el anexo A o en el
anexo C, el Consejo, seghn proceda, le asignard un cupo bdsico y se considerard que
ese miembro queda incluido en el anexo A. Si el territorio estd incluido en el
anexo A, el cupo bAsico alli especificado serd el cupo bdsico de ese territorio.

3) Toda Parte Contratante que haya hecho la declaraci6n prevista en el
pdrrafo 1) podrA en cualquier momento posterior, mediante notificaci6n al Secietario
General de las Naciones Unidas, declarar que el presente Convenio dejard de
aplicarse al territorio mencionado en la notificaci6n y, en tal caso, el presente
Convenio dejard de aplicarse a ese terrttorio desde la fecha de tal notificaci6n.

4) Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el presente Convenio
conforme al pdrrafo 1) alcance posteriormente la independencia, el Gobierno de ese
territorio podrd, dentro de los 90 dias siguientes a la obtenci6n de la independencia,
declarar, mediante notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, que
ha asumido los derechos y obligaciones correspondientes a una Parte Contratante
en el presente Convenio. Desde la fecha de tal notificaci6n, serd Parte Contratante
en el presente Convenio. Si esa Parte es un miembro exportador y no estA
enumerada en el anexo A o en el anexo C, el Consejo, segin proceda, le
asignard un cupo bdsico y se considerard que ese miembro queda incluido en
el anexo A. Si esa Parte esti incluida en el anexo A, el cupo bdsico alli especificado
serd el cupo bdsico de esa Parte.

Articulo 71. RETIRO VOLUNTARIO

En cualquier momento despu~s de la entrada en vigor del presente Convenio,
todo miembro podrd retirarse del Convenio notificando por escrito su retiro al
Secretario General de las Naciones Unidas. El retiro surtird efecto a los 90 dias de
haber recibido tal notificaci6n el Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 72. EXCLUSION

Si el Consejo estima, conforme al pdrrafo 3) del articulo 62, que un mienibro ha
incumplido las obligaciones que le impone el presente Convenio y decide ademds
que tal incumplimiento entorpece seriamente la aplicacidn del presente Convenio,
podrd, por votaci6n especial, excluir a tal miembro de la Organizaci6n. El
Consejo notificard inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas tal
exclusi6n. Noventa dias despu6s de la decisi6n del Consejo, ese miembro dejard de
ser miembro de la Organizaci6n y, si es Parte Contratante, dejard de ser Parte en el
presente Convenio.

Articulo 73. LIQUIDACION DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO 0 EXCLUSION

1) En caso de retiro o exclusi6n de un miembro, el Consejo procederd a la
liquidaci6n de las cuentas que en su caso corresponda. La Organizaci6n retendrd
las cantidades ya abonadas por ese miembro, el cual quedard obligado a
pagar toda cantidad que adeude a la Organizaci6n en el momento de tener
efecto tal retiro o exclusi6n; no obstante, en el caso de que una Parte
Contratante no pueda aceptar una enmienda y en consecuencia deje de
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participar en el presente Convenio conforme al pdirrafo 2) del articulo 75, el
Consejo podrd decidir cualquier liquidaci6n de cuentas que considere equitativa.

2) El miembro que se haya retirado o haya sido excluido del presente
Convenio o que por otra causa haya cesado de participar en el Convenio no
tendrd derecho, al expirar 6ste, a recibir ninguna parte del producto de la
liquidaci6n o de otros haberes de la Organizaci6n, ni responderd de ninguna parte
del d6ficit, si lo hubiere, de la Organizaci6n.

Articulo 74. DURACION Y TERMINAC1ON

1) El presente Convenio permanecerd en vigor hasta que finalice el tercer
afio-cupo completo a partir de su entrada en vigor, a menos que haya sido prorrogado
conforme a los pdrrafos 3) 6 4) o que se declare terminado con anterioridad
conforme al pirrafo 5).

2) El Consejo, antes de finalizar el tercer afho-cupo a que se refiere el
pdrrafo 1), podrd, por votaci6n especial, decidir que se renegocie el presente
Convenio.

3) Si antes de finalizar el tercer afio-cupo a que se refiere el pdrrafo 1) no se
hubieran concluido todavia las negociaciones sobre un nuevo convenio destinado
a sustituir el presente Convenio, el Consejo podrd, por votaci6n especial, prorrogar
el presente Convenio durante otro afio-cupo. El Consejo notificard tal pr6rroga
al Secretario General de las Naciones Unidas.

4) Si antes de finalizar el tercer afio-cupo a que se refiere el pdrrafo 1) se hubiera
negociado un nuevo convenio destinado a sustituir el presente Convenio y lo
hubiera firmado un nfmero de gobiernos sufficiente para su entrada en vigor
despu6s de la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, pero el nuevo convenio no
hubiera entrado en vigor provisional o definitivamente, se prorrogard el presente
Convenio hasta la entrada en vigor provisional o definitiva del nuevo convenio,
siempre que tal pr6rroga no exceda de un afio. El Consejo notificard tal pr6rroga
al Secretario General de las Naciones Unidas.

5) El Consejo podrd en cualquier momento, por votaci6n especial, declarar
terminado el presente Convenio, con efecto a partir de la fecha que decida, enten-
di~ndose que las obligaciones que impone a los miembros el articulo 37 subsistirdn
hasta que se hayan cumplido las obligaciones financieras relacionadas con la reserva
de estabilizaci6n o hasta que finalice el tercer afio-cupo a partir de su entrada en
vigor, si esta fecha es anterior. El Consejo notificard tal decisi6n al Secretario
General de las Naciones Unidas.

6) No obstante la terminaci6n del presente Convenio, el Consejo seguird
existiendo durante todo el tiempo que sea necesario para liquidar la Organizaci6n,
cerrar sus cuentas y disponer de sus haberes, y tendri durante ese periodo todas
las atribuciones y funciones que sean necesarias a tal efecto.

Articulo 75. ENMIENDAS

1) El Consejo podrd, por votaci6n especial, recomendar a las Partes
Contratantes una enmienda al presente Convenio. El Consejo podrd fijar el plazo al
t6rmino del cual cada Parte Contratante deberd notificar al Secretario General
de las Naciones Unidas que ha aceptado la enmienda. La enmienda entrard en
vigor 100 dias despu6s de que el Secretario General de las Naciones Unidas
haya recibido las notificaciones de aceptaci6n de un numero de Partes Contra-
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tantes que representen al menos el 75 %X de los miembros exportadores y tengan al
menos el 85 % de los votos de los miembros exportadores, y de un ntimero
de Partes Contratantes que representen al menos el 75 % de los miembros
importadores y tengan al menos el 85 % de los votos de los miembros importa-
dores, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por votaci6n especial.
El Consejo podrdi fijar un plazo para que cada Parte Contratante notifique al
Secretario General de las Naciones Unidas su aceptaci6n de la enmienda; si trans-
currido dicho plazo la enmienda no hubiere entrado en vigor, se considerard retirada.
El Consejo proporcionard al Secretario General la informaci6n que se necesite para
determinar si las notificaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes para que la
enmienda entre en vigor.

2) Todo miembro en cuyo nombre no se hubiere notificado la aceptaci6n de una
enmienda antes de la fecha en que 6sta entrare en vigor dejard en esa fecha de ser
parte en el presente Convenio, a menos que pruebe a satisfacci6n del Consejo,
en su primera reuni6n despu~s de la fecha en que la enmienda empiece a surtir efecto,
que por dificultades de procedimiento constitucional no se puede conseguir a
tiempo su aceptaci6n, y que el Consejo decida prorrogar para tal miembro el plazo
fijado para la aceptaci6n hasta que se hayan superado esas dificultades. Ese
miembro no estar obligado por la enmienda hasta que haya notificado su
aceptaci6n de la misma.

Articulo 76. NOTIFICACIONES DEL SECRETARIO GENERAL
DE LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas notificard a todos los Estados
Miembros de las Naciones Unidas, de cualquiera de sus organismos especializados o
del Organismo Internacional de Energia At6mica toda firma, todo dep6sito de un
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, toda notificaci6n
que se haga conforme al articulo 65, toda indicaci6n que se haga conforme al
articulo 66, y las fechas en que el presente Convenio entre en vigor provisional o
definitivamente. El Secretario General comunicard a todas las Partes Contratantes
toda notificaci6n que se haga conforme al articulo 70, toda notificaci6n de retiro,
toda exclusi6n, la terminaci6n del presente Convenio o su pr6rroga, la fecha en
que una enmienda entre en vigor o se considere retirada y la cesaci6n de participa-
ci6n en el presente Convenio conforme al pdirrafo 2) del articulo 75.

Articulo 77. TEXTOS AUTtNTICOS DEL PRESENTE CONVENIO

Los textos en espafiol, franc6s, ingl6s y ruso del presente Convenio son igual-
mente aut6nticos. Los originales quedardn depositados en los archivos de las
Naciones Unidas, y el Secretario General de las Naciones Unidas, como autoridad
depositaria, transmitird copias certificadas de los mismos a cada Gobierno signatario
o adherente y al Director Ejecutivo de la Organizaci6n.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por
sus gobiernos respectivos, han firmado el presente Convenio en las fechas que
figuran junto a sus firmas.
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ANEXO A

CUPOS BASICOS CONFORME AL PARRAFO I DEL ARTICULO 30

Paises exportadores

Ghana ...........
Nigeria ..........
Costa de Marfil ....
Brasil ...........
Camerfin. .........
Repiblica Dominicana
Guinea Ecuatorial...
Togo ...........
Mxico .......

Producri6n (en miles
de toneladas)

. . . . . . . . . . 580,9

. . . . . . . . . . 307,8

. . . . . . . . . . 224,0

. . . . . . . . . . 200,6

. . . . . . . . . . 126,0

. . . . . . . . . . 47,0
. . . . . . . . . . 38,7
. . . . . . . . . . 28,0
. . . . . . . . . . 27,0

TOTAL 1.580,0

Nota: Calculado para el primer afio-cupo sobre la base de las cifras
mdximas de producci6n anual durante los afios transcurridos desde el afio de
cosecha 1964/65 inclusive.

ANEXO B

PAiSES QUE PRODUCEN MENOS DE 10.000 TONELADAS DE CACAO ORDINARIO
A LOS QUE SE REFIERE EL PARRAFO 1 DEL ARTICULO 30

Paises En miles de toneladas
1969170 1970/71

Zaire ... ............ 4,9 5,6
Gab6n. ............. ... 4,7 5,0
Filipinas ............. 4,3 3,6
Sierra Leona ........... 4,0 5,1
Haiti .... ........... 4,0 3,7
Malasia ............ .. 2,3 2,5
Perfi. ................. 2,0 2,0
Liberia ............... 1,9 1,8
Congo .... ........... 1,3 2,0

Paises En miles de toneladas
1969/70 1970/71

Bolivia .. ........... ... 1,3 1,4
Cuba .... ........... 1,0 1,0
Nicaragua ... ......... 0,6 0,6
Nuevas H~bridas ... ...... 0,6 0,7
Guatemala ............ 0,5 0,5
Republica Unida de Tanzania. 0,4 0,4
Uganda ............ .. 0,4 0,5
Angola .... .......... 0,3 0,3
Honduras .......... ... 0,3 0,3

Fuente: FAO Cocoa Statistics, Monthly Bulletin, julio de 1972 (a excepci6n de las cifras
correspondientes a Uganda, que fueron facilitadas por la delegaci6n de ese pais en la Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1972).

ANEXO C

PRODUCTORES DE CACAO FINO 0 DE AROMA

1) Paises exportadores que producen exclusivamente cacao fino o de aroma

Samoa Occidental
Santa Lucia
San Vicente
Sri Lanka
Surinam
Trinidad y Tabago
Venezuela
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Cupos bdsicos
(porecentajes)

36,7
19,5
14,2
12,7
8,0
3,0
2,4
1,8
1,7

100,0

Dominica
Ecuador
Granada
Indonesia
Jamaica
Madagascar
Panamd
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2) Paises exportadores que producen cacao fino o de aroma, pero no exclusivamente

Costa R ica . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Santo Tom& y Principe . . . .. . .. . .. . ... . . .
Australia (Papua-Nueva Guinea) .............

Porcentaje de producci6n
de cacao fino o de aroma

25
50
75

ANEXO D

IMPORTACIONES DE CACAO CALCULADAS A LOS EFECTOS DEL ARTiCULO 101
(En miles de toneladas)

Paises importadores invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 1972

Estados Unidos de Am6rica .......
Republica Federal de Alemania . . .
Reino de los Paises Bajos .......
Reino Unido de Gran Bretaisa e Irlanda

del Norte ..................
Uni6n de Repfiblicas Socialistas

Sovi6ticas ................
Francia .... ..............
Jap6n ...... ..............
Italia .... ................
Canada. ..................
Espafia .... ...............
B61gica .... ...............
Suiza .... ................
Polonia .... ..............
Checoslovaquia ..............
Austria ..... ..............
Irlanda ..... ..............
Yugoslavia ... .............
Suecia .... ...............
Argentina .... .............

352,9
166,0
140,7

133,2

126,5
68,8
48,0
44,4
41,3
32,2
31,9
28,0
19,6
17,2
15,9
14,4
12,5
11,6
10,8

Hungria . . .
Colombia...
Bulgaria . . .
Noruega . . .
Dinamarca . .
Sudifrica . . .
Rumania . . .
Finlandia...
Nueva Zelandia
Filipinas . . .
Per6 .......
Chile . . . ..
India . . . ..
Argelia ....
Uruguay . . .
Tijnez ....
Malasia . . .
Honduras . .

Fuente: FAO Cocoa Statistics, Monthly Bulletin, julio de 1972.

Promedio trienal correspondiente a 1969-1971 - o promedio de los tres tiltimos afos sobre los que se
disponia de estadisticas - de las importaciones netas de cacao en grano mhs las importaciones brutas de pro-
ductos de cacao, convertidas en su equivalente en cacao en grano aplicando los factores de conversi6n indicados
en el pArrafo 2) del articulo 32.

ANEXO E

PAiSES EXPORTADORES A LOS QUE SE APLICA EL PARRAFO 2 DEL ARTiCULO 36

Brasil
Reptblica Dominicana
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. . . 10,7
9,5
9,1

. . . 7,9

. . . 7,4

. . . 7,2

. . . 6,3

. . . 5,2
1 . . 4,8
. . . 4,7
. . . 1,8
. . . 1,7
. . . 0,8
. . . 0,7
. . . 0,6
. . . 0,5
. . . 0,2
. . . 0,1

TOTAL 1.395,1
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FOR AFGHANISTAN:

P)OUR L'AVGHANISTAN:

3a AjrasxcTaH:
IOR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR LIALBANIE:

3a A.n6ainuo:
Ima~n AL-BANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:

F --r. k 4, _..If-:
3a AnlmHp:

POR ARGELIA:

A. RAHAL
12 janvier 1973

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTlHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

Ak IHALE:
3a ABcTpa~AHO:

POR AUSTRALIA:

L. R. MCINTYRE
12th January, 1973
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a AncTpmio:

POR AUSTRIA:

Dr. PETER JANKOWITSCH
9 Jinner 1973'

FOR BAHRAIN:

PouR BAHREIN:

3a Eaxpefl:H
PoR BAUREIN:

FoR BANGLADESH:

PouR I.E IANGLADESH:

3a EaHrJiagew:

POt BANGLADESH:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Eap6fAoc:
PoR BARBADOS:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE

k L 41J .04:
3a Ben6rno:

POR BiJLGICA:

M. VAN USSEL

1/3/19732

9 January 1973 - 9 janvier 1973.
2 3 January 1973 - 3 janvier 1973.
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FOR B IIUTA.N :

POUH I,; BII'TA:

3a EyTaH:

Port BHLu'rN:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a ]&oJUIHIO:

1POHt BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

PoUR LE BOTSWANA:

3a EoiJlia:

PoR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:
el :
3a Bpa3 Hmio:

POR EL BRASIL:

SERGio ARMANDO FRAZAO
January 12, 1973

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bo.jrapmo:
POR BULGARIA:

r. rAO3EB
15 sHyasH 1973 r. 1,2

G. Grozev, 15 January 1973 - G. Grozev, 15 janvier 1973.

2 See p. 254 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 254 du present

volume pour les textes des declarations faites lors de la signature.
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FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BipMy:

PoR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyAxH:

PoR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI TIQUE DE BIgLORUSSIE:

lb f A T t fiJki J' 4 a ED :
3a FejopyccKymo CoreTeyIo CoitaAmc'rzsecKyo Pecny6amuy

POR LA REP6I3LICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a Kamepy ):

POR EL CAMERUN:

BAMELA ENGO
9th January, 1973

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a K&11A~zy:

POR EL CANADi:

SAUL F. RAE
12th January, 1973.
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a UeHTpa.IbHoapKKaHcKyIo PecUy6Jmny:

POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'aIS:
PoR EL CELA:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'Mlm:
POR CHILE:

JAMES HOLGER
12th January, 1973

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

It 91 :
3a Knm&:
POR CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KojiyM6rno:

POR COLOMBIA:

AUGUSTO ESPINOSA
12-1-73'

12 January 1973 - 12 janvier 1973.
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FOR THE CONGO:

POUR LE CONGO:

3a IKoHro:
POR EL CONGO:

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KocTa-PHKy:

PoR COSTA RICA:

FOR CUBA:
POUR CUBA:

3a Ky6y:
POR CUBA:

SERGIO MARTiNEZ BARROSO
15 Enero 19731

FOR CYPRUS:

PouR CHYPRE:

3a Imnnp:

POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a qexocjxoiaxmo:

POR CHECOSLOVAQUIA:

' 15 January 1973- 15janvier 1973.
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FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a Iaromeio:
POR EL DAHOMEY:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LEYEMEN DiMOCRATIQUE:

3a ,l]eMoKpaTHIeCKHi Hesen:

PoR EL YEMEN DEMOCRATICO:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a )aUmo:

POR DINAMARCA:

Orro R. BORCH
Nov. 20, 1972

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RPEPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a AOMHHHaHCICyIO Pecny6.aniy:

POR LA REP6BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:
0e, -1- :
3a 3Kxna~op:
POR EL ECUADOR:

LEOPOLDO BENITES
January 15, 1973
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FoR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a Eruner:
Poft FIPTO:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a Cmuop:
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUImEA:
POUR LA GU-iE fQUATORIALE:

3a 3xnToplaw ymo Fnmumeso:
POR GUIN A ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHiOPIE:
i, It A k.L :
3a 3*4onmo:
PoR EnopiA:

FOR THE FEDERAL REPULC OF GERMANY:

POUR LA RMPUBLIQUE FiDi RALE D'ALLEMAGNE:

.It. xA*xp$ 4 o 9ii:
3a 4e~epaTumuyso Pecny6imy repn-ar:
POR LA RgP6BucA FEDERAL DE ALEMANIA:

WALTER GEHLHOFF
12th January, 1973
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FOR Fiji:
POUR FIDJI:

3a 4ImEm:
POR Fiji:

FOR FINLAND:

PoUR LA FINLANDE:

3a 4hummizxw:

POR FmLANDIA:

AARNO KARHILO
15th January, 1973

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a Opaugno:

POR FBAcu:
LoUIS DE GUIRINGAUD

22 novembre 1972

FoR GABON:
PoUR LE GABON:

3a I~faoH:
POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBE:

3a la6mio:
POR GAMBIA:
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FOR GHANA:

PouR LE GHANA:

3a rasy:

POR GHANA:

F. E. BOATEN
22.11.72

FOR GREECE:

PouR LA GRECE:

3a T'peizrno:
POR GaRciA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA

3a PBaTeMaixy:

POR GUATEMALA:

RAFAEL E. CASTILLO

Enero 15, 19731

FOR GUINEA:
PouR LA GUINiE:IL Fk. :

3& Fnxneio:
POR GUINEA:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a F'asany:

POR GUYANA:

I 15 January 1973- 15 janvier 1973.
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FOR HAITI:

POUR HAITI:
-1 J6 :
3a FawnH :

POR HArri:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SlIEGE:

3a CuimefimmI npecoj:
POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a roHypac:
POR HONDURAS:

ROBERTO MARTINEZ ORDONFEZ

January 15, 1973

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

POR HUGRiA:
K. SZARKA

January 15, 1973

FoR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a Hc.iaNjmo:

POR ISLANDIA:
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FOR INDIA:
PoUR LINDE:

p A4:
3a Hu~mo:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

rp 4I )p ff K
3a HJoHe3mo:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a Hpal:

POR EL IRN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3& Hpax:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpjsanAuo:

POR IRLANDA:

FLORENCE O'RIORDAN
12 Jan. 1973
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FOR ISRAEL:

POUR ISRA2L:

3a iMpanam:
POR ISRAEL:

FOR ITALY:

PoUR L'ITALIE:

3& Hyajzmo:
PO ITALIA:

PIERO VINCI'

12 janvier 1973

FOR THE IVORY COAST:

PoUR LA COTE-D'IVOIRE:

3& Beper C0onooA Kocru:

POR LA COSTA DE MARFIL:

S. AKIE

5 Janvier 1973

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

3& amataiy:
POR JAMAICA:

D. 0. MILLS
15 January 1973

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a 3nowmo:
POR EL JAP6N:

TORU NAKAGAWA
15 January 1973

See p. 254 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 254 du pr6sent
volume pour les textes des dgclarations faites lors de la signature.
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FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop~aHmo:

POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a eHmo:
POR KENIA:

FOR THE KHMER REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE:

3a KXMepcKyio Pecny6Amcy:

POR LA REP6BLICA KHMER:

FOR KUWAIT:

POUR LE KoWEiT:

3a KyseAT:
POR KUWAIT:

FOR ILAos:

PoUR LE LAOS:

3a Jlao:
Po ILAos:
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a .ms:
POrt EL LiBANO:

FoR LESOTmO:

PouR LE LESOTHO:

3a .ecoro:
PoR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBIERA:

4,J kL -T3L:
3a .A_6epmo:
PoR LIBEmU*:

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:

3a Jhnumicnyuo ApaocKyio Pecny6.mmy:

PoR LA REP15BLICA ARABE LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

tk + -ak4k:
3a JluxTenxye-m:

POR LIECHTENSTEIN:
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FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

3a JiOcCeM6ypr:

POR LUXEMBURGO:

M. VAN USSEL

1/3/19731

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

y3 i.* hJ 16 ho :
3a Mavaraciap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a MBIaRa:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MamaJicyw Oe~epauo:

POR MALASIA:

FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

3a AIIxumms:
Poa LAS MALDIVAS:

3 January 1973 - 3 janvier 1973.
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FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Ma.m:
POR MALl:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MajbTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:
-L 14 lpr_/-..L :
3a Manpwraumo:
Pox MAURITANIA:

FOR MAURMUS:
POUR MAURICE:

3a Manpmud:
POR MAURICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Meiccxmy:
POR MEXIco:
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FOR MONACO:
POUR MONACO:

3a Monaxo:

PoR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3& Moroinuo:
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoxcao:
POR MARRUECOS:

FOR NAURu:

PoUR NAURU:

3& Haypy:
Poa NAURu:

FOR NEPAL:

PoUR LE NiPAL:

3. Henam:
PoR NEPAL:
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FOR THE NETHERLANDS:

PouR LES PAYS-BAS:

3a HxjmepiaHubi:
Poa LOS PAISES Bsjos:

R. FACK
27 November 1972

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZULANDE:

3a Hosyo 3e.aaHmio:
PoR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hxxaparya:

PoR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Hmrep:

POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NIGEIElA:

f/ El 4-jJF A:
3a Hxrepmo:
POR NIGERIA:

0. ADENIJ1
12 Jan. 1973.
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FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a HopBerHIo:

POR NORUEGA:

OLE ALGARD
12. Jan. 1973

FOR OMAN:
POUR LOMAN:

3a OMaHl:

POR OMAN:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3aHalKHCMH:

PoR EL PAxxST":

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HasaMy:

POR PANAM.:

FOR PARAGUAY:

PoUR LE PARAGUAY:

3a Jlaparmai:

POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE P~Itou:

3a fepy:

POR EL PER15:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a IHJIHnflHH]I:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:
'k " :

3a ojibmuy:

POR POLONIA:

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IlopTyrajmuo:

POR PORTUGAL:

ANTONIO PATRICIO
January 8, 73

FOR QATAR:

POUR LE QATAR:

3a KaTap:

POR QATAR:
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COREE:

3a IopeAcKys Pecny6mncy:

POR LA REPI6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RI.PUBLIQUE DU VIET-NAM:

A4o ]:
3a Pecny6mmy BbeTHaM:
POR LA REPfJBLICA DE VIET-NAm:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

T' -5 j J3F:
3a PyM16HRIO:

POR RUMANIA:
Le Gouvernement de la Roumanie estime n6cessaire

de formuler des d6clarations s6par~es au sujet des
articles 3, 59 et 80*, de m8me qu'au sujet des
articles 14 et 68k.

ION DATCU2

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

,iX, A I iA.:
3a Pyawy:
PoR RWANDA:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapf-- C:
POR SAN MARINO:

Should read: 70 Lire: 70.
The Government of Romania deems it necessary to formulate separate declarations in respect of articles 3, 59

and 70, as well as in respect of articles 14 and 68.
2 See also p. 254 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir aussi p. 254 du

pr6sent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaygoBcyy Apnmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiaNiGAL:

3a Ceueran:

POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE

3a Cmeppa-Jleose:

POR SIERRA LEONA:

FoR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a CHuranyp:

POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMaim:
POR SOMALIA:
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FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOawyzo A4bpmy:

POR SUDAFRICA:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnamm:
POR ESPARA:

ANTONIO ELIAS
15 January 1973

FOR SRI LANKA:

POUR SRI LANKA:

3a lpH .AaasHIa:
POR SRI LANKA:

FoR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a Cy aH:
POR EL SUD"':

FOR SWAZILAND:

POUR LE SOUAZILAND:

3a CnaanenA:
POR SWAZILANDIA:
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FOR SWEDEN:

POUR LA SUIkDE:

3a mUBexpoo:

POR SUECIA:

OLOF RYDBECK
Dec. 19th 1972

FOR SWITZERLAND:

PoUR LA SUISSE:

3a HIneftapmo:
POR SUIZA:

B. TURRETTINI
Jan. 9th 1973

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA RLPUBLIQUE ARABE SYRIENNE:

3a Cmpmimc oy Apa6ccyo Pecuy6amy:
POR LA REP6BLICA ARABE SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAiLANDI

3a TaHaniaH:

I'OR TAILANDIA:

FOR ToGo:

POUR LE Toco:

3a Toro:
POR EL ToGo:

J. TOGBE
Le 21 d~cembre 1972

12652



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

FOR TONGA:

POUR LES TONGA:

3a TOHra:
Pok TONGA:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITIE-ET-TOBAGO:

3a TpmHuHaA H To6aro:

POR TRINIDAD Y TABAGO:

E. SEIGNORET
15 January 1973

FoR TUNISIA:

POUR LA TuNISIE:

3a Tyrc:
PoR T(INEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimo:
POR TURQUiA:

FOR UGANDA:
POUR L'OUGANDA:

3a YramwW:
PoR UGANDA:
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKPaHHCKyIO COBeTcKyliO Cowia, mcrqeKylO Pecny6Snny:
POR LA REPUBLICA SOCIALISTA SOVIdTICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Com CoBeTcIJx CoqHaaJmcT1ecxHx PeCIy6j=K:

POR LA UNI6N DE REP15BLICAS SOCIALISTAS SOVIdTICAS:

1. MAJ1hK
9.1.73 r. 1.2

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a O6-beAHHenHbne Apa6cxHe 3mpaThi

POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
X, - fj -0)k At ,t, ; -1 91:
3a COeAIHeHHOe KopoiencTso Bemio6pxmn m m Cesepmoi Hpaa.gu :

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

C. CROWE
Novembre 15, 1972

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6%eANeHHyIO Pecny6Amcy TaH3amn:

POR LA REP6BLICA UNIDA DE TANZANIA:

Y. Malik, 9 January 1973 - Y. Malik, 9 janvier 1973.
2 See p. 254 of this volume for the texts of the declarations made upon signature - Voir p. 254 du pr6sent volume

pour les textes des d6clarations faites lors de la signature.
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:
$lJ Mj .A9:
3a CoeAnHeHebie IIITaTbli AMepHex:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AM-RICA:

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepXHIoIO BO.bTy:

POR EL ALTO VOLTA:

FoR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a Ypyreafi:
POR EL URUkUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

-* I~3 A hi:
3a BeHecyJmy:
POR VENEZUELA:

LEONARDO

Le 15 janvier 1973

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anagHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

J. V. SCOTr
15 January 1973
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FOR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a Hesmell:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a !Orociaumo:
POR YUGOSLAVIA:

LAZAR MOJSOV

15 January 1973

FOR ZAIRE:
POUR LE ZA'iRE:

3a 3anp:

POR EL ZAIRE:

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM6mio:

POR ZAMBIA:

FOR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY:

POUR LA COMMUNAUTI- fCONOMIQUE EUROPfENNE:

3a enponeicioe 3KuOnomamecKoe coo&iecmo:

POR LA COMUNIDAD ECON6MICA EUROPEA:

ALDO MAZIO

15 janvier 1973
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The restriction contained in article 63
of the International Cocoa Agreement,
1972, which prevents certain States from
becoming parties, is contrary to the
universal principle of the sovereign
equality of States and, in particular, of
States which abide by the principles
of the United Nations. All States
throughout the world are equal under the
law, and they should accordingly have
the right to become parties to the
International Cocoa Agreement, 1972.

ITALY

"The Italian Government declares
that if in the future any Member State of
the European Economic Community
withdraws from the International Cocoa
Agreement, the Italian Government
would have to reconsider its position as
a Party to the Agreement.

This declaration is made in accordance
with article 71 of the Agreement.

New York, 12 January 1973."

ROMANIA

DECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

BULGA RIE

<(La restriction contenue d l'Article 63
de l'Accord international de 1972 sur le
cacao, qui ne permet pas d certains Etats
d'en faire partie, est en dsaccord avec
le principe universel de l'galit6 sou-
veraine des Etats et surtout des Etats qui
se conforment aux principes de l'Organi-
sation des Nations Unies. Tous les Etats
du monde sont &gaux en droit et il
s'ensuit qu'ils devraient avoir le droit de
devenir partie i l'Accord international de
1972 sur le cacao. >

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement italien d6clare
qu'au cas o6, dans l'avenir, un Etat
membre de la Communaut6 conomique
europ~enne se retirerait de l'Accord
international sur le cacao, le Gouverne-
ment italien devrait reconsid~rer sa posi-
tion en tant que Partie d l'Accord.

La pr6sente d6claration est faite con-
form6ment d l'article 71 de l'Accord.

New York, le 12 janvier 1973.

ROUMANIE

[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROMAIN]

«a) Guvernul Republicii Socialiste Romdnia considerd ci mentinerea stdrii
de dependentd a unor teritorii la care se referd reglementdrile din articolele 3,
59 Si 70 ale Acordului, nu sint in concordantd cu Carta Organizatiei Natiunilor
Unite 5i cu documentele adoptate de Organizatia Natiunilor Unite cu privire la
acordarea independentei tdrilor $i popoarelor coloniale, inclusiv cu Declaratia
referitoare la principiile dreptului international privind relatiile prietene~ti $i
cooperarea intre state potrivit Cartei Organizatiei Naliunilor Unite adoptatA
prin rezolutia Adunfrii generale a Organizatiei Natiunilor Unite nr. 2625 (XXV)
din 1970, care proclamAi in mod solemn obligatia statelor de a favoriza realizarea
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principiului egalitftii in drepturi a popoarelor i a dreptului lor de a dispune
de ele insele, in scopul de a pune de indatd capftt colonialismului.

«b) Guvernul Republicii Socialiste Romdnia considerd cd prevederile
articolelor 14 *i 68 ale Acordului nu sint in concordanti cu principiul conform
cdruia tratatele internationale multilaterale trebuie sd fie deschise participdrii
tuturor statelor pentru care obiectul si scopul acestor tratate prezintat interes. >

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. The Government of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance of the dependent status of
certain territories, to which reference is
made in the provisions of articles 3, 59
and 70, is contrary to the Charter of
the United Nations and to the instru-
ments adopted by the United Nations
with regard to the granting of in-
dependence to colonial countries and
peoples, including the Declaration on
Principles of International Law con-
cerning Friendly Relations and Co-
operation among States in accordance
with the Charter of the United Nations,
adopted unanimously by the United
Nations General Assembly in 1970
(resolution 2625 (XXV)), which solemnly
proclaims the duty of States to promote
realization of the principle of equal rights
and self-determination of peoples in
order to bring a speedy end to colon-
ialism.

2. The Government of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of articles 14 and 68 of the
Agreement are contrary to the principle
that multilateral treaties should be open
for participation by all States to which
the aim and purpose of such treaties are
of interest.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

1. « Le Gouvernement de la R6publi-
que socialiste de Roumanie consid~re
que le maintien de i'6tat de d6pendance
de certains territoires, auquel se r6f~re
la r6glementation pr~vue aux articles 3,
59 et 70, n'est pas en conformit& avec
la Charte des Nations Unies et avec les
documents adopt~s au sein de l'Orga-
nisation des Nations Unies concernant
l'octroi de l'ind6pendance aux pays et
aux peuples coloniaux, y compris la
D&claration relative aux principes du
droit international touchant des relations
amicales et la coopfration entre les Etats
conform6ment d la Charte des Nations
Unies, adopt6e A l'unanimit6 par la
r6solution 2625 (XXV), de 1970, de
l'Assemblke g~n~rale de I'ONU, qui pro-
clame solennellement le devoir des Etats
de favoriser la r6alisation du principe de
l'&galit de droits des peuples et de leur
droit d disposer d'eux-m~mes, dans le but
de mettre imm~diatement un terme au
colonialisme. >

2. o Le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste de Roumanie considre
que les dispositions des articles 14 et
68 de l'Accord ne sont pas en conformite
avec le principe que les trait6s inter-
nationaux multilat~raux devraient 6tre
ouverts d la participation de tous les
Etats pour lesquels l'objet et le but de
ces trait6s pr6sentent un int6r~t. >

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<a) nonoxceHr1, CTaTefi 63 H 68 CornatueHrHi, orpaHiHIHBaaotu~1e BO3MO)KHOCTb
ytaacTH1 B HeM HeKOTOpbx rocyaapCTB, npoTnBope'aT o6wenp3HaHHoMy npHHUH-
ny cysepeHHoro paseHcTaa rocyaapcTB.

12652
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(<6) nojio)KeHH CTaTer 2, 3, 70 CorilaueHrn OTHOCHTeJIbHO pacnpocTpaHeHHn1
AoroBapHBaoLUHMHcS CTOPOHaMm ero 4ehCTBH, Ha TeppHTopHH, 3a Me)KayHapo-
1HbIe OTHOiueHnA KOTOPbIX OHH HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb, SlBR1OTC,1 YCTapeBIIHMH H
npOTHBopeqaT AeKnapauHH FeHepaJIbHofi AccaM6J1eH OOH o npeaocTaajieHn
HeaBHCHMOCTH KOJIOHHnbHblM cTpaHaM H HapoRaM (pe3oJIoUHR FeHepaJmbHOfi
AccaM61eH OOH 1514/XY OT 14.XHI.1960 r.), npoo3rIacHBwefi Heo6xo tHMOCTb
He3aMeaimTeJibHO H 6e3oroBopOqHO noJo1)KHTb KOHeU KOIOHH JIH3My BO Bcex ero
( opMax H npotBjieHH5aX)).

[TRANSLATION]

(a) The provisions of articles 63 and
68 of the Agreement, which restrict the
opportunity for certain States to partici-
pate in it, are contrary to the generally
recognized principle of the sovereign
equality of States.

(b) The provisions of articles 2, 3 and
70 of the Agreement concerning the
right of the Contracting Parties to extend
the Agreement to territories for whose
international relations they are respon-
sible are outmoded and at variance with
the United Nations General Assembly's
Declaration on the Granting of In-
dependence to Colonial Countries and
Peoples (General Assembly resolution
1514 (XV) of 14 December 1960), which
proclaimed the necessity of bringing to
a speedy and unconditional end colonial-
ism in all its forms and manifestations.

[TRADUCTION]

a) Les dispositions des articles 63 et 68
de l'Accord, qui limitent les possibilit~s
d'adh6sion de certains Etats audit
Accord, sont contraires au principe uni-
versellement reconnu de l'6galit6 des
Etats souverains.

b) Les dispositions des articles 2, 3 et
70 de l'Accord relatives At son applica-
tion par les Parties contractantes dans
les territoires pour lesquels elles as-
sument la responsabilit& des relations
internationales sont surann6es et con-
traires A la Declaration de l'Assembl6e
gn6rale des Nations Unies sur l'octroi
de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux (r&solution de l'As-
sembl6e gen6rale des Nations Unies 1514
(XV) du 14 d6cembre 1960), qui a
proclam6 la n6cessit de mettre imm6-
diatement et inconditionnellement fin au
colonialisme sous toutes ses formes et
dans toutes ses manifestations.
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ANNEX A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENTAND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
19581

APPLICATION of Regulation No. 28 2 annexed to the above-mentioned Agreement

Notfication received on:

27 June 1973

ITALY

(To take effect on 26 August 1973.)

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 June 1973

SWITZERLAND

(To take effect on 28 August 1973.)

APPLICATION of Regulation No. 153 annexed to the above-mentioned Agreement.

Notification received on:

29 June 1973

SWITZERLAND

(To take effect on 28 August 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860,
861, 865, 866, 871 and 872.

' Ibid., vol. 854, p. 194.

Ibid., vol. 740, p. 364.
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ANNEXE A

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RE-CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 282 annex A l'Accord susmentionn6

Notification reue le:

27 juin 1973

ITALIE

(Pour prendre effet le 26 aofit 1973.)

ADHE-SION

Instrument diposg le:

29 juin 1973

SUISSE

(Pour prendre effet le 28 aofit 1973.)

APPLICATION du R6glement no 153 annex& A I'Accord susmentionn&

Notification reue le:

29 juin 1973

SUISSE

(Pour prendre effet le 28 aoft 1973.)

' Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 335, p. 211; pour les faits ultbrieurs, voir les references
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 A 11 ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768,
771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871 et 872.

Ibid., vol. 854, p. 203.
Ibid., vol. 740, p. 365.
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No. 5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE ATGENEVA ON 19 MAY
1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 June 1973

FINLAND

(To take effect on 25 September 1973.)

United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7 and 9 to I1, as well as annex A in
volumes 815 and 855.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENEVE LE
19 MAI 1956'

ADHESION

Instrument d~pos le:

27 juin 1973

FINLANDE

(Pour prendre effet le 25 septembre 1973.)

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 399, p. 189;
pour les faits ultirieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs n' 5 i 7 et 9 i 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 815 et 855.


